
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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VOCABVLARIO

DE QUATRO LINGVE , FRANCESE, LATINA,

Italiana, & Spagnola , Vtiliffimo à ciaſcaduno defiderofo d'impararle .

DICTIONARIVM

QVATVOR LINGVARVM, GALLICAE ,

Latina, Italicæ, & Hifpanice, eas linguas difcere volentibus vtilifsimum .

Cornelio Valerio Vltraicctino interprete : Cui diligenter hac recenti edi-

tione recognito accefferunt : Interpretatio quatuor partium orationis

indeclinabilium , Et Orthographia lingua Gallicæ , Et modus legendi

atque fcribendi linguam Hifpanicam .

VOCABVLAIRE EN QVATRE LAN-

gues , Françoyfe, Latine, Italienne, Eſpaignole, à tous ceulx qui les vouldront

aprendretrefvtile .

Vocabulario de quatro lenguas , Francefa, La-

tina, Italiana, y Eſpañola, muyprouechofopara los que

quifieren apprender eftas lenguas .

Aceſte derniere edition y auons adioufté les quatre Parties Indeclinables

auecques leurs verfions . Auffy l'Ortographie Françoyle : Puis apres

lamaniere de lire, efcripre, & prononcer la langue Elpaignole .

Infolepofuit tabernaculumfuum.

ESANDR

LOVA NII.

Par Bartholomyde Graue , Imprimeur iuré.

L'an M. D. LVIII.

AVEC GRACE ET PRIVILEGE.
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Extraict du Priuilege de la

Maiefté Imperialle.

HARLES Cinquiefme de cenom par la diuine Clemence,Em-

pereurdes Romains , toufiours Auguste , Roy de Germanie, d'E-

Spaigne, de Sicile,&c. Scauoirfaifons que nous auons receu l'hum

blefupplication de Bartholomy de Graue, Imprimeur iuré de noftre

Vniuerfité de Loumain ,felon noftre derniere ordonnance , fuppliant

depouuoirimprimer le Vocabulaire de Noel de Barlaimont , tran-

flaté en Latin,en Efpaignol, aultres langues,&fubfignepar MaifirePierre Cur-

tius , Profeffeur en Theologie , & Cure de Saint Pierre de Louuain . Nous donc

inclinansfauorablement àſe dicte requeſte , &pourſe renbourfer desfraiz& mifes

qu'ila icyfaict, luy conuiendrafaire enfaveur de l'eftude publicque ,&pour n'e-

fredefraudé defespeines & labeurs, Auons octroyé, confenty, et accordé : Otroy-

ons,confentons, accordons, enluy donnant congée licencedegrace efpecialepar

cesprefentes , qu'ilpeult&pourra imprimer , & vendre luyfeulledict vocabulaire

enplufieurs langues,en noxpays depardeça. Et defendant à tous aultres Imprimeurs,

Libraires ,&aultres quiconquez , d'imprimer , ou faire imprimer ce diet Vocabu

laire: ou ailleurs imprimé , le vendre , ou diftribuer ennozpays depardeça, iufques

à trois ansprochains venans :furpeine de confifcation defdictz Liures ,&vint&

cincq Florins Carolus à nostreprofit . Etainly donnons , commandons à nozay-

mez&feaulx&c. Car ainfy nousplaift il, commeplus amplement eft declaré en

Poriginal de cest extraict . Donné en nostre Ville des BruxellesleX1X. dexan¬

uier L'an M. D. LI.

Subfigne P. de Lens .

A ÿj
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A toutes ieunes gens qui defirent ac-

querrefcauoir & honeur .

Onfiderant que tous les Exemplaires du Dictionaire en

quatre langues, lequel auoye imprimé ,font diftribuez &

venduz, & ay entendu auoir effé bien aggreable & profi-

table àplu eursieunes gens, defirans fçauoir diuerfes lan-

gues : il m'a femble,que se defauldroie grandement à mon

debuoir , fi ie neperfeueroye à mon entreprinfe , de leur

donner quelque ayde & alsiftence pour acheuer leur commencement.

Et pour ce faire auons reueu , & recogneuledic Dictionaire : non point

tant ſeullement le Françoys : mais aufly le Latin,lequel eft diligement re-

ueu & corrigé par maiftre Cornille Valere d'Vtrecht , home treffçauant

en Grecq, en Latin,& en tous artz . Laverfion Efpaignole a efté reueu &

corrigépergens trefexpertz , & eloquentz en leurs langues maternelle,

Caftilliens natif. Apresnous auons au lieu du Flamen mis l'Italien, dili-

gement reueu & corrigé par Maiftre Antoin Maria Calabria , & adə

ioufté de nouveau les quatre parties d'oraiſon Indeclinables , aufsi en qua-

tre langues . Puys l'Ortographie Françoyfe , laquelle fera fort vtilite à

ceulx qui defirent aprendre à efcripre en la dicte langue. Aufsi auons im-

primél'art& fcience d'eferipre,de lire & pronoçer la langue Efpaignole:

par laquelle onverra la difference de la prononciation , entre la Langue

Latine & Efpaignole. Parquoy doncquesVousieunes gens , ie vousprie

derendre peine d'aprendre ces quatre langues, ie ne doubte point, que n'y

trouuerez honeur & profit. Et vous prie de prendre en grénoftre labeur,

&bonvouloirque auons enuers voftre dict honeur & profit: fi par aduen

ture n'auos de tout fait à voftre defir, vousnous aurez pour excufez pour

ceftefoys . Etle nousentendons que cecy vous foit aggreable ,

nous rendrons peine d'en faire vne aultrefʊys d'ad-

uantaige , s'il plaift au creauteur , au-

quel leprievous donner

la grace .
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LATABLE DER

cevLiure !

CE

TO LA TAVOLA DI

**

Q

quefto libro .

Eprefent Liure eft treſvtile Veflo libro è vtilifsimoperim-

pour aprendre à lyre, eſcri- parare à leggere,fcriuere ,&

pre, &parler Françoys, La- parlare Francefe , Latino,

tin, Italien, &Elpaignot . Lequel Italiano, et Spagnolo. Ilquale è partito

eft party en deuxpartier. Lapre- indue parti . La prima parte è diuifa

miere partie eft diuifée en quatre in quattro Capitoli , dequali li trefono

Chapitres, deſquelz les trois font messiper perfone , come Colloquij .

mispar Perfonaiges, comme Col-

loques .

Le premier Chapittre eft vn

conuiue à dix Perfonages , & con-

tientbeaucoup de communes de-

uifes ,dequoy on vie commune-

ment à table .

Le deuxiefme Chapitre eft de

vendre & d'acepter .

Letroifieme Chapitre eft pour

demander les debtes .

:

Le quatrielme Chapitre , eft

Ilprimo Capitolo e vno conuiuio à

diece perfone , et contiene molti com-

muniragionamenti,dequalifi vſacom-

munamente à tauola.

1lfecondo Capitolo è di vendere et

comprare.

il terzo Capitolo èper dimandare

àlifuoidebitori .

ilquarto Capittolo èperapparare à

pouraprendre à faire des lettres fare lettere mifsiue , obligationi , quie-

mifsiues , obligations , quitances,

& contract de louaige .

Ladeuxiefmepartie contient

beaucoup des fimples motz , de-

quoy on- vfe tournellement par

ordre de l'A, b, c.

Item en la fin eft l'art de parfai-

&ement hire & parler François.

Itemle Paternofter .

Aue Maria.

Lebenedicité, & les Graces ..

Vng

tanze affutationi.

La Seconda Parte contiene molti

mottifimplici , dequalifi vfa alla gior

nataper ordine di A,b, c'.

Item nellafine, è l'arte di leggere et

parlareperfettamente Francefe .

Item ilPadre noftro

Aue Marià.

Li benedittioni , et le Gracie.

Vno



VNG CONVIVE DE DIX

perfonaiges, àfçauoir Hermes , le-

han, Marie , Dauid, Pierre', Fran-

cois,Rogier,Anne, Henry,& Luc.

D

1.

H.

I.

HERMES..

Ieuvousdoint

bon iour lehan .

Et à vous ainfyHermes

boniour vous doint Dieu .

Comment vousportezvous ?

Commentie meporte ,

Je meportebien, Dieu mercy

avoftre commandement ,

Et vous Hermes

comment vous est il? bien?

H. lemeporte auffy bien .

commentfeportent

vostrepere

•

vostre mere ?

1. 1lzfeportentbie, louuengeàDieu.

H. Quefaictes vous

虞。

Ly tempr
e
leué?

N'eft ilpointtemps d'eſtre leut?

H. leune vous encoire ?

1.

n'auezvouspointdeieuné?

Nenny pointencoire ,

ilest encoire trop tempre.

vous avezvous deieuné ?

H. Ouypafsevneheure

ieuneroy ie fy longuement,

d'ou venez vous?

I.
D'ouieviens?

ie viens de l'efcole

de l'eglife , & dumarchie.

H. Ouallezvous ?

I. Je voyàlamaison

H. Queleheure estil?

1. left prés dedouze heures

Estilfy tard?H.

ilm'enfault aller,

I.

H.

1.

CONVIVIVM DECEM

Perfonarum,Hermis, Ioannis, Marie,

Dauidis, Petri, Francifci, Rogeri,

Anne ,Henrici , Luca .

P

HERMES.

Recor tibi.

fauftum diemIoannes .

Et ego tibi Hermes

profperum diemopto.

Vtvales?

Quivaleam rogas ?

Equidem Dei gratiabenevaleo,

libenstibi gratificaturus .

QuidtuHermes?

Devtres habenttuæ , fatin' faluæ?

Re&èequidem valeo ,
H.

I.

H.

1.

vt valent

parente
s
?

Bene, Dei gratia valent.

Quidtu tam manê

cubitu furgis ?

Nondum tibi videturfurgendi

H. Adhuc ieiunus es? (tempus?

I.

H.

Nondum ientafti ?

Nondum ,

præmat
urum

enim adhuc.

Quidtu, iamneienta
fti ?

Etiam, iamdudum .

Egónefumtam diu ieiunus

Vndenobisades?

1.1. Vnde adfum quæris?

Eludo literario ,

ètemplo, exforo .

Quò abis?H.

1.

H.

I.

Domum .

Quotaeft hora?

Duodecima inftat .

H. Tam ferum eft ?

abeundum eftmihi ,

ie
obiur

1



1.

H.

I.

H.

I.

H.

I.

H.

I.

•

VNO CONVIVIO DE

dieciperfone,ciò è, Hermes, Gio-

uanni, Maria,Dauid, Pietro,Fran-

cefco,Ruggiero,Anna,Henrico,et

Luca.
AS HERMES. [

10 vidiarr

Dilbe
il bongiorno Giovanni.

Età voi

at

ancoramefferHermés .

Comeftate:

Comeiosto ?!

" Ma

bene,laudatofiaiddio,

alcomandovostro.

Et voi SignorHermes,

comestate, bene?

Ancoraio sto bene,

comestanno

voftropadre et vostramadre ?

Stannomoltobene,LaudatofiaDio.

Perche vileuate

cofipertempo?

alla

Non vi parachefia hora de leuarfi?

Nonhauete ancora

fatto collatione ? alustanát jich

Non ancora

perch' è ancoraàbon bora,

Et voi , hauetefatto collatione?

H. Mefferfi,gia vn'horafa, odan

Staria io tantotempo diggiano? i

Donde venite?

I.

H.

I.

H.

I.

H.

Donde vengo? que

.

vengodallafchola, zuplun ogɔ

dalla chiefa , et dipizzagom mút

Doueandate? dui instaconnd

Acafansintososomation

Chehoraè? •

UN COMBITE DE DIEZ

perfonas,quefonHermes,luan,Maria,

Dauid, Pedro, Francifco, Rogiere,

Anna,Henrico,y Lucas.

D

HERMES .

Ios os de buenos

diasSeñor Iuan

I. Trans Ya vos

H.

I.

H.

1.

H.

H.

1.

tanbienfeñor Hermes.

Comoeftais ?

3

Comoeftoypreguntays?:

bueno, gracias a Dios ,

ymuyavueftroferuiçion ,

yvosfeñorHermes ,

como eftais? eftaisbueno ?

Muybueno.

Como eftan

vueftros padres?

Buenos,gracias àDios.

Porque os leuantays

tande mañana?

Nohosparece que es hora?

Haftaa hora eftais ayuno?

Aun no aueys almorzado?

Noaun

porque es ahoramuytemprano,

y vosaueys ya almorzado ?

H. Si , gran rato ha..

I.

auiayo de eftar tantotiempo en

Dedondevenis ?

Dedonde vengo ?

de la escuela ,

ayunas ?

de la iglefia, y de la plaça.

H. Y adovays en

I. A cala .

H. Quehoraes

Sono quafidodeci poreisal nila.

E tantotardi sisi musov oge

bifognaandarmene, read aruld

perche

H.

Cerca delas dozei.

Tantarde eş mər ilcrudis.

tengo necessidad deyr'me,

porque



ieferaytence

de ma mere .

ADieu Hermes:

H Auez vousfygrandhafte?.

n'a noftremaistre

pointdemandeapres moy?

I. Je ne l'aypointony:

ienepuis arresterplus longuement":

A Dieute me voy J

H. Allez, Dieu vous conduyfe.)

Dieu vous dointbon vespre.
I.

mamere& toute la compaignie.

M. lehand'ou venezvous ,

I.

ouaue vous …́.

estéfy longuement? :

pourquoy venez vousfytard?

n'eft cepoint bienfaict ?.

je vous auoycommandé

de venir à quatreheures,

il est maintenantprés defix .

dictes moy maintenant,

oùvousauezesté,

car vous avez longuement

efte horsde l'fcole

celafcayiebien,

ie ledirayà votre maiſire .

Sauluevoftregrace

ieviens tout maintenant

ienefcauoye point

del'efcole ,

qu'il eftoitfy tard

ie n'ay

obiurgabor

àmatre mea.i

-Vale Hermes .

H. Siccine properas?

I.

10 :

numfecitpræceptor nofter

mentionem meihi

Non audiui:

nonpoffum diutius morari :

Vale , ego abeo.

H. Ifanè , & vale .

.[I. Præcortibifœlicem vefperum

meamater & vobis omnibus.

M. Ioannes ,vnde aduenis ?

vbitu moratus est

tam diu ?

curades tam ferò à

num rectè fa&tum eft ?

iufferam tibinta

.vtredires hora quarta,

nuncproxima eft ſexta .

dic mihi ,

vbi fueris ,

nam diuiam Jaya

abfuifti àſchola , mundiloo othļ

fat fcio ,

deferamadtuum præceptorem.

Quodbona tua venia dixerim

modo redeo

I.

wh the
à fchola , paraoturt

nefciebam

effetamferum

ego nufquam

fum moratus:

܂

385

*

s'il n'eft pointainfy

M. Celaferay ie ,

nullepart arreste:

Dous lepouezfaire

demanderà noftre maistre,

percontari iubekowi
z

noftrumpræceptorem ,

M. Ita faciam ,

num verum dicam

iefcaurayla verité .
ego verum fciam .

Or allez, couurezla table, Nuncfternemenfam ,

&
& fea



H

1.

perchemiamadre

mecridar
á
.

àDioHermes.

Hauetetantapreffi ?

ditemi il maftrohá dimandato

dime?

Nont'hofentito

iononpoffo afpettarepiù,

à dio,meraccommando.

Andate,dio viconduca.

H.

I.

H.

H.

I,
Bonaferamadonnamadre

1.

& la compagnia.

M.

douefeiftato

I.

Giouanni,Donde vieni,

tantotempo?

Perchevien tutantotardi?

tepare di hanere benfatto?

non tihaueuo ditto

che venissi à iiij. hore?

è adeffofon quafifei

dimmi

douefeiftato?

perch' iofo

ch' è molto

chefeifuordifcuola,

io lo dirò altuo maftro.

M.

Perdonatemi madonna madre: I..

che adeffo vengo

dallafeuola.

Io non fapeuo

chefuffetantotardi

io non mefonfermato

in alchunluogo

fatedimandar

al maftro.

Se l'ècofi.

M. Cofifaròio

&nefaprò la veritad
e

hor va via, & mettilatauola,

vi

porqu
e
mereñira

mi madr
e

.

Hermes quedà conDios.

Tangran prieffa teneys?

dezidme ha preguntad
o por mi

el maestro ?

Nolooy

nomepuedo detener mas

Diosquedeconvos,qyo mevoy

Yden orabuen
a,dios osguie

Buenas noches de dios

àV.mercedy à toda la compañia

Iuan de donde vienes ?

adonde te has

detenido tanto ?

porqu
e
vienes tantarde ?

no lo has hecho bien

no te mande

quevenieffesà las quatro ?

ahora es cerca de lasfeys

dime

ado has eftado ?

queyole bien que ha

gran rato que

del escuela ,

falieron

yo lodire a tu maeſtr
o

.

Perdone vuefſamerced

queyovengo àhora

de la escuela,

ynopenfa
ba

que eratan tarde

y en ning
una

parte

mehedeten
ido

..

mande vueffa merced q lofepan

de mi maeftro

fino es afsi.

M. Yolahare ,

yfabre laverda
d

veàhorayponla meſa

B yprefto..



&haftez vous or em ozpros

1. Bienma mere ie leferay ;

on eft la nappe ?

Lanappe est
M.

3.601.

ladedensfur letrefor.A shall ab

mettezlefelpremier', 1

nefcauezvousretenièr cela ?

ie vous l'ay dict

Vplusdevingtfoy's, zi

vous n'aprenezriens,"

{ Alle querre des trenchoirs

I.

.: M.

c'eft grand honte ,

desgobletz desferuicttes ,

I. Bienmamere v palacko
I.

oufontelles ? omaelutub

M.

Lafont elles ,

Vousnefcales vienstrouuer ,

nest cepointbien cherché ?

allez querredupain.

1.
Bien donnex moy del'argent.

M.

pourcombie
n

enaporterayie?!

on

Aportezenpourdeuxpatars ,

pourvngpatart de blanc,

pourvngpatart de brun,

moytievng,moytie aultre,

l'apporteztout nouueau cuict.

I. Bien ie voy.

M.

1

voicydupain ma mere,

Vousauezbienfaict ,

alle querredu bois maintenant

pourfaire dufeu,

allex efquifer les couteaux,

&verfordeleaxe

dedens le lauoir,

&pendezlà

neblance touaille,

faictesbrufler lefeur BATT

vostreperevient,

M.

I.

& feftina.

Libenter meamater.

Vbieft mappa?

Mappa eft

intusfuper abacum

Apponeprimòfalem . Sub

Nonpoteshocmeminiffe a

Iam dixi tibi

plusvicies ,

nihil addifcis,

magnum dedecus eft.

Ipetitumorbes,quadras,

Scyphos,&mantília .^y

Libenterfaciam meamater,

vbi eafunt?

Nihil tuinuenire nofti,

hic , adfunt.

. !I

En, quaprobè abste quæfitú eft?

I, pete panem .

Faciam, da pecuniam,

quantivis

adferam ?

M. Eme duobus
ftupheris

,

I.

M.

partem candidumpanem,

partem cibarium.

Vtriufqueparemnumerum,

&vtrumque recenter co&tum ..

Libenter, eo.

En, adeft panis meamater .

Bene fa&tum,

Adferligna

extruendo foco :

I, cultros acue ,

Etinfunde aquan

in malluuium ,

atqueifticappendito

mantelum candidum ,

Accendeignem,

patertuus venit,

&



I.

M.

I.

Madonnafi,

Done èilmantile?

ilmantile è

la dentronelli credenza,

metteprima ilfale

non la fui tener à mente?

giate l'ho detto

piudiventi volte,

Tunonimparicofaneffa

egli èpur vergogna.

Và pigliare detaglieri,

gobletti,& tonaghuli.

Madonnafi,

donefono?

M. Nonfaitrouar chofa alcuna ,

fonoli.

I.

Vedicomefaibencercare?

vàpigliare delpane.

Modonnafi datemi denari,

quantovene

oba..

Portaneperdoipiachi

andapresto.

1. Demuybuena voluntad lo hare

do eftan los manteles feñora?

M. Losmanteles

alla detro fobre el aparador eftan

Pon primero la fal.

Note puedesacordar defto e

yatelohedicho

mas de vinte vezes ,

nada has de aprender

grande affrenta es .

Anda ve pide platos,

copas yferuilletas.

1. Placeme señora madre

dondelo allare?

M. Tuno fabes bufcar cofa:

alli eftan .

I,

Ves,quambienlo has hallado ?

andatrae pan .

Plaçeme,de me.v. m. dineros .

quanto mandavueffa merced .

que trayga?
•

M. Trae dosplicas ,

vnadeblanco ,

otra de pan mediano,

R-

L'

la mitad de vno la mitad de otro

piace?

M.

per vnopiaco di bianco,
.I

per un'altrodi bruno,

tanto de lunocome de l'altro más

portalo tuttofresco io yfea todo reziente . an

In bon horamadonamadreto vò, 1. Et bien Señora,yovoy..

Eccoquà ilpanemadonnamadre . I Ve,aqui v.merced el pan

M. Stà bene, M. Bien lo has hecho à hora,

Vapigliare delle legne adeffo

no perfarfuogo .

và aguffare li coltelli,

ò, nel bembo

Et attaccal

vnatouaoliabianca.

&butta dell'aqua nellafontanella

Fa ardere ilfuogo

tuopadre viene.

trae leña

parahazerfuego, omnia,

ve,aguza los cuchillos .

y hechaagua

enelaguamanil, ô enda fuente

Yponalli

vnas paño demanos limpio

haz arderelfuego ,

tu padreviene,

de los cottonba

Bij yDauid
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I.

Dauid voftre confin

vientauecq luy

allezalencontred'eux,

oftez votrebonet,

vous enclinezhoneftement .

Bien mamere ie voy ,

foyez le bien venu monpere

voftre compaignie.

Pierre eft cela voftrefilz?
D.

P. Ouy ,c'est monfilz,

D. C'eft vngbelenfant,

Dieu le laiffe profperer

P..

D.

P.

D.

C

toufiours enbien.

le vousremercieconfin .

Ne va ilpoint à l'efcolle ?

Ouy ilaprentàparler Francoys..

Fait il?

c'esttresbienfaict,

lehanfcauezvousbien

I.

D.

P.

D.

P.

D.

P.

D.

parlerFrancoys?

I. Pointfort bien moncousin,
J.

mais ie l'aprens.

D. Ouallez vous à l'efcole ?
D.

I.
Surla muraille des Lombars. I.

D. Auezvous longuement
D.

allez àl'escolle ?

I. Enuironvngdemyan.

D.

I. Ouymon confin .

D. C'est bienfaict,

I.

M.

Bienmon coufin fy Dieuplaift.

Coufinfoyez lebien venu.

I.

D.

Aprenezvousauffy à efcripre?

aprene
z
tousiou

rs
bien.

le vous remercye confine ,

M. Confin voulez vous la demourer?

Pourquoy

n'entre vouspointdedens ?

venez vous chauffer,

puysnousyronsmanger.

Penfez

I.

.: D.

I.

D.

& Dauid cognatustuus

venitvnà ,

prodito illis obuiam,

aperito caput,

ac decenter poplitem fle&ito .

Faciamlibens meamater,eo.

Exoptatus ades mipater

cum tuis fodalibus .

Eft ne hic tuusfilius ?

Etiam, meus hic eft filius.

Scitus puer eft ,

Deus illi donet progreſsionem

femper ad virtutem.

Habeo gratias cognate .

Frequentátneludum literariú?

Etiam,Gallicè iam loqui diſcit

Ain' tu?

Optimèfactum,

Ioannes, nofti

Gallicèloqui ?

Nonitapromptècognate

fed operam do.

Vbifcholamfrequentas?

AdmoniaLombardica .

Quando cœpiftifrequentare

iftam fcholam ¿

Circiterfex abhinc menfes .

Nonefcribere etiã & bene pin

Etiam cognate.

Benefacis ,

(gere difcis?

diligentiam femperadhibe .

Ita facia cognate,iuuante Deo.

Saluú te adueniffe cognate gau-

Meacognata habeo gratia (deo

M. Cognate,quid iftic moraris?

M.

D.

cur

non ingrederis ?

Accedead ignem, vbi calueris,

accumbemus epulis .

Quid



P.

D.

beneaccoftumato

P.
Granmerce a voimeffercugino.

1.

& Dauidtuo cugino

vienecon effolui

và a ricemerlin

caualaberetta,

falareuerentia honestamente.

Madonnafi,

fiate li ben venuti mefferpadre

la compagnia.

D. Equefto voftrofigliuolo mefferPietro

Mefferfi,quefto èmiofigliuolo.

Certamente egli ègentile

Diolo benedica .

D. Non và egli acuola .

I.

D.

P.4

D.

y Dauidtu tio

viene con el

fal àrefcebirlos ,

quita te lagorra ,

y
haz bien la reuerencia.

Yo hare loque.v.m . memanda.

Señor padre feavueffa merced bie

contodos eftos feñores, (venjdo

Señor Pedro es efte niño vueftro

Si,mi hijo es- (hijo.

Quebonito, y bien criado es,

Diosfelo lleue a delatede manera

quefiempre crezca envirtud.

Señor,tengo os lo enmerced.

Va à la escuela?

P.

D.

P. Mefferfi, & gia impara parlare P.

D.
E pofsibile? (Francefe. D.

quel è benfatto,

Giouannifai

parlare Francefe ?

I.
Non troppo benSignor,

I.

ma ioloapparo.

D. Doue vai àfcuola?

I. Nellaftrada delLombardo . I.

D.
E affai tempoche vay.

D.

alla scuola ?

I. Circamezoanno
I.

D. Apparifcriuere anchora ? D.

I.
Signorfi,

I.

D. Faimolto bene

proçierto ello esmuybienhecho

Îuanfabeys

hablar Frances?

Nomuybien Señor,

masya loaprendo.

D. AAqueefcuelavais?

Ala cerca de losLombardos .

Hamucho que vais

à l'eſcuela ?

Auràmedio año .

Aprédeis iuntamete a eſcreuir ?

SiSeñor .

D. Bien hazeis,

Si,ya elaprende â hablar Fraces

Es possible ?

Appar
a
bene.

I. Cofifarò, coloaiutodeDio.

M.

D.

M.

Voifiate il benvenuto meffercugino

Et voi la ben trouata madona cugina D.

Cheftate afaremeffer cugino

che

nonintrate?

veniteàfcaldarue prima,

1.

м.

trabajad de aprender bien . (dios

Anfilo hare Señorconayudade

Sea v.m.bievenido Señor pari-

Yv.m.bien hallada. (ente.

M. Que hazev.m. ay ?

porqueno entra.

poiandarémo à tauola.

Penfate

aca dentro.

llegue fe vueffa merced al fuego

yluegoyremosacomer.

Bij pienfa



D.
Penfez vous que l'ayefroid ?

ceferoitgrand honte.

Coufincommentvous eftil ?

D.
Quidfrigere meputas?

hocmihi vitio verteretur.

Cognate, vt res habent tuæ ?

Rectè, Dei beneficio,

Vbicognatameaeft ?

Cur non adduxifti

M.M.

D. Bien, Dieumercy . D.

M.
Ou eftma coufine?

M.

pourquoy n'auezvouspoint

amenéma confine auecque vous ? meam cognatam ?

D. Elle est toute malade .
D.

P.
Eftilvray?

P. Ain' verò?

M.
Eft elle malade?

M.

D.

quelle maladieha elle ?

Elle ha lesfiebures .

M. Les at elle cu longuement
?.

D. Enuiron buytiours .

M. Cela nefcanoye iepoint,

le l'iray veoir

demainfi Dieuplaift.

Francoys aportez vie chayere

pour vostre confin. :

Coufin venezprésdufeu ,

Francoys allez la demant

on hurte la,

regardezqui eftla ,

D.

M.

D.

. M.

"

Infirmavaletudine eft .

Imbecilla eft valetudine ?

Quomorbo laborat?

Febri.

Quampridem laborauit?

Circiter octo dies .

Ifthuc quidem neſciui .

Vifamipfam

cras fi volet Deus,

Francifce,adferfellam)Deep

tuo cognato.

cognate accedead ignemy

Francifce abi adoftium , i

pulfatur ,

Vide quis fit ,

Rogerus erit

Libenter, eo,

ceferaRogier

celafcay ie bien
fatfcio .

F. Bienma mereie voy F.

qui es la deuant? quispulfat fores ?

R. C'est amy R. Amicus

ouurezl'huys.

F. F.

R.

Eftes vous la Rogier ?

R. Ouy iefuis icy .

F.

P.

F.

voftrepere eft ilà la maison ?

Ouy, mamere aussy ,

entresdedens ,

ie diray à monpere

que vous eftes venu.

Francoysfaites toutprest,

pouraller manger:

Monpere tout estprest,·

F.

P.

F.

vois

ober 20

G

D*

aparioftium.

Túne es Rogere?

Egofum ,

eft patertuus domi ?

Eft,&item mater,

I intro

dicam patri

te veniffe .

Francifce, fac parenturomnia

vt accumbamus.'

Pateromniaparata funt

vbr

1

I

!



D. Penfate che iohabbiafreddo ?

farebbegran vergogna.

M. Comevannole cofe vostrecugino.

D. Ben, laudatofiaDio.

M. Done è la mia cugina?

perchenon

l'ammenaftecon voi ?.

D. Ella emaldifpofta, id colo

P.

M.

E'vero?

E'amalata?

chemaleha?

D. Ella hà lafebre.

M. E langamente?

D. Quafiottogiorni .

M. 10 veramentenol'hofaputo,

voglio andare à vifitarla.

dimanefe piacera à Dio ,

Franceſco portauna cadrega

àtuo cugino

Cugin venitealfuogo,

Franceſco và allaporta

chefe batte,

guarda chièlà,

Jara Ruggiero,

queftofoio.

F. Madonafi

Chibatte?

R. Amigo,

Aprite.

F. Sete voi là Ruggiero .

R. Si chefonio,

èvoftromefferpadre à cafa ?

I

F. Mefferfi, miamadre ancora,

intrate la dentro

io dico àmiopadre

chefete venuto .

Francefco,fa che ognicofafia

prefta,accio chemangiamo

F. Ognicosa èpresta mefferpadre

voi

D. Pienfa v.m. quehe frio ?

effoferia gran deshonrraparami.

M. Señor comole va àv.m.

Bien gracias à Dios .

M. Donde efta miprima ?

D.

porqueno

la truxo configo ?

D. Eftà mal difpuefta.

P. Dizelo deverdad ?
"

M. Que efta mala ?

quemaltiene?

D. Calentura .

M. Quetanto ha que eftà enferma ?

D. Cafi ocho dias .

M. Por cierto no lo auia fabido.

yolayre auer

mañana,fi Diosfuereferuido.

Francifco,trae vnafilla

à tu tio

Señor llegue fe v. m. à el fuego.

Francifco vea la puerta

quellaman

miraquien es ,

Rogerofera ,

yobien lo cieo.

F. Bienfeñora,yavoy,

quienes ?

R, Vueftroamigo

abrilapuerta

F. Vosfoys Rogero ?

. R. Siyoloy

efta vueftro padre en cafa ?

F. Siytambien mimadre ,

entra alla dentro

P.

Y
direamipadre

que aueysvenido

Francifco haz q todo fe apareje

paraquenosfentemos

F. Señortodo efta aparejado

quando



vouspouezallermanger

quandil vousplaift,

Rogier eft venu.

p. Bienieviens incontinent P.

appellez les enfans.

F. Bien monpere,
F..

Jehanou eftes vous?

venezmanger,

ou demourezvous ?

vbivoles, accumbere ·

licebit,

Rogerusvenit.

Bene habet,cótinuò iftic adere

vocapueros.

Faciam libenspater

heusIoannes

veni difcubitum

vbi moraris?

quidiftic tibi rei?

Quidfit ?

Nefcistu

quefaictesvous là?

I. Queferoy ie?
I.

i'ay icy affaire ..
Eft hic quod agam.

F.. Nefcauezvouspoint

F.

qu'on va manger?

venezdirele Benedicité..

Bien ie viens. I..
I..

difcumbenditempus effe ?

Veni confecraturus menfam.

Veniolubens.

P. Jehapourquoy ne venezvouspoint P.. Ioannes,curnon venis?

fault ilqu'on vous appelle ?

Aportezcydes chayeres .

M.. Pierre allonsfeoir,

P.

il est temps ..

Bien iefuis content.

M. Dauidfeezvous la dedens..

D.. Moy? Ne vous defplaife ,

M,

1..

M..

le neferaypoint cela,

LaiffezPierrefeoir là¸ie vousprie.

Pierre n'eftpoint

accoustume defefeoir la,

ils'afsieraicy, c'eftfa place.

lehandictesnous le Benedicité.

Bien ma mere,

Dieu vous benie monpere,

&mamère,

&toute voftrecompaignie.

M..

⚫an vocandus es ?

Adfer fedilia.

Petre accumbamus,

iam tempus eft.

Mihiplacet .

Dauidhicaccumbe .

Ego? tuavenia ,

P.

M.

D.

id egoneutiquam fecero,

M.

I.

Francoys apporteznous àmanger, M.

Apportez lafalade,

la chairfalée.

Verfeznousicy à boire,

verfezà voftre coufin,

نیب

Petro detur ifte locus.

Petrusnon

confueuit eo loco federe,

fedebit hic,hic eius eft locus,

Ioannes, confecramenfam .

Libenter meamater

Felix fauftumq; fit vobis pater,

ac mater ,

totíquefodalitio.

Francifce adfercibos ,

acetarium

& carnem falfam ,

Fundenobis vinu,cereuifiá,potí

funde tuo cognato ,

& ca

1

1



quandov . quifiere

puedeyr à comer

Rogero es venido .

Bien efta,luego vengo

venite àmangiare

voipotete andareàtauola

ogni volta che vipiace ,

che Roggiero è venuto .

P. Stà bene vengo adeffo,

chiama lifanciulli

Giouannidonefete?

chefiate àfare

chenegociohauetelà ?

P.

llama los mochachos

F. In bonhoramefferpadre, F. Bienfeñor,

I.
Che cosa chefaccio ?

nonmancachefare,

F.
nonsapete,

I.

P,

ch'egli èhora dimagiare?

Venite à benedir la tauola .

Adeffo vengo

I.

F.

I.

Giouannipercheno vien tupresto P.

bifognaforfichiamarti?

porta quidafedere .

M. MefferPiero andiamo à tauola

ch'eglie è tempo.

Flofon contento .
1o

M. MefferDauidfentate la dentro.

D. 10? perdonatemi,

talcofa nonfarògia ,

M.

P ·

M.

D.

(ilfuoloco.

laffatefentarela ilmio cugino ch'egli è

M. Meffer Pietro

I..

M.

nonfuolefentare là,

eglifentarà qui nelfuoluoco,

Giouanni,di la benedicione .

In bonhoramadonna madre

Iddio vi benedicamefferpadre

madonna madre,

ettutta la compagnia

M.

I.

Francefco porta quà damangiare M.

porta l'infalata ,

et la cacarnefilata .

Dacci da beuere,

Iuan donde eftays ?

venidà comer

donde os tardais

queteneis ay que hazer?

Quehago?

tengo vn poco que hazer.

Nofabes ,

que es ya hora de comer? (meſa

vendydiras la bendicion de la

Luegovoy.

Iuanpor que no vienes preſto

porventura ante de llamar ?

traefillas .

Señor affentemonos àcomer,

queya es tiempo .

Quemeplaze .

Señor Dauid paffe ſe aqui v.m.

Yo:vueffa merced meperdone

effe no hare yo,

efte lugar deſe al ſeñor Pedro.

Pedro

nofuele fentarſe en effe lugar

fentarfea aqui,que esfu lugar

Iuan di la bendicion .

Bienmadremia,

Bueprouecho haga àv.m.padre

y madre,

contodala compañia,

Francifco trae nos de comer

trac la enfalada ,

y la çezina ,

Echa nos de beuer,

Da da beuere à tuozio, da à tu tio,

etpoi
сC ya



enapre partout

Francoy'sfeezaupres denous,

Jehan allezquerre dupottaige

pourvostrefrere,

etfaictes apprester l'aultre ,

courezfort.

& cæteris omnibus .

Francifce afside nobis ,

Joannes adfer olus: forbitiuncula

tuo fratri ,

&fac reliqua parentur

ocyus .

Frater,accipeforbitionem .

Num habesnimiam ?

I.
Freretenez votrepottaige,

I.

Enauezvous trop?

F. Ouy, i'en ay trop. F.

I.
Nelemangezpoint tout ,

1.

Etiam,nimium eft,

Neperedastotum,

laiffez

ce que vous aureztrop.

relinquas reliquum.

cum fatis fumpferis ,

P. Pour
quoy nemangezpoint

P. Curnon edis tuam

forbitionem ?

F.

M.

P.

R.

P.

M'

P.

vofirepottaige,

tandis qu'il eftchauld ?

Elle est encoiretrop chauld.

lehan apportezicy dupain ,

Rogiern'apoint dupain,

Allezquerre vngtrenchoir,

Aportezycydela mouſtarde .

Donnezmoy le pot à ceruoife

Tencz,voy le là,tenezle bien .

Laiffez le aller,iele tiens bien.

Pierrenebeunezpoint ·

apres vofirepottaige,

car il eftfort malfain,

mangezpremiervngpeu

deuantque vousbeuuez.

Pierretaillexmoy de la chair

Taillezauffy dupain .

Taille à mangeràFrancoys,

aln'a que mannger.

Fault ilque
il que se leferue?

nefcait ilpoint

feruirfoymefme?

Taillez vous vous mefme?

vous estes affezgrand

Aydezvous vous mefme,

Car ie nevousferuiraypoint.

Ie ne

F.

P.

R.

P.

dum calida eft?

Nimiumferuet adhuc .

Ioannes,adferhucpanem,

Rogerus panem non habet,

adfer quadram ,

adfer huc finapi .

Cedo cantharum ceruifiarium.

Accipe,caue èmanibus excidat

Omitte,iamfatis teneo ,

M. Petre,ne mox

àforbitione bibas ,

eft enim infalubre .

Prius aliquid ede

quàm bibas .

P.

Petre,miniftra mihicarnem ,

præcide etiam panem .

MiniftraFrancifco quod edat .

non habet quod edat .

Etiã ne illi miniftrari oportet ?

nonpoteftipfe

fibiminiftrare?

Miniftratibiipfi ,

tu iam grandior es ,

ipfetibi opitulare ,

nihil enim tibi porrigam ,

nulli



4

I.

F.

I.

P.

E.

M.

P.

etpoià tuttiglialtri.

Francefcofentati con noi ,

Giouanniporta la meneftra

per tuofratello,

etfa parecchiare fubito

Laltro.

Fratellopigliatela voftra meneftra,

nehauetetroppo?

Si,ione ho troppo .

Non lo mangiate tutto,

Laffateftare,

ciò che viauanza.

Perche nonmangitu

la tuamenefira,

in tanto ch'ècalda?

Eancoratroppo calda.

Giouanni,porta qui delpane,

Ruggieronon hapane ,

Porta un piatto,

portaquili moftarda .

Dammiilboccale della birra.

R. Pigliate lo tenetelo bene,

P.

M.

P.

Laffitelo, che io lo tengo bene ,

Pietrononbeuete

dietro alla meneftra,

perche è malfano .

mangiateprima qualche cofa

auantiche beuiate.

Pietro tagliatemi della carne.

et delpane ancora .

datedamangiare à Franceſco,

che non ha chemangiare.

Come è bifogno che ioloferui ?

nonfefa

feruir luimedefimo ?

Seruetitu medefima

chefeigrande affai,

Aiutatitefteffo

perche notiferuirò altramenli.

1.

F.

I.

y atodos los demas

Franciſco afientate con nosotros.

Iuan trae caldo

para tu hermano ,

yhaz luego quefe appareje

lo demas .

Hermanotenèvueftro caldo .

teneis harto ?

Siharto tengo .

Nolocomays todo.

dexad

leque os fobrare.

P. Porque no comes

tu caldo

F.

M.

P.

antes que fe enfrie?

Avnefta muy caliente ..

Iuan trae pan

Rogieronotiene pan,

traevn plato

trae la moftaza .

Dame el jarro de la cerueza .

R. Tomad,mirad no feos cayga de-

P.
Dexad lo q ya lotego . (las mãos.

M. Pedrono beua

defpues del potaje .

porque esmuy dañofo.

Comaalgo primer
o

quebeua

Pedro corte me carne

y pan.

Dele a Francifco que coma,

queno tiene que comer.

P. Como,esmenefter qyo le firua ?

Nofabe el

feruirfe à fi mefmo a

Sirue te tu ,

quebiengrande eres,

ten cuidado deti,

en verdad

10

no os denada ,
queno

Cij yono

10



M.

P.

I.

M.

I.

ie nefersperfonne

quemoy mefme.

Donnezluy à manger,

Carilfe hontift .

il n'ofe
manger,

cela voyiebien,

Bien tenezlà ,

apportezycy
aultre chofe.

Il n'eft point encore prest .

Regardez
filespaftez,

é lestartesfont
apporteez ·

allezquerre le rofty,

&verfezicy duvin

verfezpour vostrepere ,

verfez toutplain.

ne verfezpointfy plain ,

·

nevoyezvouspoint que vousfaictes?

vous refpandez

Rogiern'a point du vin

nevoyezvouspoint cela ?

Faictes la place

pouraffeoir lesplatz.

M... Maintenant vous appelle ie

T.

M.

tous les biens venuz.

alya icy bien de quoy,

vousauezfait tropde defpens .

Nonn'ay certes,

il me defplaift,

qu'iln'eny a nonplus ,

mais il vousfaultauoirpacience.

T. C'eft certes biendict .

M.
Pierre entamezceſte eſpaulle ,

apportezicydes radis,

des carottes, decapres ,

Taillez à Dauidde ce lieure,

&deces conins

entamezcesperdris,

vousnenousferuez point.

Faictes tous bonne chierre

nulli ego

nifi mihi ipfi .

miniftro

M. Porrige illi quod edat ,

verecundatur enim ,

non audet attingere,

vtvidetur .

P.

ie

J.

Hem accipe.

Adfer huc aliud .

Nondum paratum eſt .

M. Vife,an artocrea

&placentafint allatæ .

I,fer carnes afías ,

&funde vinum ,

funde patrituo,

I.

M.

Imple omniaad fummum .

Nefic adfummumimpleas

nonvides quid facias ?

Effundis .

Rogerus vinum non habet .

Nontu iftud vides ?

Facite iftic locum

patinis .

Iam vos omnesfaluere iubeo ,

& veniffevosgaudeo .

T. Multum hic ciborum eft .

Nimiosfumptusfecifti.

M. Non feci profectò ,

cupiam effe plura,

verum vos hæc

boni confuletis .

I'.

M.

Belle fanè dicis .

Petre,incide iftu armũ ouillum

Adfer huc radiculas ,

paftinacas, cappares.

Miniftra Dauidi aliquid de lepore

& de cuniculo .

Seca has perdices,

non fatis miniftras .

Indulgete omnes genio

rogo



M.

1o nonferuo àperfona ,

Se nonàme.

Dateli da mangiare ,

perche egli fe vergogna,

et benvedo

chenon oft mangiare .

P. Orfi piglialà,

porta qui altro.

I

A

Non è anchorapresto .

M. Guardafe lipaftelli

et le tortefonportate .

và àpigliare la carne roftita ,

mettiqui delvino,

mettine ancheper tuopadre,

impielo,quanto cenepuoftare.

nonimpiretanto,

non vediquelchefai ?

tufpandi .

I.

Ruggiernon ha vino .

nonlo vedi?

Fatequi loco

perlipiatti...

M. Adeffofiate tutti

moltoben venuti.

M.

P.

I.

M.

I.

yonotengo cuidado denadie

fino de mi.

De le que coma

qu'eftavergonçofo.

parece

quenolo ofa tocar.

Toma alla,

trae àqui otra cofa .

Aunno efta apparejado .

Mira filos pafteles ,

y hojaldresfon traydas .

ve, trae la carne alada ,

y hecha vino ,

hecha para tu padre ,

hinche lo todo,

nolo hinchas tanto

no miras lo que hazes

quelo derramas?

Rogeronotiene vino ,

Nolo veestu ?

Hazed a quilugar

para los platos .

M.

y

T.
Qui è troppo da mangiare

hauetefatto troppa fpeſa .

T.

M. Nonho certo

me difpiace,chenocifia di meglio,

purpigliate in bonaparte

la mia bona voluntade.

T. Stamoltoben

M.
Pietro tagliate di quellaſpalla..

portaquilivauani,

&dellecarotte,& cappari,

Tagliate àmuffer Dauidqualchecofa,

di quel lepore ,diquellicomglij,

Tagliate quellepernici ,

voinon cifapeteferuire,

Fatetuttibona ciera

νί

Efteis enora buena todos

feais bienvenidos .

Mucho ayque comer,

Muchos gatos aucys hecho .

M. No hize cierto

T.

M.

yme pefa queno ayamas

pero vueffasmercedes

reciban mi buenavoluntad

Ello efta cierto bien dicho .

Pedro , cortad effa efpalda de

Trae los rauanos , (carnero

çanahorias,y las alcaparras .

Cortad à el Señor Dauid algo

de effa liebre,y de effe conejo.

Aparad effas perdizes ,

no fabesbien feruir .

Supplico àvuellas mercedes

Cij que

"



R.

Je vousprie .

ilyaicybien

pourfaire bonne chicre.

Jehan verfeznous a boire.
P.

J.

Ilayaicyplus de vin .

P.

Allezen querre d'aultre .

Que vousfemble il de ce vin ?

ilmefemble qu'il eft bon .

Voulonsnousfaire aporter.

D.

P.

du mefme?

D.

I.

Ainfy qu'ilvousplaift.

Ouliray ie querre?

R.

P.

I.

P
.

D.

F.

rogo .

Satis hic certèeft ·

ad genialiter viuendum.

Ioannes,funde nobis vinu

Nihil reliquum eft vini .

Adferatur igitur ,

vtplacetvobishoc vinum?

Mihibonum videtur.

Vultis ne iubeamus afferri

ex eodem ?

D. Vttu voles.

J.

P. Làou vous duezeste querre ceſtuy cy P..

ou allez enquerrefur le marchie

àla fleur de liz blanche,

ouli quivous vouldrez.

I. Combienen aporteray ie ? I.

Aportez en vnlot,
P.

7

P.

vngpot& vnepinte ,

&faictes vousbien mefurer,

Allez radde,

reuenezbien toft .

lecoureray toufiours monpere.

Francoys leue vous maintenant.

&ferucz à table.

Regardezfylnyfaultriens.

voulezvous auoir encoire a manger

I.

M.

dicteslehardiment .

F. Nenny mamere,

jayaffezmange.

Mi

F.

M.

T.

F.

H.

Dieu enfait lone.

Beuuex maintenant

ya ilde la ceruoyfe en vostrepot ?

Ouyileny a affez.

Siln'enya, allez en querre .

Ne hurte onpoint la deuant?

allexy veoir.

Ya illa quelquung?

Ouy,ouurez.

ray

J.

M.

F.

M.

F.

M.

Ꭲ .

F.

Vndepetam ?

Vndeproximè attuliſti ,

aut pete ex foro ,

ex candido lilio,

autvnde libet .

Quantum adferam

Adfer duos fextarios,

fextarium & femiffem,

Vide vt iufta promatur menſura

curriculo percurre
,

ac redi celerrimè..

Continuò curram pater .

Tu nuncfurge Francifce,

& miniftra menfæ ,

circumfpicenum quid defit.

Visplus cibi ?

dicliberè,

Nonmeamater,

fatisfa&tum eft ftomacho ,

Chrifto gratia.

Iam bibe.

Eftinpoculo tuo cereuifia ?

Eft,quantum fatis eft .

Si noneft,adferas licet .

Num quisfores pulfat ,.

vife .

Quispulfat fores ?

H. Ego fumaperi,

hic



R.

P.

I.

P
.

viprego :

Quinon manca almanco

con chefare bonaciera.

Giauanni daccida beuere.

Non ci èpiu vino.

Vanne àpigliare de l'altro,

che vipare diquesto vino?

D.
Mipare efferbuono .

P.
Vogliamofarevenir

delmedefimo.

D.

I.

P.

I.

Come vipiace.

Doueandarò io àpigliarlo?

Là done haipigliato queſto

ò vallo àpigliare inpiazza

algigliobianco,

ò doue voi .

Quantoneportarò ?

P. Portane doipotti .

vn² potto &mezo

etfattifare bonamefura ,

và comendo ,

ettornapresto..

I.
Mefferfi

M.
Leuatifu Francefco ,

etferue à tauola ,

F.

guardabenfemanca niente .

voi mangiarepiu?

dillopur.

Madonanon,

hò ben mangiato,

laudato nefia iddio .

M. Beniadeffo,

hai birra nelpotechino tuo?

Madonnafi,ve n'è affai .

Se noglinehai, pigliatene .

Nonfe batte allaporta?

F.

M.

T.

vá vedere .

F. Batte la qualchuno ?
·

H. 10fon aprite .

R.

12que fe huelguen,ytomen placer. 2

Hartoay aqui cierto

conque beber aplacer.

P. Iuan danos de beuer .

I.

P.

Noaymasvino.

Puestrae mas,

Que les parefçe defte vino?

Amiparefce me bueno .

P. Quereysque mandemos traer

D.

de lo mismo ?

D. Comovos quifieredes .

Dedonde lotraire?I.

P.

1.

P.

I.

M.

F.

Dedonde traxifte aquefte,

ôtrae lo de la plaza

de la enfeña del lilio blanco.

ôde donde quifieres .

Quanto traire ?

Trae dosazumbres .

oazumbrey medio ,

yhaz lo medir bien,

vecorriendo ,

ybuclue muyprefto .

Yo correrefeñor .

Leuantate Franciſco,

yfirue nos,

mirabien fifalta algo.

Quierescomermas ?

di lo prefto .

No Señora,

Yohecomidolo que me bafta

graciasàDios .

F. Bebe agora :

F.

Ay entujarro cerueza?

Ay la que bafta .

M. Sino laayveytrae la .

Quienllamaala puerta
T.

F.

H.

ve amirarlo.

Quienllama à la puerta?

Yofoy, abrid,

yo

I



Payicy eflé

plus d'unedemyeheure .

F Que vousplaift il?

Bonfoir monamy

Le maistre eft il à la maiſon?

H.

F. Ouy,pourquoy ?

·

voulezvousparler à luy ?

H. Ouy, ou eft il ?

F.
1left affeis à table ,

vousplaift il quelque chofe?

ieferaybien le meffaige.

Quidirayie

qui le demande?

H. ilmefaultparler àluy.

dictes luy, queiefuys

leferuiteur defon oncle ,

ou dietes luy, que ie viens

defon oncle.

F.

P.

Bien ie luy iraydire .

attendez icy vnpeu .

Monpere,icy eft vnghomme

quiveultparlerà vous .

Quelhomo eft ce ?

I. le nele cognoy point,

ildict, qu'il vient

demon oncle

Demandezluy,que il luy plaiſt.

hic amplius

dimidiatam horam fteti.

F. Nunquidvis ?

Salue amice .H.

F.

H.

F.

Eft herus domi?

Eft, quid ?

illum ne conuentum cupis ?

Cupio, vbi is eft ?

Accumbit,

fi quidvoles

nunciauero lubens .

Quem dicam elle

quiconuenire illum velit ?

H. Præfens præfenti mihi cóueni-

Dicitofanè adeffe

patrui eiusfamulum,

vel, venire

(endus eft

medicito ab eius patruo .

Eo,fic illi nunciaturus ,
F.

morare hic paululum .

Pater hic eft quidam

quite vult conuenire.

Quid hominis eft ?P.

I. Nonnoui pater,

ait le venire

P.

il diet,qu'il luyfaultparler à vous . 1.

Bienfaitesle entrer .

Mon amyvenez dedens .

P.

I.

P.

I.

H. Qui eft là dedens?

ya ilbeaucop des gens?

I.

H.

Nenny, trois ou quatre -

Dieu benie

toute la compaignie.

Soyezbien venuHenry ,
P.

que difles vous debon?

H.

m'aicy enuoyé

Pierremon maiftre

P.

àmeopatruo.

Roga,quidvelit .

Aitfe tibi ipfi loqui velle .

Iube ingredi.

Amice,ingredere.

Quis intus eft?

Súntne multi ?

I.

H.

. :

I. Nofunt,tantutres, vel quatuor

H. Saluumfit

totum contubernium.

-P. SalueHenrice .

H.

quid adfers boni?

Petre,herus meus

huc memifit

vous tero



F.

H.

10fonftatoqui

più di meza hora.

Vipiacequalchecofa ?

Bonaferafratello ,

è ilpatroneàcafa ?

Mefferfi,perche?

volete parlargli .

H. Mefferfi, doue é?

Lui è à tauola

F.

F.

fe vipiace qualchecoft,

Iogli lo dirò:

F.

H.

F.

yo
he eftado a qui

mas de media hora.

Quereis algo?

Efteys en hora buena amigo,

' Efta el feñor en caſa ?

Si efta , que quereis?

quereys le hablar?

H. Si quiero , donde eſta ?

Eftafentado à lamefaF.

chigli dirò

chefiate?

H. Mebifognaparlare à luy
H.

ditteli che iofon

vnferuitore difuozio,

ô,dittelli che io vengo

In bon' hora,iogli landarò dire ,

afpettatequi vnpuoco .

Mefferpadre èqui vno

dapartedefuo zio .

F.

chi vivuoleparlare .

P.
Chi è quelhuomo?

F.

fi algo le quereys,

yofelo dire de buena gana,

quien dire

quefoys ?

A elle quiero hablar .

Dezid le que efta

aqui vn criado deſu tio ,

ò dezidle quevengo

de partede fu tio .

Yovoy adezirfelo

efperada quivnpoco .

Señor a qui efta vnhombre

que quiere hablar à v.m.

P.

I.

I.

P.

I.

H.

P.

Qui en es effe hombre ?

Noleconozco Señor .

dizequeviene

de parte demi tio.

Pregunta que quiere.

Dize que quiere hablar àv.m.

Dile que entre .

Amigo,entrad.

Quien efta alla dentro?

aymuchos combidados ?

No fonfino tres, ô quatro .

Befo las manos

de vueffas mercedes .

Seaysbienvenido Henrrico.

Que dezis de bueno ?

H. Pedro mi Señor

I.

P.

I.

H. Chi è la dentro.

I.

P..

Nonlo cognofcoio?

luidice che viene

daparte demio zio .

Domandagliche cosa vuole

Lui dice che vuoleparlàre cổ voi.

Diglicheintri..

Intrate compare .

Sono affaiperfone?

I. Non tre oquatre
I.

H.
Bonprò vifaccia

H.

Signori.

P. Ben venga Henrico

che dite debono?

H. MefferPietro miopatrone

memianda quit ,

pre-

me enbio aca

D
àfup-



vous priant,qu'ilvousplaife

demainà midy

venirmangerauec luy.

Commentfeporte mon oncle ?

Ilfeporte bien, Dieu mercy .

Et toutfon mefnaige?

P.

H.

P.

H. Tout est en bonpoinct .

P. Cela oy ie voluntiers .

mais vous luydirez,

queie le remercy

de bon cueur

&qu'ilm'est impofsible

de venirà midy,

cariefuys

inuité dehors,

passé quatreiours,

Lyce n'eftoit celà,

ieproye voluntiers

mais ie viendray à luy

demain aprésmidy

fansaulcunefaulte .

AttendezHenri,

P.

H.

P.

H.

P.

terogatum, vtvelis

cras ad prandium

eius effe conuiua .

Vtvalet meus auunculus?

Rectèvalet Dei beneficio.

Et tota eiusfamilia?

Totafalua eft .

Ifthuc equidem perquam libe

Sed ages illi

meonomine gratias

diligenter,& dices ,

menonpoffe ei

in prandio adeffe .

Nam inuitatus ſum

ab alio iam

ante dies quatuor ,

id ni effet ,

lubensvenirem .

Adibo tameneum

cras à prandio

proculdubio .

(audio

Bene eft,dicam hæcilli .

Vale, fauftam noctetibi precor.

Henrice paulifper expecta,

bibepriufquam abeas.

Non fitio ,

H. Bien,ie luy diray,
H.

Dieu vous doint bonne nuiƐt .

P.
P.

beuuezdeuant que vous en allez•

H. le n'aypointdefoif,

H.

ie vous remercie .
habeo

gratiam

F Attendez , il vousfault boire vne
F.

H.
H.

M.
M.

ilm'enfault aller. fois.

N'eft Ichan point encoire venu ?

ou tard ilfy longuement?

Ilvient.
1

Jehan d'ont vient ce,

dil

F.
F.

P.
P.

que voustardezfy longuement?

I.
I. le nepouoye

M.

venirplus toft monpere,

ily auoit beaucop degens ,

ay toufiourscourru.

Bienverfezicy du vin .
M.

Dauid,

Morarepaulifper,bibendű tibi

Abeundum mihi eft .

Nondum rediit Ioannes?

vbihærettam diu ?

Venit .

Quid eft loannes,

quod tam diu moratus fis ?

Nonpotuipater

venire citius ,

multi illic aderant

ſemper cucurri .

Bene eft,funde hic vinum,

( eft.

Dauid,

1

"

1



pregandoniche vogliate effer contěto

di venir domane

àdifnare con effo lui .

P.
Comeftàmio 10?

P.

H.
Stàbene, laudatofia Dio .

H.

P. Et tutta lafua cafa?
P.

H.
Tuttiflan bene .

H.

P.
Mepiacedifentiretalnuoua .

P.

må ditegli

chelo ringratio

mille volte ,

et chemeperdoniperche

potrò venir àmezo giorno

per efferinuitato da altri

giaJonopiu

di quatrogiorni,

Etſe nonfuffe questo

iocifarei andato volentieri

máio verro dalui

domane dopoidefinare

fenzafallo.

beuete auanti che ve n'andiate .

H.
In bon' hora mefferiogli lo dirò

H.

dio vi dia la bonafera.

P.
AlpettateHenrico

P.

H. Ionon hòfete, H.

viringratio.

F. Afpettate,che vibifognabeuer vna F.

(volta. H.

M.

H. Bisognaandarmene

Giouanni non è ancora venuto ?́M.

Doue tarda tanto ?

F. Egli viene.

P.

I.

Dondevien tu Giouanni

chetufeistatotanto à venir ?

Mefferpadrenonhopotuto

venirpiùpresto,

perche erano li molteperfone,

io hopurfemprecorfo .

da Stà bene,metti quidabeuere ,

F.

P.

I.

M.

Dauid,

àfupplicar a v.m. que quiera

mañanaàmedio dia

yràcomer con el .

Como efta mitio ?

Bueno,gracias à Dios.

Y toda la cafa ?

Toda esta buena .

Plaçeme mucho deoyreffo

masvos le direis

queyole befo mill vezes

las manos,porlamerced.

pero que no puedo

yràcomercofu merced,

Porque fui combidado

de otro mas ha

dequatro dias ,

quefinofuerapor esto:

yo hizieralo q fumercedmanda

pero yo yre

mañana defpuesde comer

fin duda ninguna .

Eſtabien Señor,yo fe lo dire..

buenas noches de Dios àv.m.

Efperad Henrico

beued ante que os vays .

Notengo Señor ſed,

befo las manos de v. m .

(vez

Efperad queaueys debeuer vna

Tego neçefidad de meyr.

Aunno ha buelto luan

adondefe tardatanto ? ..

Yaviene .

Dedonde vienesluan,

quete has detenido tanto?

Padre no pude

venirmas prefto ,

eftaua alli mucha gente .

yofimprehe corrido.

Bien efta,hechaaqui vino .

Dij Dauid,



P.

D.

Dauid effaiezs'il eft bon.

Celaferayie .

verfezm'en là dedens .

L'aultre estoit meilleur.

R. Non eftoit certes ,

ceftuy cy eft meilleur

felonmon entendement.

Anne vous nefaictes

pointbonne chiere,

d'onvientcela

M.

T.

M.

que vousnedietesriens?

Quediroy ie?

ilvault mieulxfe taire,

que malparler,

ie nefcaypointbien

parlerFrancoys,

pourtantmetay ie .

Que dictes vous ?

vousparlezauffy bien

queiefay,

& mieulx

T...Nonfay ,

M.

auffy .

cela vouldroy iebien.

&qu'ilmefust couftê ,

vingtflorins.

Dauid vous nemangezpoint,

taillezmoy de cela,··

cela eft tropboully

cecy est troppeurosty,

P. Dauid, guſta vinu,vtfciamusan

D. Faciam.

Hucfunde mihi,

(bonumfit.

alterum erat præftantius.

Non erat profe&ò,R.

hoc melius eft

M'

T.

meo iudicio .

Annatu

non indulges genio .

Quifit

vtnihil dicas ?

Quidego dicam ?

tacuiffe præftat,

quam male effe locutum

Nefciopromptè

Gallicèloqui,

itaque taceo .

M. Quid ais?

T.

tu æquèfœliciter pronuncias

vtego ,

atque etiam melius.

Nonita eft .

iftud equidem admodum cupiă ,

etiam impendio

viginti Caroleorum ,

M. Dauid, tu non comedis,

•
Secamihi iftius aliquid,

hoc nimis elixum eft,

illud non fatis affum .

Rogierpreftezmoy voftre confteau, T. Rogere,comoda mihi tuum cul

n'eftilpoint?

D.
Cela mefemble auffy.

T.

ie vousprie,

R. Prenez lela ,

T.

R.

maisrendez le moy

quand vous auezmange.

Sy je ne le vousrendz•

ne le mepreftezplus.

Nenny certes .

Cest

Nonne ?

D. Idem& mihividetur.

te quæfo .

R.
Accipe ,

verum hunc mihi redde ,

vbiprandium abfolueris .

(trum,

T. Si tibieum nonreddidero

nepofthac mihi commodes.

R. Nonprofe&ò .

Bonus



P. Dauidprouate s'egli è bono.

D. Iolofarò .

mettiquidel vino

laltro era megliore .

R. Non era certo

questo è megliore

àmioparere .

M. Annatu

nonfai bonaciera,

dondeprocede,

che nonparli .

T, Che volete che iodica

meglio è tacere,

cheparlare male

Iononfoparlare

bonfrancese ,

perqueftotaccio .

M. Che dicitu

tuparlicofibene

comeio .

Et anche meglio .

T. Nonfaccio certo .

maquesto vorriabene

cheme coftaffe

ventifiorini.

Dauidnonmangia nulla

taglietemiqualchecofa de li.

M.

quello ètroppocotto :

etquestoè
poco rosti

to
.

Nonècofi?

D.
Amepare affai.

T.

il voftro coltello .

R.
Pigliatelo

T.

Ruggiero impreftatemi viprega

marenderetemelo,

quando haueretemangiato .

Senon veloritornerò

non meloimpreflatepiu.

D.

P. Dauidprobad fi es bueno.

Bien,yo lo hare ,

Echameaqui vino ,

lo otro eramejor .

R.

M.

T.

M.

T.

No era cierto,

efto es mejor

amipareſcer .

Annatu

no te huelgas ,

Dedondeprocede

quenohablas?

Quetengoyo de hablar ?

masvale callar,

quemalhablar.

y
noſebien

hablar Françes.

por tanto callo .

Que dizes ?

tu tambienlo hablas

como yo .

yaun mejor .

Nohago ,

effo querria yo bien

aun queme cokaffe

veynteflorines .

M⚫ Señor Dauid no comenada

cortemev.m.algo de effo ,

eftà muy cozido,

y aquello no eftàbien aſſado,

no es afsi ?

D. Ami'afsi me parece .

T. Rogerio,fupplico àvueffa.m.

mepreftefu cuchillo .

Tomele vuefla merced

masbueluame lo.

R.

T.

quandovuierecomydo .

Sinole boluiere

nomelopreſtaramas .

R. Non veramente, R. No cierto .

Questo D iij
Efte



T. C'eftungbon cofteau

combien vousa il coufte ?

ilm'a coufteR.

T.

trois
patartz.

C'estbon marchie',

laiffezlemoy auoir ,

ie vous rendray voftre argent.

R.
L'enfuis content .

M.

R.

Rogier vousne mangzpoint ,

ilmefemble que vous vous hontiffe ,

aydezvous vous mefme,

voushontiffez vous?

Nemangeiepoint bien?

ie mangeplus que aulcun

quifoit à table.

Vousnemangezpoint vousmefme

M.
Cela nefaites vous certes .

T.

M.
L'ay toufiours mangé,

P. Or beuuons bien maintenant,

nous auons malà manger .

T.
ODieu, quedietes vous?

n'y a ilpoint icybien àmanger?

ily aicy à mangeraffez

pour vingt perfonnes .

Vousauezfaict

tropgrans defpens .

P. Nonay

A.

•

Orçaieboyvnefois à vous

&vous prie

pour toute la compaignie,

premierement

pour vostreprochainvoiſin .

meferezvous raison?

Ouy,de bon cueur,

S'ilplaift à Dieu .

Orça beuuez,

vousnel'auezpoint

beu dehors ,

Lele vous verferay

T. Bonus culter eft,

R.

T.

R.

M.

quanti emptus?

Emptus eftmihi

tribus ftuferis .

Vilepretium eft ,

reuende mihi

tantidem .

Non recufo .

Rogere,nihil edis,

Sponfæ quiete & oftentationem

Tibi ipfe aliquid fume, (refers

verecundaris ?

R. Annon fatis comedo ?

plus edo quàm vllus

accumbentium ,

Id facisfcilicet.M.

T.

M.

P.

Tuipfa non edis .

Egofempercomedi .

Nuncftrenuè bibamus,

cùm parum fit quod edamus .

T. Dijboni, quid tu ais ?

Non hic fatis eft quod edatur?

Imòtantú ciborúeft , vt fufficia

velviginti hominibus ,

Tufanèfecifti

nimismagnosfumptus.

P. Nonfeci .

A,

Nunc age,propino tibi

& commendo tibi

totum fodalitium,

atque inprimis

tibi proximum .

Refpondebis mihi ♪

Etiam,ex animo ,

volente Deo .

Age, bibe .

Non ebibifti

totum .

Iterumtibi

encoire
implebo .



T. Questo è vnbon coltello,

quantocofta?

M' ècostatoR.

trepiachi.

T. É'bon mercato ,

Laffatemelo

cheio vene darò altrotanto .

Ruggiero non mangia niente ,

pigliate qualchecofa

T. Efte es buen cuchillo ,

R.

T.

R.

M.

R. Son contento .

M.

parechefia vergognofo,

Non vi vergogniate.

R. Nonmangiobene?
R.

1omangiopiù che quanti

fon qui.

M. 1ofochefi .

T.

M.
Iohofempremangiato.

P.

Voimedefimanonmangiate.

Horabeuiamo bene .

poiche habiamo malda mangiare.

T.. thefuschecofadite :

non ci è qui affai da mangiare?

P.

A.

Quici èda mangiare aſſu

perventiperfone,

Vorhauetefatto

troppo granſpeſa.

Nonho certo,

hor Annaà voi,

etio viprego

pertutta la compagnia,

&prima

alvostrovicino.

mefareteragione?

Mefferfi, diboncuore

fepiacerà à Dio .

Horfu beuete ,

voinonlhauete

beuuto tuttofuori,

To velo tornarò'

M.

T.

M.

P.

T.

P.

quanto cofto ?

Cofto me

tres placas .

Buen barato es,

dexemelo àmi ,

yyo le dare loquele cofto .

Soycontento .

Rogerono,comeysnada,

pareſce me qu'eftà vergonçolo,

Tomealgo ,

parefcequetieneverguença.

No como bien ?

mascomo que quantos

ay aqui .

Effo no haze v.m. porcierto,

Señoravueffa merced no come

Yofiemprehe comido .

Agorabeuamos bien

puesque tenemosmal de comer.

Iefus, que dize v.m.

no ayharto aquique comer ?

aqui ay comida

paraveynteperfonas .

v.m.âhecho

muygrandesgaftos .

No he hecho

àvueffamerced .

y encomyendo le

toda la compañia ,

yprimeramente

alque efta iunto à v.md.

refpõderme ha al mododela tier

A. Si, fiDios

fuere feruido .

Ea,beua :

No lo beuio

todo .

Yofe letornare

(ra?

àimpi-
àhenchir

وہےسیک



T.

encoire vnefois tout plain.

Pourquoy

feriez vouscela?

ne l'ay iepoint beu dehors ?

Combien s'en fault il?

bien,ie le beuuray dehors,

Regardez, voyezla ,

maintenant eftildehors.

maintenantfaictes moyraifon .

Vousne cherchezaultre chofe ,

que metromper .

lenepourroiececy

boire dehors ,

ien ay trop.

Que vousfauldroit il ?

voftregobletn'eftoitpointplein .

P.

implebo .

Cur tu

idfacias?

Annon exhaufi ?

Quantum reliquum eft ?

Agè ebibam ,

Hem tibi ,

exhaufi.

Iam tu mihi refponde .

Nihil tu aliud quæris ,

quàm vtmihiimponas .

T. Egonon poffum profectò

P.

T.

iftud exhaurire .

mihinimium eft .

Quidteimpediat

Ego ebibere potui ,

Tunonbibiftitantum

quantum ego,

fcyphustuusnonfuit plenus .

P.

iel'ay bien beu dehors .

T. Vous n'en auiezpoint

aultant que moy,

P. Sy cftoit .
P. Étiam fuit,

T. Non eftoit. T. Nonfuit .

P. left vray,
P. Quid ais ?

mais mongoblet eft At meus cyathus eft

beaucoupplusgrand que le vostre.
multomaiortuo .

A. Bien changeons .
A. Permutemus igitur.

P. L'enfuis content, P. Placet,

donnez moy vostregoblet.
damihituum .

A. Nonferay, A. Nonfaciam ,

ie metiens

au mien,

gardezceque vousauez•

quod obtigit ,

retinebo .

Idem & tu facito .

P.
Beuuez doncques .

A.
Bien tantoft ,

orregardez,

S'iln'estpoint tout beu.

ainfy prier?

quiauezvous beu?

P. Bibe igitur .

A. Moxbibam.

Iam vide

num fit exhauftum .

M. Voire,pourquoy vousfaites vous M. Itáne, curtu

itavisrogari?

Cuipropinafti?

Beuue vnefois à moy .

eftes

Iam præbibe aliquando mihi,

num



P.

'à impire vnaltra volta .

Perche?

Farefte quello?

nonl'hoio beuuto tutto,

Quanto cimanca?

10 lobencròtutto .

guardate ,

èpurfuori adeffo .

horafatemiragione .

Voinon cercate altro

che ingannarme.

T. loveramentenonpotria

beuerefuora tutto questo .

perche egli è troppograndeperme.

P. Che cofa vi impediffe

T.

P.

T.

iol'hò benbeuuto .

Voinon ne haueui tanto

quantoio .

ilvostrobicchiero non erapieno

Madonnafi.

Nonera meffernon

P. Epofsibile?

A.

P.

mà ilmio bicchiero è

moltopiugrandeche il vostro.

Cambiamo .

lofon contento .

datemi il voftro .

A.

P.

Non voglio,

iometegniro

ilmio .

guardateilvoftro.

Beuete donque ,

A. Ben diqui vnpoco.

guardateàhora

s'egli ètutto beuuto ?

M. Epofsibile?

che vogliate effer pregato?

à chihauete beunto?

beuete vna volta â mi,

a henchir otravez.

P. Porque

haze vueffa merced effo

no lo heyabeuido todo ?

quetanto queda ?

yolo beuere todo .

mjrad

ya noqueda nada. (tierra.

ahorarefpondame al modo de la

No querevueffamerced otra cofa

fi no engañarme .

T. Por ciertoqueno podre

beuertodo efto

demafiadoayparami .

P. Quienle eftorba ?

yonolobeuitodo.

V.md.no tenia tanto

comoyo,

T.

fuvafo no eftaua lleno.

P. Si eftaua .

T. No eftaua .

P. Espofsible ?

Mas mivafo es

muchomayorque el de v.md.

A. Puestroquemos

P. Soy contento ,

de meelfuyo .

A. Nolo hare ,

yometengo

elmio .

guarde el quetiene.

P. Ahorapues beua

A. Bienluego

miraa hora

fino lo hetodo beuido .

M. Es pofsible?

quiere fer rogado ?

Aquien beuio ?

Beua me ,vna veza mi.

Siete poruen-



eftes vouscourroucéfur moy ?

A. Pourquoyferoy iecourroucefur vous? a.

M.
Pour ceque vous

a
nebeuuez point à moy,

A. l'aybeu à vous .

M. le ne l'aypoint ouy.

or c'est affezben,

. : il nousfaultauffy manger,

A.

M.

taygrandfaina

Tailleznoy
là

ngmorcea
u
de chair.

M.

nummihiiratus es?

Quamobremtibifim iratus?

Quia

non propinesmihi .

A.
Atpræbibitibi .

M. Nonmemini .

A.
1

M.

N'auezvous nulles mains?

Ouy, nais je nefcayo
irsuad

point duenirauplatci », ^b

Bin ie vousferuiray ,
P.

P.

enluezvousaffezmaintenant?

M.
len'ayencoire riens

M.

P.P. Ortenezlà,

en auez vous affez maintenant ?

M. Regardez qu'ilmedonne,

quepeultayder cela?

tenez lepourvous

&lemangezvousmefme".

↑ Rogiertaillez moy

de celleefpaule

R. Bien tenezli .

M. le vousremercye ..

P. Ichan apportez dupain,

M.

I.

&verfezdu vin,

Verfexpartout .

On hurtela deuant,

n'oyezvouspoint lehan? t

le voyma mere

C'est Lucas

leferuiteur d'André .

M, Que me veult ilauoir ?

Tapporte quelque chofe ,I.

M. Fait il?

faictesle entrerdoncques.

Lucas

M.

Ꭱ.

M.

P.

M.

I.

M.

J.

M.

Satis iam dictum de bibendo ,

edendum eft etiam nobis .

Ego valde Efurio,

refeca iftic mihi

fruftum carnis .

Num habes manus?

Etiam,fed nequeo

Catinum attingere.

Ego igitur tibi miniftrabo ,

Iam ne fatis habes ?

Nihil equidem habeo adhuc,

Iam nuncaccipe ,

Sufficit iam tibi?

Vide, quantulu mihi porrigat,

Quid hoc mihi profit :

Tibi habe ,

ipfe comede,

Rogere,miniftra mihi

aliquid ex armo .

Faciam, hemaccipe .

Habeo gratiam .

Ioannesadfer panem.

& fundevinum

omnibus .

Pulfatur oftium, tài

numtu audis loannes?

Vifam meamater .

Adeft Lucas

Andreæfamulus.

Quid ille me vulte

Adfertaliquid ...

Ain' vero?

Iube ergo introire .

12

Luca,



A.

M.

A.

M.

Seteforfifcorrozzato meco?

Per chefarò iofcorrozzato co voi ? a.

Percio che

nonmifate brindis .

10 vel' lòpurfattobrindis .

Non l'hofentito,

adeffo habiamo benuto affai

mangiamounpoco ioho

bono appetitoper certo

Tagliatemi di questo

vnboccone di carne

Nonhauete mano ?

M.

poruëtura eftais enojadocomigo?

Por qauiade eftar enojado con

Por que

no me beuio à mi .

Ahoralebeui ."

M. Nolooy ,

A.

(v.md.

ahora hartohemos beuido,

comamos algo: yotengo

appetitopor cierto

corteme de aqui

vnatajada de carne .

No teneis vos manos

M. Si,masno puedo

A.

M. Sihò mànonpoffo

arriuare alpiatto .

P. Datequa che viferuiro io P.

M.

P.

ne hauete affai?

M. Nonho ancora niente .

P. Pigliatenehauete aſſai

adeffo ?

M. Guardateche cofa che me dà ,

chemepuògiouarequello ?

teneteue lo,

Ruggierotagliatemi voi

R. Pigliate,

Giouanniporta delpane

verfaneàtutti.

&mangiatelovoi

diquellaspalla .

M.
Vene ringratio .

P.

verfa delvino .

M. Sepicchia à laporta,

I.

non li odi Giouanni ?

Iocivo madonnamadre

èLuca ,

ilferuitore diandrea,

M. Che cosa vuole ?

I.

M.

Egli porta qualchecofa

Seportaqualch cofa?

fallo intrare donche.

Luca

M.

R.

alcançar al plato .

Puesyo os feruire Señora,

teneis harto ?

NoSeñor .

Pues tomadmas,

teneis yaharto?

Mirad que me da ,'

Quepuede aprouechar effo

guarda oslo

ycomeoslovos .

Rogiero cortad me

de effa efpalda .

Tomad .

M. Tengo os lo engrand merced.

P.

M.

I.

M.

Juan trae pan ,

y echavino

echa paratodos .

A lapuertallaman ,

no lo oyes Iuan ?

Yovoy auerlo Señora,

Luca es ,

el criado de Andres.

Queme quiere ?

Nofeque trae .

Que trae algo?

I.

M.

dile que entre .

E ij
Lucas



I. Lucas entrex
I.

Luca,ingredere .

L. Dieu vous benie.
L. Saluete omnes .

P. Lucaseftes vous là ? P. Tu ne es Luca?

L.
OuyPierre L. Etiam Petre .

P.
Quedietes vous de nouueau ? P.

L.
PointgrandchofePierre . L.

P.
Commentfeporte voftre maistre? P.

L.
ilfe portebien Pierre, L.

il vousfait dire

bonne nuyet ,

P.

ilferecommande

ávoſtre bonnegrace,

vous enuoye cecy ,.

vous priant,

que le vueillezrecepuoir

de bon
cueur,

&nevueillezpointfeullement

recepuoirlepetit don ,

mais auffy

Ja bonne voulunté,

Car ille vous enuoye

enfigne d'amour

pourtant vueillezle

recepuoir engré .

Vous remercierez

voftremaifire,

&luy dinez

que ie le deferuiray ,

P.

Quidportas noui?

Nihil equidem Petre .

Vtvalet dominus tuus?

Bene valet Petre ,

iubet te

faluere ,

tuæquefe beneuolentiæ

commendatum cupit ,

atque hoc tibi dono mittit ,

te orans

vt accipias

animobenigno,

nectam spectes

exiguum munus,

quam eius

in te animum ,

qui mittit hoc tibi

amoristeftimonium

quarevelis

libenter benignèaccipere.

Gratias ages .

hero tuo .

Dices ei ,

me gratiam relaturum,

iuuante Deo .

Faciam Petre .

Propinato Lucæpoculum ,

&eum deducito prælatolumine.

Precor tibi fauftano&téPetre,

totique fodalitio .

S'ilplaist à Dieu .

L. Bien Pierre . L.

P. Verfezà Lucas à boire, P.

luy esclerezàfortirdehors .

L.
BonfoirPierre , L.

voftrecompaignie .

P.
BonfoirLucas, P. Et nostibiLuca,

auezvousbeu? bibifti?

L. OuyPierre . L. Etiam Petre .

M.
lehan mouchezli chandelle ,

regardez l'aultre estpreſt ,

portez

M. Ioannes,emunge candelas ,

Viſe analiud paratum fit ,

aufer



Que ay denueuo

I. Luca intrate x. Lucas entrad . 19

L.
Bonpro vfacciafignori.

L. Befolas manos de vueffas mds.

P. Sete voiLuca? P. Vosfois Lucas ?

L.
Meffer fichefonio.

L.1. Sifeñor Pedro .

P. checiè donuouo ?
P.

L. Nulla cheiofappia .

P.
Comeftà il vostropatrone?

L. Stà ben Signor .

Et vifà dire

bona notte ,

P.

etfe ricommanda

puraffaià voi,

& vimandaquesto ,

pregandoui

che lo vogliate accettare

di bon cuore .

non vogliatefolamente

accettare
ilpicciolodong

màancora pigliate

Lajuabona volontate
.

perche lui velo manda

infegno d'amore

etperòpigliatelo

dibona volontade
.

Ringratiate
daparte mia

puraffu il vostropatrone ,

&ditegli

cheloremeritarò,

piacendo àDio .

L. Iolofarò Signor.

P. Datedabeuere à Luca

&fateglilume.

L. Dio vi dia bonafera .

mefferPiero et la compagnia.

P. Bonafera Luca

hauetebenuto?

L.
Mefferfi.

M.
Giovanni moccale candelle,

Etguardafealtro èpresto,

L. Ninguna cofa queyofepa .

P. Como eftavueftro feñor?

1. el eftà bueno

y defea que v. m.

lo efte

yle

en comiendamucho,

àvuefla merced,y le embie

aquefto, y fuplica,

quelo reçiba

de buenavoluntad,

ynomiretanto

elpequeñoferuicio

quantofu

buenavoluntad ,

elqual lo embia

en feñal de amor ,

yportatovueffamerçerlorefciba

debuenavoluntad .

P. Dareis muchas gracias

àvueftroamo .

y dezir le eis ,

L.

P.

L.

P.

queyo leferuire la merced,

fi Diosfuere feruido .

Hare lo quev. m. memanda.

Dad àLucas de beuer

yalumbrad le hafta allafuera.

Dios de buenas noches

av.mercedes.

Anfi haga à vos Lucas,

aucis beuido ?

L. Sifeñor

M. Iuan defpauilla effas candelas .

Mirafilo otro efta aperejado,

porta E ij quita



porte tout enuoye ,

apportezicy aultre chofe ,

apportezdes beaulx trenchoirs,

apporteznous lefruit ,

apportez nouslefrommaige.

Tout eft icypere,

Dauid benuezvnefois à moy.

Celaferay ie voluntiers,

F.

T.

D.

F.

portezce plat enuoye .

T.

D.

ie boy à vous debon cueur .

R. T.

D.

R.

D.

R.

Bon preu vousface .

ie l'aymede vous ,

ie vousferayraiſon .

Rogier nefcauezvous

riens denouueau?

Nennycertes ,

ie nefcay riens quebon.

Neparle onpointde lapaix ?

lenefcay

àparlerde nullepaix.

ie croy, quepaix

eft cncoireloingà chercher...

D. N'auez vouspoint ouy dire ,

R.

commentle Roy de France

aperdula bataille

contre les Efpaignolz?

Cela ay ie bien ouy dire ,

mais onment tant

qu'onnefcayt

que croi
re

.

On diet beaucop de merueilles ,

mais Dieufcaitfeul

qu'iladuiend
ra.

auferhæc omnia ,

atque huc aliud adfer ,

Commutaquadras ,

adfer bellaria ,

adfernobis cafeum .

Adfunt hîc omnia pater ,

remoue hunc difcum .

Dauid,propinatandem mihi.

Id faciam libens .

Propinotibi ex animo .

Profit, falubre fit ,

accipiolibens

reſpon
debo tibi .

D. Rogere,nihil habes

R.

nouarum rerum ?

Profectò nihil,

equidé nihilaudiui noui,nififalua

D. Nulla fitde pace métio? (omnia

R. Nonhabeo , quòd

vlla de pace dicam ,

Credo
pacem

longè adhuc abeffe .

D. Nonaudiuifti ,

R.

D. Vous dietes vray •
D.

R.
Sinous voulions R.

D.

fairepaixauecluy,

la guerre

ne dureroitpoint louguement .

Cela est certes vray ,

quomod
o
rex Galliaru

m

præliofacto fuperatu
s fit

ab Hifpani
s
?

Audiui equidem ,

verutot circúferunturmendacia

vt neſcias

quid credendu
m fit .

Ñarrantur admiranda permulta,

fedfoliDeo notum

quid fit euenturum .

Verum dicis .

Quòd fi nos vellemus

cum eopacemfacere ,

bellum

nonforet diuturnum .

D. Ita eftprofecto,

lehan Ioannes,



F.

T.

D.

T.

D.

R.

De

R.

D.

R.

pertaviatuttoquesto ,

et portaquialtro

portaq
ui

de tondi netti,

etportac
i

lifrutt
i
,

et portaancoradelforma
ggio

.

Ognico
fa

è quamefferpadre .

portat
e
via quelpiatto.

Dauidbeuete vna volta à me

Iolofarò molto volentieri ,

à voi di bon core .

Bonprò vifaccia

l'accetto volentieri

vifarorogione.

Ruggieronanfapete

qualchecofa denuouo ?

Non à fede .

nulla verametefaluo che tuttoftà bene,

Nonfe parla dipace?

1ononfo dipace

cofa nefsuna,

F.

T.

D.

T.

itato
do efto

ytiptracola ,

trae pla limpios.

ytrae lafruta

ytrae tambi
en el quefo .

Todo eftà aqui Señor .

quita efte plato.

Dauidbeued mevnavez .

Effo hareyo de buenavolútad ,

yo beuo àv. m.de buenavolutad

Buen prouecho os haga ,

de buena gana lo refcibo,

yo

osrefpódere al vfo de latierra

D. Rogierofabeis algo

R.

D.

R.

de nueuo ?

No cierto ,

yonofe cofafinoq todo esta bue-

Nofe habla de paz ?

Yonofe que dezir

de la paz ,

H

D.

R.

D.

et medubitochelapace

fyj ancoramolto à longe .

Non hauetefentito dire ,

comeilRèdi Francia

facendoguerra

fù vintodaSpagnuoli ?

Questohofentitodire

màfediconotantebugie

13

chel'huomononfa

checredere ,

diconficofe affii

ma Diofolofa ,

che cosa ha dafeguire.95]

Voi dite il vero .

Senoi altri vole femo

farpaceconlui.

Laguerra

non durariatanto tempo.

Voidite bene ilvero .

Giouanni

D.

R.

D.

R.

D.

masyo creo que

lapaz efta à horabien lexos.

No oyftes ,

(no.

como el reydeFrancia ,

trayendo guerra, fue vencido

de los Españoles?

Effo yolo oy dezir ,

mas dizenſe tantas mentiras,

que
nofabreys

que creer ,

cuétanfe muchas cofas marauillo-

(fasemperoDiosfolofabe,

en que an de parar .

Dezis la verdad .

Quefinofotros quifieffemos

hazer paz conel ,

la guerra

no durariatantotiempo .

Cierto afsi es la verdad ,

Iuan

اممیمرت



I.

P.

Jehanportez tout enuoye ,

venezdire lesgraces .

Jeviensmonpere .

De tdi conuiuio &c.

Bonpreu vousface

nonpere, mt mere,

toute voftrecompaignie .

Orbeuuons

apréslesgraces ,

pourgagnerlespardons .

R. C'est biendict.

mais ilnousfault

dire la
deuxiefmegrace .

Pierre,combien de vin

auons nous eu ?

Nous voulonspaierle vin .

P. Nonferez certes ,

Vousnedonnerez riens

vnefois pourtout .

ay ie eula puiffance

devous donner à manger ,

ie l'auray bienauffy

pourvousdonner à boire .

R. Queferoit celà ?

P.

le vin eft maintenant chier .

Vousoyez, que ie vousdy .

D. Bien doncques ,

nous vous remercions .

Ilnous eft à deferuir .

M. Tout eft bien deferuy .

le vous remercy auffy ,

que vous estes venu .

Francoys aportezicy

P.

ungfagot,

&faictes la bonfeu

pournouschauffer .

F. Lefeu eft alumé,monpere .

D. Nousn'auons

pointfroid,

Ioannes,auferhæc omnia,

&veni a&turusgratias.

1. Adfum pater .

P.

De tali conuiuio, &c.

Benefit vobis

pater&mater ,

& totifodalitio .

Nuncbibendum nobis

poſt actas gratias ,

vt indulgentiam lucrifaciamus.

R. Re&èmones .

Sed nuncfecundæ gratiæreftant

quas referamus.

Petre quantum vini

abfumptum eft ?

volumus pro vino foluere .

P. Nequaquam foluetis ,

nihil dabitis ,

Satis hoc di&umfit,

fipotuivos

alere cibo ,

etiam potum dare

potero .

R. Quidhoc rei ?

Carius nuncvinum eft .

P. Audis quid dicam .

D. Agéigitur,

habemustibigratiam

Danda eft nobis opera vtrefera-

M. Satis relatum eft .
(mus,

P. Egoquoq; vobis habeogratia,

quòd adfueritis.

Francifce , adfer huc

lignorum fafcem.

Extruefocum ,

vt nos calefaciamus .

F. Pater,ignis ardet .

NosnonD.

frigemus,

nous abeundum



I.

P.

R.

P.

R.

Giouanni leua via tutto questo

vien à dire legracie .

VengomefferPadre .

De tali conuiuio.c.

bonpro vifaccia

madrePadre,

tuttala compagnia.

Beuiamo adeffo

dopoi legracie ,

per acquiftar l'indulgentie.

Stà bene

máadeffo diciamo

lefecondegratie.

MefferPietro?

quanto vino habiamo ?

Noi altri vogliamopagare ilvino .

Non lofarò certamente

nonpagarete nulla

Jenza replicar altro .

Se vi bopoffuto

dare da mangiare,

vipotròdareanche

da beuere .

Ache modo?

ilvinoaddeffo è troppo caro.

Voi mehauete intefo .P.

D.
Ben donche

Noiviringratiamo

M.

P.

per lapareolia.

Nonaccadealtro .

Anziviringratioio

che vifiatedegnati de venire

Francefco,portaqui

accio cifcaldiamo .

Già arde ilfoco mefferpadre.

habiamofreddo .

legne

Etfa bonfoco,

F.

D.
Noi altrinon

et vo-

I.

P.

Iuan quitatodo efto

y venàdezir lasgracias.

Yovoy Señor ,

De tali conuiuio, &c.

Buenprouecho a Vs.Mds. haga

padrey madre ,

ya toda la compañia .

Ahorabeuamos

defpues de las gracias ,

para ganarlos perdones .

R. Efta bien dicho ,

P.

R.

P.

D.

M.

P.

F.

D.

Mas ahoraemosde dezir

las fegundas gracias,

Señor Pedro quanto emostenido

devino?

nofotros queremospagar el vino.

Nohareis por cierto ,

no dareis nada .

Baftalo dicho ,

fi os pude

dar de comer,

tambien ospodre dar

de beuer .

Quefera efto?

Ahora es mas caro elvino .

Oysloque digo ?

Acabad ya,

tenemos loenmerced ,

yprocurar
emos

de feruirlo .

Bienfatisfecho eftà .

Yotengoenmerced ,

la merced de auervenido .

Francifco , trae

leña

y
hazbuenfuego ,

para que nos callen
temos .'

Elfuego eftà encendido feñor.

Nofotrosno

hemosfrio ,

F yque

가



M.

R.
Sy cft .

nousen voulons aller

•car ilest temps

M. Quelhafteauezvous ?

T. Ileft biendix heures ,

Non eftpoint encoire.

abeundum nobis eft ,

namtempus eft .

M. Quid ita feftinatis ?

Iam ferè decimaeft .

Nondum tam ferum eft :

Certè eft .

T.

M.

R.

M.
Jehan allequerre la lanterne .

M. Ioannes adfer lucernam .

D. Nousnevoulons D.

pointauoir delanterne,

ilfaict cler temps ,

il n'eft nul befoing.

H. Dieu vous doint bonne nuict .
H.

P. Età vousauffy

àDieu voucommande .

ICY COMMENCE

le deuxiefme Chapitre .

Pour aprendre àachepter&

vendre enFrançoys .

Catherine,Marguerite , Daniel.

leu vous dointC.

Don

M.

bon jour

comere et voftre compaignie .

It à vous auffy commere .

c. Quefaictes vous icy

M.

fy matin à lafroidure ?

Auezvous longuementicy effé ?

Enuiron vne heure .

C. Auezvousbeaucoprecen

de cc iour?

M.
Quelle chofe auroy ie

defia receu?

Jen'ay encoire

point receu d'eftreyne .

Non cupimus

lucernam ,

clarum eftcœlum ,

nihil eft opus vlla lucerna .

Precorvobis fœlicem no&em.

P. Nófque vobis ,

Valete ,

C.

M.

C.

M.

CAPVT SE-

cundum
.

Deformulis emendiGvenden
di

lingua Gallica .

Catharina, Margareta , Daniel.

P

Recor tibi

foelicem hunc diem , (libus.

cognataluftrica , & tuisſoda-

Et ego tibi cognata luftrica.

Quid tu huctam manè

prodisin aeremfrigidum

Quam dudum huc venifti ?

Modoante hora circiter vna.

c. Multa vendidifti

M.

"

hodie?

Quidegovendiffem

tam manè ?

Nondum accepi

mercimonijprimitias .

C.
Nemoy auffy. c. Necego quicquaadhucaccepi,

Ayez Sis



·
et vogliamo andarfene

perche ètempo.

chepreffa hauete ?

Egia apreffo lediecehore .

Non èancoratanto tardi ,

Giouanniporta lalanterna .

M.

T.

M.

R.

y queremosyrnos

porque es tiempo ',

Queprieffa teneys ?

Es yacercade las diez .

Aun no es tan tarde .

Cierto fi es .

M. Iuan,trae la lanterna .

Noqueremos

lanterna ,

D.

M.

T.

M.

R. Siècerto.

M.

D. Non vogliamo

lanterna ,

chefichiaro affai,

H. Dio vi dia la bonafera.
H.

P. Et à voiancora P.

Dio viconduchi .

nonnehabiamo bifogno .

IL CAPITOLO

Secondo .

Perimparare à comprare &

vendere in Francefe .

Catarina, Marghareta, Daniel .

"D

Iovi dia ilbongiorno ,

commadre& tutta

la voftra compagnia.

M. Et à voiancora .

C.
Chefate quitanto

àbonhoraalfreddo ?

·E affaichefete qui ?

M. Equafi un'hora.

C. Hauetevenduto

affaiHoggi?

M. Chepoffo hauer venduto

cofi àbon'hora

anzinon hòancora haunto

la bonamano .

C. Nemiancora.

que claro haze,

no es menefter .

Muy buenas noches de Dios à

Afi haga àvs. mds. (vs. mds .

Diosvayaconvueffas mercedes.

CAPITVLO

Segundo .

Paraaprender a comprar y

vender enFrances .

Catalina, Margarita, Daniel

C.

"D

Ios osde

buenos dias, (pañia.

comadre ,y àtoda la com-

M. Afsihaga àvos comadre .

C.

M.

C.

M.

Que hazeis aqui tan

de mañana al frio ?

hamuchoque eftais aqui ?

Cercade vnahora ,

Aueysvendido

oy mucho?

Que tengo de auervendido

tan de mañana?

aun no he

eftrenado .

C.
Nyyotanpoco .

Fate Fij Tened

でも



M.
Ayezboncouraige ,

il est encoretempre ,

Dieunous enuoyera

aulcuns marchans .

C. l'en ay espor,

icy en vient vng,

il viendra icy .

Mon amyqu'allezvous achepter?

venezça .

vouspluft il achepter quelque chofe ?

Regardez ly ie n'ay riens

qui vous duyfe .

Entrezdedens,

Payicy

Bon drap,bonne toille

de touteforte,

bon drap defoye ,

camelot,damas, velours ,

iay auffy

bonne chair, bonpoiffon,

des bons harengz.

Icy est auffy bon beure .

l'ay auffy du bonfrommaige

detoutes manieres .

Voulezvousachepter

vng
bon bonnet?

ou vngbonliure

en Françoys ou en Alleman ,

ouen Latin ,

ouvnglure à efcripre?

Acheprezquelque chofe ,

Regardez quelle ch fe

ilvousplaift d'achepter .

Je vousdonneray bon marchie,

demandezce qui vousplaift,

ie le vous lafferay veoir ,

la veue ne vous couftera riens .

D. Dame,combien

payeray iedel'aune

de

M. Sis bono animo ,

tempus eft adhuc bene matutinu

Deus nobis mittet

aliquos emptores .

c. Ita fpero .

En huc tendit quidam,

ad nos venit .

Amice quidempturus es ?

hucades ,

libétne quicquam emere ?

Circumipice,nunquid fit

quod placeat .

Ingredere ,

habeo hic

bonúpannu laneum,bonú pannú

omnis generis . (linteum,

Sericum pannum bonum,

vndulatú,damafcenu,holofericũ.

Habeo etiam

bonas carnes, bonos pifces,

bonas haleces .

Præterea & bonumbutyrum ,

atque etiam cafeosbonos

diuerfi generis ,

Visemere

bonum pileum ?

librum elegantem?

vel Gallicum, an Germanicum,

an Latinum ?

anlibrum chartæ vacua?

Emito aliquid ,

vide ,fi quid

emere placeat,

vendam paruo ,

pete, quod liber ,

fpectandum proferam,

gratisfpectare licet ,

D. Matrona, quanti

indicas vlnam

iftius



73

M. Fate bono animo

che ancora e à bon'hora.

dio cimandará

alcunimercadanti .

c. Cofifperoio ,

D.

Eccolà viene vno

lui viên quả .

Che cofa andate comprando meffer

venite quà .

volete comprarequalchecofa?

guardate je hò cofa

chefacciaper voi:

Intrate ,

che ho qui

bonpanno,& bonatella,

d'ogniforte.

Et bonidrappi defeda

Zambelotti dimifco, veluto .

hò ancora

bona carne, bon pesce ,

et bone aringhe,

Etfimilmente bon butiro,

et bonformaggio.

d'ogniforte.

volete comprare

vnabona beretta ?

qualche bonlibro

inFrancefe, oin todefco,

ouero in litino?

ò volere qualche libro di carta ?

Comp atequalchecofa .

guardate che cofa

i fodisfaccia,& compratela,

Jo vifarobon mercato ,

domandatequelche vi contenta,

10 velo lafciarò vedere

al vedere ,non vicoftarà nulla.

Madonna,quanto

pagaròpertobraccio .

di

M. Tened buena efperança ,

que ahora estemprano ,

Dios nos embiara

algunos merchantes .

c. Afsilo efpero yo .

Veis aqui viene vno,

acaviene .

Amigoqueaueys de comprar?

venid aca ,

quereis mercaralguna cofa?

miradbienfi ay algo que

os agrade .

Entrad dentro ,

aquitengo

buen paño , ybuen lienço

de todasfuertes .

Y buena feda,

chamelote , damafco, terciopelo.

Tengotambien

buena carne, y buenos peces ,

ybuenos harenques.

y afsi mefmobuena manteca,

y buenos quefos

detodas maneras .

Quereyscomprar

vn buen bonete?

vnbuenlibro

en Frances, oen Aleman ,

o Latin ?

o vncartapacio ?

Compradalguna cofa

mirad
que

cola

osagrade comprar,

daros loheporbuen precio

demandad loque osagrada

yo os lo dexarever

el verlono os coftaracoſaninguna

D. Señora , quanto

pedis porla vara

F iij
de



de ce drap icy?

C.

D.

Vousenpayere

trentepatars .

Combien me conflera

C.

iftius panni?

Indico

triginta ftuferis .

D. Quanti conftabit

L'aune de ce drap icy ? vlna huius panni ?

C. Elle vous conftera C. Conftabit

vingt patars .
viginti ftuferis .

D. Combienvault laliure D. Quanti æftimas

de cefourmage?
libram cafei huius?

C. La liure vault onpatart , C.

D. Que vault lepot
D.

de ce vin?

ن

ف

ن

C.

Ꭰ .

le lefay cincqflorins

enungmot .

D. Quedonnerayie

dela piece ?

Le pot vault trois patars .

Combienfaites vous lapiece ?

ف

ن

C.

D.

C.

D.

C.

mais nelemefourfaitespoint .

Non certes

ie ne le vousfourferaypoint,

ie le vous diray

en vngmot,

vous enpayerez

dixfeptpatars demy,

s'il vousplaift .

D. C'est beaucoptrop .

C. Non eft certes ,

Combien m'offrezvous?

Offrezmoyquelque chofe ,

Je neledonneray point

pour celà

que
vous en offrez,

Offrezmoy quelque chofe ,

laiffez ouyr,

D. Que offeroy iefur celà ?

C.

vousle m'aueztropfourfait .

Non ay,

mais il n'estpointdict

c .

D.

C.

D.

C.

Stufero .

Quanti indicas cantharum

huius vini?

Tribus ftuferis .

Quanti parte hac pani indicas ?

Visfemel dicam ?

quinque Caroleis .

Quanti attimas

in partes ?

fed neplurisindices quàm par eft

Nequaquam.

Nonindicabo pluris æquo .

Dicam tibi

femel ,

Dabis

Leptědecim ftuferos & dimidiu ,

fi placet .

Nimium eft .

Non eftprofe&ò ,

Quantum daturus es?

Aliquid offerto ,

neque enim addicam

proeopretio

quod obtulifti .

Audiam, quid

offeras .

Quidego tibi offeram ?

pluris quàm par eft indicafti .

Nequaqu
am

,

non eft tamen decretum

que

minoris



diquestopanno? de efte paño ?

C. lone vorrei volentera C.

trentapiachi.

D. Et quantomecoftarà D.

Vale

treirta placas .

Quanto me coftara

ilbraccio diquefto panno ? la varadefte paño ?

C.
Coftaraui C. Coftara os

ventipiachi , veynte placas .

D. Quantovalela libra D. Quanto vale

diqueftoformaggio?
la libra de efte quefo .

D.

ف

ن

C. Vnpiaco. C. Vnaplaca .

che vale ilpotto

diquesto vino?

D.
Quevale efte jarro

de efte vino ف?

ن

C.
Trepiachi, (dipanno c. Tresplacas . (paño .

D.
Quanto domadateper questopezzo D.

C. Volete cheio velo dica in vnaparolla c.

cinquefiorini.

D. Quanto darò D.

perlapezza?

Madomandate il douere .

C' lo veramente

nonvidimanderòpiù deldouere .

lo velo dirò

Inunaparolla,

dicifettepiachi& mezo,

C.

Voidarete

Sevipiacerà

D. E troppo D.

C. Non è certo , C.

quanto darete volenter ?

offerite qualchecofa,

perche iononlodirò,

perquello

che ne hauete offerto ,

Offerite miqualchecof

lafciatemi odire

D. Checosa offerirò?

C.

voi dimandate affaitroppo .

Nenfaciocerto ,

manon hòperògiurato

D.

C.

di

Quáto pedis por aqſta piaça de

Quereis que lo diga envna pa-

cinco florines .

Quedare

dela pieça ?

(labra:

pero no pidais mas de lo iufto .

Cierto ,

No pedire mas de lojufto .

Yo hos lo dire

en vna palabra ,

Dareis

diezyfiete placasy media,

fifoisferuido .

Demafiado es .

No esporcierto ,

quanto dareisvos ?

Dadme alguna cosa ,

porqueyonolo dare

por effo

quevos dais.

Prometed alguna coſa

que oyros emos .

Que os tengo de dar?

pediftes mas de lo que es justo .

Nopedipor cierto ,

y no lopedi de tal manera

que



que iene le donneray point

pour moinsque n'ay diet ,

Dicles moy,

que vous en donnerez .

D. l'endonneray

C.

douze patars.

Pourcepris la

n'est ilpoint à donner,

vous m'offrezperte,

vous m'offrez troppeu .

T'en ay bienicy,

queie vous donneray

pourcepris là ,

mais iln'eft point

Sy bon,que ceftuy là .

le vous en laifferay bien veoir,

que ie vous donneray bien

pour moindere pris ,

mais le moindrepris

n'eftpointtousiours

bon cherché.

Vous nepouezmieulxfaire ,

que d'achepterquelque chofe de bon

quand vousferiezmonfrere ,

fine vousfcauroye ie

donner dumeilleur .

minoris non addi&turam

effe mequam indicauerim.

Dic mihi ,

quid tandem daturus es ?

DaboD.

duodecimftuferos .

C.
Eo pretio

addicere non licet ,

Tumihi damnum offers ,

nimisexiguum pretium offers.

Habeo hic aliud genus

quodvendam

co pretio ,

fed non eft

eiufdem bonitatis .

Oftendam tibi & aliud genus,

quod vendam

viliori pretio ,

Sedminus pretium

nonfemper eft vtile

quærere .

Nihil eft confultius ,

quàm bonialiquid emere .

Si frater fis meus ,

quod melius dem ,

non habeo ,

D. Vispecuniam meam ?

Tantulam nolo .

D. Voulez vous auoir mon argent?

C. Pointainly monamy . C.

D. Vous aurezencoire D'

deuxpatars& demy.

C. le nepuis,

ieyperderone .

D. Jenepuisdonnerplus .

C. Bien,Dieu vous conduyfe .

Allezregarder ailleurs ,

Ly vousſeauez

acheptermeilleurmarchie.

Vousne l'aurez nullepart

pourmoindrepris,

Tay

Addam

duos ftuferos & dimidium .

C.
Nonpoffum ,

damnofum effet .

D. Nec ego plus dare poffum .

C. Vale igitur.

Vife alibi

an pofsis.

minoripretio emere .

Nufquam emes .

minoris .

Ego



D.

dinon darlo

permancodi quello ho dimandato ,

Dittemi

quantone volete dare?

Iovenedarò

dodecipiachi.

C. Nonfepuò dare

pertalprezzo,

... perche io perderia .

voimeofferite troppopoco .

hò ben quide l'altro .

che vidarò .

perquelprezzo,

manonèperò.

tanto bonoquantoquefto.

Io vene monflrarò d'altraforte

che vi daroà

megliormercato.

Ancorache nonfia

fempre bono dicercare

il meglior mercato ,

non ci ècofa piufigura

checomprarbonarobba.

Etfe benfufti miofratello

non vipodriadare

altro megliordiquesto .

que no lo aya de dar por

algomenos .

Dezidme

que dareisvos ?

D. Dareos

doze placas .

C.
Nofe puede dar

effe precio,por

por queyo perderia .

muypocomedays .

Tengo aqui de otrafuerte

que osdare

poreffeprecio ,

pero no es

tan bueno,como efto .

Yo osmoftrare de otrafuerte ,

que os dare

masbarato .

Aun queno es

fiempre buenobuſcar

lo mas barato .

Noay cofamas cierta

quecomprar cofa buena .

aun quefueffedesmi hermano,

no os podria dar

otromejor queefto .

Quereys mis dineros?D. Volete li mici denari? D.

C. Nongia à quelmodo .
C. Tan

pocosno,

D. Iodarò dipiù
D. Yo dare mas

doipiachi&mezo.

c. Nonpoffo

ioperderia .

D. Neiopoffo darpiù.

C. Ben andare in bonhora

Jelopotrete

guardate in altri luoghi,

comprare meglior merc.tto

voi non lhaucrete in nefstu loco .

àmegliormercato.

dos placasymedia .

C. No puedo .

yoperdería .

D. Ni yopuedo dar mas .

C. Dios vaya con vos,

idauer en otraparte

fi podeis

comprarlo mas barato ,

vosno lo aureys enningunaparte

Io ho

mas barato .

G Yo



Pay lapuissance

de vous donnerauffybon marchie ,

quevngaultre.

mais iene veulx ,

point perdre,

Je vous le laiffe

prefquepourlepris

qu'il m'a coufté ,

il mefaultgaignerquelque chofe,

ie nefiedzpointicy

pourriensgaigner,

ilm'enfault viure ,

vousfcauez bien ,

que toutechofe eft chiere ,

ilfault que l'ungfuyue l'aultre ,

fi vous ne voulez donner

les quinzepatars,

ie ne vouspuis ayder,

vous eftes tropchiche .

C. Onnepeultriens gaigner à vous,

D.
Celàfuis iecertes.

Sivngchafcun

eftoit auffy chiche, 0.

quevous eftes.

iepourroye bien

D.

fermermabouticle,

car iene gaigneroyepoint

lepain,que le mangeroye .

Cela vousplaiftil à dirẻ .

C. left certes ray.

C.

D.

Or efcoutez vngmor

Bien dictes , laiffony¥ ?

le donneray encoire vngpatart

& non plus ,"

ie nepuisplus donner,"

D.

zeferayetencé .

C. Ceferoitpeudechofe ;

Sieieferoye auffytencée,

fie le donnoyepourmoins,

eftes

.

D.

C.

Ego poffum

tantulo tibi vendere

quantulo quifquam alius,

fed nolo..

damnumfacere,

egotibi propemodum

eodem pretio reuendo

quo emi,

aliquid mihi lucrifaciendum eft.

Non hic defidendum,

vt nihil lucrifaciam ,

victű hoc modo queritare cogor

Scis
Marry!uprig

magna effe rerúomniú caritate,

aliud ex alio confequi neceffe eft

Tu fi nolis dare

quindecim ftuferos,

nihil tibi amplius commodare

nimium parcus.es.s (poffum,

Idfum fcilicet .

40

Ex te nullú lucru facerepoffum

Sivnufquifque

itaparcus effers

vt tu ,

præftaret

tabernam me claudere

vix enimi lucrifacerem..

panem quovictitem .

Hoc ita tibi dicere libet .D.

C. Sicres habet

D.

C.

mong kh

Age,aufculta paucis

Hicfum, audiam goi

Addam etiam vnum ſtuferum,

non ampliùs,

plus darenon poffum ,

obiurgarerenim . Mad

c. Quidtum poftea ?

Et ego obiurgarer ,

fi minoris addicerem

Vnus



Topoſſo

daruelo cofibonmercati

quantoqualfi vogliaaltro.

voglio
má io non

perdere.

loquafivelo lascio

per ilmedemoprezzo°

che mi costa,

Etpurmi bizognaguadagnarequal

che nonfon qui,
(chofa

offentatapernonguandagnare niente

Bizognaguandagnarmi il viuere ,

voi benfapete

che ogni cofa ècaro.

bifogna che l'unofegua laltro

Senon volete dre

liquindecipiachi ,

Non vipoffo aiutare .

voifete troppoſcarfo.

D.
Si,àpontofonfearfo

C.

D.

Nopoffo guadagnare niente con voi, C.

fe tuttifuffeno

cofifcarfi

come voi

10potriaben

ferrare la mia bottega.

Perche io nonguadagnaria

ilpan cheio mangiaffi,

Cofi vipiace dedire .

Yooslopodria

venderportan buenprecio

quanto otro alguno .

masyono quiero

perder,

yoos louendo

quafipor elprecio

que el me costo ,

ytengo de ganar alguna coſa .

yono estoy aqui fentada ,

para no ganar nada ,

porqueyofoyforçada àganar de

bienfabeis
(comer.

que todas las cofas eftan caras ,

es menefter q lovnofiga à lo otro

Sivos no quereis dar

las quinze placas ,

nohos puedo hazer mas cortefia

vosfoysmuy efcaſo .

Porcierto fi efcaſoſoy .

Convos nada puedo ganar.

Sitodos fueffen

tan efcafos

como vos,

yo bien podria

cerrarmitienda ,

porque noganaria

vnpanparacomer .

Dezis loquefe os antoia.

Porciertoque paffa afsi ..

Acabad,efchuchad vnapalabra

D. D.

C.
Cofi dicoperche egli è vero

C.

D.
Hor' afcoltate vnaparolle.

D.

C' dite pur. C. Dezid que yo os oyre .

D.
10 duro un'altropiaco

D.

C.

et nonpiù .

10 non poffidaredauantaggio.

percheme cridarebbeno .

Qu larutpoc coft

ànte ancora cridarebbenome

fiiolo defsipermanco .

Guardate

C.

Dare mas vna placa,

y no mas,

yo no puedo darmas ,

porque me reñirian .

Ello es nala

ytambienme reñirian à mi

fi yo lo dieffe pormenos .

Gij En



D.

C.

D.

C.

D.

}

eftes vous à vngpatartprés ?

C'efthonte,que vous

metemptezfy longuement

pourvngpatart,

quevouspeultayder

vnpatart, oudeux ?

Voire, vous dites certes bien,

vngpatarticy,& ailleurs vngpatart,

ce fontdeuxpatars.

Bien ne l'auray iepoint?

Non certespour cepris là .

Or àDieu,iem'en voy .

Bien, Dieu vous conduyfe ,

Or venezçà,prenezle,

ie nepuis

refufermon estrone ,

vous eftes trop chiche ,

c'est tropbonmarchie.

Cela dictes vous

ie dy, que c'eft tropchier,

vousm'aueztrompé .

C. Je vousquite,

Jyvous eftes mal content,

CemeferoithonteD.

C.

D.

fy iefaifoyecelà ,

tenezla voftreargent,

combien vousfault ilauoir?

Celàfcauezvous bien ,

treize liures demie ,

n'eftilpointainsi?

Bien, tenez là ,

rendezmoy dixpatars .

c. Ie n'aypoint demonoye ,

D.

C.

pour combien me donnezvous cecy ?

Pourquatrefoulzfixdeniers

Pourcepris là

nele recepuerayiepoint,

ilne vaultpoint tant .

Vnus ftuferus impedimento eft?

turpe eft

quòd vnoftufero

metandiu torqueas.

quidtibi tantum profit

ftuferusvnus aut alter?

D. Itáne pulchrè fanè dictú abs të.

Hicvnum expendas ſtuferú , illic

iam duoperierunt ftuferi. (alterū

quid,tandem ne addicura es ?

Nopfecto,certè noiſto pretio.

Abeo igitur, tu vale .

C.

D.

c .

D.

c.

Et tu itidem vale .

Heus redi,accipe,

Non poffummercium primitias

recufare ,

tu mihinimiumparcuses,

nimisvilepretium eft .

Hoctu dicis ,

ego percarum effe dico ,

tu me irretiifti .

Egote libero ,

fiminus placet contra&us .

D. Vitio mihi daretur ,

fi id faciam .

C.

Hem, accipe pecuniam ,

quantum numerandum eft ?

Hoctu fatis nofti .

nempetredecim librasfladriæ &

Nonne?

D. Accipe ,

(dimidiam,

Redde mihi decem ftuferos .

C. Nonhabeo argenteos ,

quantum valet hic nummus?

Viginti quatuor ftuferos & di-

Tantiæftimatum

D.

C.

nonaccipiam ,

(midiũ.

neque enim tantum valet.

D. Syfaict,
D.

demandez

Certètantum

Percontare



77

D.

Guardate voi à vnopiaco ?.

èuna vergogna,

cheper vnpiaco

fatetanteparole .

che vipuòfare :

onpiaco ò dua.

Si, voihaueteragione .

vnopiacoquà, vn'altro là

fanno duipiachi ,

Ben,nonme lo volete dare?.

D.

C.

Envnaplaca eftays ?

verguença es que

porvnaplaca

meapassioneys tanto tiempo.

que os tiene deaprouechar

vna placa ni dos?

Afsi , bien dezis ,

aqui vna placa, y alli otra,

fon dos ,

bien,no me lo quereys dar ?

Porciertonopor effe precio.

Horben a Dio,meraccommando . D. Voyme pues,quedaos à Dios..

C.
Noncertoperquelprezzo ,

D.

C.

An, venitequa, pigliatelo,

10nonpoffo

D.

Ben,andate in bon'hora ,

rifutare la bonamanno

Voifietemoltoſcarfo,

nehauatetroppo bon mercato.

Quello dite voi,

io dico ch'egli è molto caro,

voi m'haueteinganato.

C. lo vi quitto,

D.

C.

D.

C.

D.

C.

Senefetemalcontento

Mefarebbe vergogna

àfaretal cofa.

pigliate li vestridenari

quanto viviene?

Benlofapete voi

chefonolibre tre& mezo

non è cofi?

Pigliate,

ritornatemi diecipiachi.

C.
yvayaconvos .

Óla bolued, tomadlo .

Nopuedo

rehufarmi eftrena .

vosfois muyeſcafo,

efte esbuen barato .

D. Elo dezis vos ,

C.

D.

yo digo que es muy caro,

vosmeaueis engañado .

Yo osfuelto la palabra ,

fi vosno eftais contento

Effomeferiaaffrenta

fi lo hizieffe .

tened vueftro dinero

quanto aueys de auer?

C. Effo bien lo fabeis vos ,

que fontreze libras, ymedia,

no es aſsi ?

D.
Tomad ,

bolued me diez placas.

C. Notengo moneda
Non homoneta,

perquantomedataquestopezzo.

Per ventiquatropiachi&mezo. · D.

Pertanto

nonlopigliaro,

Non valetanto.

por quantome day's efta pieça?

Por veinte ,yquatro placas y

Portanto

yonolatomare ,

(media.
C.

no valetanto .

D. Sivale madonna
D. Porcierto tanto vale ,

doman Gi Pre-



Donnezmoy aultre argent,

alonier cecy Antu(611295 943

demandez le :

C.

ie nefcauroye

D. Siferez bien ,

s'il eft, que vous

ie le vousfay toufiours bon,

ne lefcauez alouer

rapportezlemoy,

ic vous donneray aultre argent ,

tene voilà vno aultre.

c. Maintenantfuis ie contente ,

levoul vousauoirporté?

ie le vousferaybienporter !

Prenezcela, vous varlet ,

Gallezauec luy .

D. Il n'eftpoint de befoing,

ie leporteraybien

C.

D.

ADieudame .

Grandmercy, mon amy ·

quand vousaue àfaire

d'aulcune chofe

veneza moy,

ie vous donneraybon marchie

Bien Dame,

ieleferay voluntiers .

, ་ ༄ །

à Dieufoyezcommandée varenga

terialolasid 6.

LE TROISIEME

Chapitre eft pour deman-

der vne debte .

Morgant, Gautier , Fernand .

M.

G.
B°

M.

Oniour,monamy.

Et à vous auffy , 1

Vousfcauezbien or

pour quoy ie vien icy,

nefaictes vouspoint ?

Non

C.

D.

Percontare .

Damihialiam pecuniam,

non poffem

hanc expendere .

Facilè poteris ,

Sitantúnon valet,ego præftabo,

finequeasiftum

nummumexpendere,

mihi eum referas ,

aliam tibi pecuniam reddam .

Hem,alium nummum accipe .

c. Iamfatisfactum mihi eft

D.

C.

"

vis hoc deferri ? 4

ego tibi curabo deferendum .

Heus puer, hoc accipe ,

hunc comitare .

Nihil opus eft ,

ipfe facilè deferam

Vale matrona!
ཎཎཱ་

Habeogratiam amice ,

fi aliàs tibi opus erit

aliqua re ,

redi ad me ,

vendam tibi quàm minimo,

D. Bene domina ,

faciam libens .

Vale .

CAPVT TER-

tium de appellandis

debitoribus .

Morgant , Gautier , Fernand.

Alue amice...

Salue tu quoque .

.GM.

SA
.G.

M. Scis

curveniam adte,

nónne ?

.3

Non



18

!

C.

D.

Domandatelo . 1.

Datemi altri denari

Io nonpotrei

Spenderequefto nam non

Siben و

10 velofacciobono.

etfe nonlo potrete

farepaffaren Lin sarequaes

ritornaretemelo, imezon

che iovidarò altri denari , I

Eccoui vn'altro....

c. Adeffofoncontenta.roger.

Seviplacein Catao onu/4

10velofaròportarea balo non

Piglia la tugarzon.

c.

D.

etportalo con questogentilhuomo,

Non èbifogno.

Preguntadlo

c. Dadmeotramoneda,

queno podre

pafar efta .

D. Si hareys,

C.

.0

D.

10loportaro ben onte p

M

C.

mericomandomadonnas

Granmercemeffer

et fe viaccaderadi comprare

altra cosa ,

tornatequist

che io vi faròbonmercatosus

Inbon hord madonnajob

10lofarò volentieri

àDio .

0

toodebidin boup

CAPITOLO TERZO

per
dimandare li

CIDICT

debiti ,
.M

kilatrem ve vandi weseb

Morgante, Gualtero, Fernando.

M.

G.

B

M.

On dimeſferd 297 41epis

Età voiancora nas

Eenfapete seletava

perche vengo quasin 9

Non è cofi ?..

Non

D.

M.

. G.

M.

yoos la harebuena

fi vos no pudieredes

pafalla ,

bolued mela,

yo os dare otra.

Tened, veys ay otra.

Ahora estoy contenta,

quereis que os lo lieuen t

yo os loharélleuananamban

muchacho, toma efto ,ha

yvete con efte feñor, wh

No aynecefsidad's prowli

yo lo lleuare.bieni rqui vienn

ADiosSeñora . 2 of

.c

.M

Muchas mercedes Señor ,

yfi alguna vez tuuièrdes neceſsi-

de algunacofabordad

boluedami,abfoxp20foot

queyoos la dareporbueprecio.

Bien Señora com yodlab so

yo lo hare de buenavoluntad..

àDios .

mad une rupawnolA

CAPITVLO !

tercero parademan¹¨

dar las deudas.

;

Morgante , Galtero, Fernando.

D

los os guardeold)

Alsi hagaavos.

Vosfabeibiens ap

Por quevengoporáca,

no esafsi

܂

.:A

No



G.

M.

Non profe&ò ,

Quid, nefcis

G. Non certes .

M.
Comment,nefcaue vouspoint

quiiefuis?

ne mecognoffezvouspoint?

GG. Non certes ,

M.

G.

M.

qui eftes vous?

Comment, auezvous oublie

que vous euftes dernierement

dela marchandiſe de moy ?

Voire, il est certes vray •

Bien , quandauray ie

monargent de vous ?

G. Je n'aycertes

M.

maintenantpoint d'argent,

laydonné dehors

tout l'argent , que i'auoye

ilvousfault encoire

auoirhuyt iours pacience .

Jene puis

pluslonguementattendre

ieveulx eftrepayé,

Bay affez attendu ,

faictes que l'aye del'argent,

on ie vousferay arrefterboy

ou donnez moypleige .

G... Combien eft ce

M.

quifim ?

nontume nofti?

Non certè ,

quises ?

Quid hoc oblitus es?

te nuperaliquid è mercibus

noftris emiffe?

G. Iam fcio, ita eft profecto.

M. Quando igitur accipiam..

âtepecuniam ?

G.
Nunc certè mihi pecunia

non eft ad manum,

expendi

quicquidhabeam pecuniæ .

Expectandum tibi erit

etiam octo dies.

M. Nonpoffum

diutius expectare ,

volo mihifatisfieri ,

fatis iam expectaui,

facito vtpecuniam habeam,

aut egoteretinendum curabo,

aut fideiufforemdato.

G. Quantum eft

queievousdoy? quodtibidebeo?

M.
Celàfcauezvous bien . M. Id fatisipfe noſti .

G. Jelay certes oublié ‹
G. Equidem fum oblitus,

ie l'ay efcript , ſcripfi ,

mais ie nefcay ou

м. Vousmedebue

dix lures, quatrefoulz.

nefaictes vouspoint?

n'eft ilpointainfy ?

G. Je croy certes

qu'ilestainfy

M. Vousm'auiezpromis

deme donner argent ,

ch

M.

fed nefciovbi .

Debes mihi

decem libras,quatuor folidos,

nonne?

Itáne fe res habent?

G. Ita arbitror

rem habere.

7 M. Promiferas.mihi

te daturumpecuniam ,

passé
iam



Comonofabeis vos

G. Non àfede .
G. Noen verdad .

M.M.
Comenon

Chifon io?

Nonmecognofcete ?

G. Non veramente .

M.

G.

м.

G.

Chifete voi?

Come hauete domenticato

dihauere compratopoco hì

delle miemercantie?

G.

M.

Ah,ah,ad ffo meneraccordo, è vero G.

Benquando hauerò

li mieidenari?

Ionon hò àfede,

derariperadeffo

hòſpeſo

quanti dengrihaueuo,

bifogna che habiate

pacientiaperotto giorni .

M. Nonpoffo

alpettarepiù

voglio efferpagato,

ch' hò afpettato affai ,

fatecheio habbia denari

ôio vifarò retenire.

ouerodatemipreggiaria .

QuantoèG.

M.

G.

M.

G.

M.

quelche videbbo?

Quellofapeteben voi.

M.

G.

quienyoloy?

nome conoceys ?

No çierto ,

quienfoys ?

Como, aueis os oluidado .

auervos mercado poco ha

de mismercaderias .

Yameacuerdo,afsi es porcierto

Pues quando aure

el dinero ?

Yonotengo cierto

ahora dineros ,

yo he gaſtado

quant
otenia. 1

es menefter ahoratener

paçienciapor ocho dias

M. Yonopuedo

efperarmastiempo ,

quieroferpagado

yahe efperado harto ,

hazed que aya el dinero ,

òyo os hare prender ..

odad mefiador .

G.

M.

Veramenteche l'hò domenticato G.

vero èche l'ho scritto

ma nonfòperòdoue .

M.

diecilire quatrofoldi,

Voime deueti

non è vero?

non ècosi?

Jocredo

che cofifia .,

Voimeprometesti,

di darmi denarı .

G'

M.

già

Quanto es

lo que os deuo ?

Effofabeisvos bien .

Porçierto qfe me ha oluidado,

yo lo eſcreui ,

emperono fedonde .

Deueysme

diezlibras,y quatro fueldos?

no?

no es efto afsi ?

Yo creo cierto

que es afsi.

Vosmeaueys prometido

de me dat diueros ,

H antes



passe deux moys,

celàfcauezvous bien

mais vous n'auez,

pointtenu voftrepromeſſe .

G. left bien

maisie n'ay

vray ,

Jceurecouurer aucun argent

deceulx

G.

M.

qui medoibuent.

M. Decela

n'ay ie quefaire,

faictes vouspayer .

G.
Voire, quandlesgens

G.

n'ontpoint d'argent ,

que leurferay ie?

ilmefault bienattendre

tant qu'ilz en ayent ,

on ne dorbt point

efirefy rigoreux,

Nous debuons auoir

compassionlongde l'aultre ,

comme Dieunous acommandé :

M. leftbien vray ,

mais l'ay

G.

attendu affez longuement ,

ie ne puis

pluslonguementattendre,

carceulx

àqui ie doy ,

ne vueillentpointauffy

plus longuement attendre ,

Jy ce n'eftoit cela,

l'attendroyebien .

Or venez auecq moy

ievous paieray,

ou ie vous donneraypleyge .

M, Bien allons ,

tenfuis content,

bienque dictes vous?

M.

iam ante menfes duos ,

idtu fcis ipfe ,

fed nonfecifti

mihipromiffum .

Verum tu quidem dicis ,

fednonpotui

pecuniam extorquere

ab ijs .

quimihi debent .

Hocnihil

ad me ,

tu curatibi folui .

At cùm defit-

hominibus pecunia,

quid illis faciam ?

expectandum mihi eft,

donec habeant,

nonita nos

duros effe conuenit.

Debemus ita

miferatione commoueri ,

vt Deus nobis præcepit .

Verum tu quidem dicis,

fed ego

fatis diu iam expectaui ,

certènon poffum

diutius expectare :

nam quibus

ego debe
o

diutius expectare

nolunt

id ni effet ,

equidem expe&arem .

G. Agedum.veni mecum,

foluam tibi ,

aut fideiufforem dabo.

M. Eamus ,

mihiplacet.

Quidtu ais?

"

Or Heus



G.

già doimefi fà.

questofapetemolto bene

manon hauete

mantenuto la vostrapromeſſa.

Voidite il vero

però non hopotuto

recuperaredenari

da quelli

che me deueno .

antes de dos meses,

Comolofabeys vosbien

emperono aueys cúplido

lo prometido .

G. Esverdad porçierto

peronohe podido

cobrar dinero

de los

que me deuen .

M. Non hò chefare
M.

dital cofa ,

Yonotengo quever

con effo ,

fatenipagare voifteffo .

G. Etfe leperfone
G.

nonhanno

M.

G.

M.

che lorftrò io?

Bisogna afpettare

fin a tanto chehabbiano,

Nondebbiamo effer

tantorigorrofi .

Noi altridebbiamo hauer

Compassionl'uno de l'altro

ComeDioci commanda.

E ben vero

má io

hò aspettato tanto tempo

chenonpoffo

aspettar più ,

perche quelli

à qualidebbɔ

non vogliaño manco

alpettarepiù ,

Et fe nonfuffe quello

iofareicontento d'afpettare .

Horfu ven te co effo meco,

che 10 vi pagarò

o che mi daro fegurtà .

Inbon hora , andiamo

che 'on conte: to ,

che dite voi?

.

procurad vos de hazeros pagar.

Y quando los

hombresno tienen

que les hare yo ?

es menesterefperar ,

haftaque lotengan ,

no emosdefer

tan rigurofos ,

nofotros deuemos tener

compassionel vno del otro

comoDiosnos lo manda.

M. Bien,es verdad ,

"

masyo

heefperado tantotiempo

que nopuedo

efperar mas ,

porque à los que

yo deuo

tan poco quieren

efperar mas,

fi nofuera por efto ,

enverdad yo esperara.

G. Acabad yavenid conmigo

M.

yo ospagare

o darefiador.

Vamos

yo soycontento.

Que dezisvos ?

Venite Hij
Hola



G.

M.

F.

Or venezça monamy

ceft hommedemourera

pleige pourmoy.

Fera ilcelà ?

eft ilvraymonamy?

voulezvous demourer

pleigepour ceft homme?

Ouy,combien eftce ,

qu'il vous debt?

M. C'eft dix lures degros?

Comment? eft ce autint?G.

W

ce n'eft pointautant .

M. Sy est.

G. Non eft certes,

Je iureray bien ,

que ce n'estpoint autant,

Combien eft ce donc ?

G. Heus,amice,

hic erit

fideiuffor meus.

M. Ain'tu?

F.

M.

verum ne dicit hic, amice,

visne fideiubere

pro isto ?

Etiam,quantum

tibi debet ?

Decem libras flandricas .

G. Quid hoc tantum ne eft?

non eft tantum .

M.

G.

Certè eft .

Non eft profecto ,

iureiurando affirmare no dubite

non effe tantum .

Quantum igitur eft?
\ M.

G. Non plus

nouem libris ,

Idtu mihi

iam modò

ipfe dixifti .....

Egóne tibi dixi?

M.

G. Ce n'est nonplus,

queneufliures

vousmel'auez

toutmanitenant

vousmefnedist.

M. Levous ayiedict? M.

non ay .

G.
Syauez

G.

M. Bien ainfyfoit donc.
M. Sit itafané ,

Ilmefemble toutesfors

que c'est dix ,

maisiefuis content

non dixi.

Certè dixifti.

puisque vous dictes,

que ce n'eft nonplus.

Bien, quand

feray iepaye?

G. Dedensdix iours . G.

M. l'enfais content ,
M.

mais tenezvostrepromeffe .

G. Celàferay te
G.

fansfaulte .

F. Au cas F.

qu'il

iam & ipfeputo

decem effe ,

acquiefco autem

tuis dictis ,

& tantum effe credo .

Quando igitur

mihifatisfacies ?

Intradecem dies,

Mihiplacet ,

fed ferua promiffa,

Ita faciam

proculdubio .

Sihic

tibi



G.
Venite quàfratello,

queftohuomoda bene restarà

Segurtàferme.

M. E vero?

Egli è vero Meffer?

volete reftarefegurtà

percostui?

F. Si, quanto è,

quello che videne?

Trenta ducati.

Come?ètanto?

M.

G.

Non ètanto

M. Mefferfi,

,

2

G.

M.

Hola,amigovenidaca,

efte hombre quedara

pormi fiador.

Anfi?

es efto afsi feñor?

quereis vos fiar

à efte hombre ?

F. Si, quanto es

loque os deue ?

M. Treynta ducados.

G. Como es effo e tanto es ?

no es tanto .

M. Por cierto fi es .

G.
Non èper certo

G.
No espor cierto,

10 ofareigiurare yo ofarejurar ,

chenon è tanto . queno estanto .

M. Quanto èdonche? M. Puesquanto es?

G. Nonpiù,
.G. Nomasde

de ventifette ducati

questo adefo

mehauete

veynteyfiete ducados,

efto agora

melo

detto voimedefno . 0 dixiftes vos meſmo .

M. 10,velhò detto M. Yo os lo dixe?

nohòpercerto. nodixe ..

G. Sipercertomelhauetedetto? G. Cierto fi dixiftes .

M. Hor ben, cofifia,

mààme pare

chefono trenta

maiofoncontento

por chedite,

non efferpiù,

stat de

benquando

mepagarete ?

G.

lorreanchduld

Fra diecegiorni

M. Io nefono contento

G.

Lesbenny

màtenete la vostraparolla

Cofifaro

Senzafallo,

Se luy.

M. Bien, puesfea aſsi .

masamime pareſce

quefontreynta :

peroyofoy contento,

pues vos dezis,

Bien quando

me pagareys?

Dentro de diez dias.

M. Yofoycontento,

G.

contal qguardeis vueftrapalabra

Afsi lo hare ,

Sin falta,

F. Si el

Non
H iij

no .

que no es mas .

G.



qu'ilne vous payepoint,

ie vous paieray..

G. l'enfuiscontent

F.

Orà Dieu

ADieumonamy.

¶ Lenombre.

Vng, deux, trois, quatre,

cincq ,fix , fept , buyt ,

neuf,dix, vnze ,

F.

tibi nonfoluerit,

ego tibifoluam .

Placet vt dicis ,

iam vale .

Vale amice .

De Numeris .

Vnus,a ,um . Duo,a , o . Tria ,

Quatuor, Quinque, Sex, Septem,

Octo,Nouem,Decem, Vndecim ,

douze, treize , quatorze, duodecim,tredecim,quatuordecim,

quinze, feize , dixfept quindecim , fedecim , ſeptendecim,

dixhuyt, dixneuf. it otodecim, vel dece & octo , Noue

Vingt , Viginti , ( decim.

vingt&vng, Vigintivnum ,

&vingt & deux,vingt trois,&c. Viginti duo,a,o . Viginti tria, &c.

Trente, quarante ,
Triginta, Quadraginta ,

cinquante,foixante , Quinquaginta , Sexaginta,

Jeptante, haytante,

nonante . Cent , Nonaginta . Centum ,

Mille, dixmille,

Centmille,Million ovesPOVED N 15

Y

Lesloursde la fepmaine..

Jendy an

Dimenche

Lundy

Mardy

Marquedy

Vendredy

Samedy

Vnefepmaine

Vngiour

Hugtiours !

Quinzejours

•

130129 00sup

ob up mid

Vngmots

Tng an 9m ofits

Vng demy an

Vng terme.

Le

Septuaginta, O&uaginta,

Mille, Decem milia ,

Centum milia. Decies cetenamilia.

De diebus hebdomados.

Dies Dominicus

DiesLunaris

Dies Martius

DiesMercurialis,

Dieslouis

DiesVeneris

Sabbatum .

Hebdomas vel feptimana.

Vnus dies ,

O&o dies,

Quindecim dies .

Menfis .

Annus .

Dimidiatus annus

Diesfolutionis .

Quartum



non vìpagarà

10 vipagarò.

G. Adeffofon ben contento ,

miraccoman
do

:

1. àDivpatron mio .

:

Delli numeri .

Vno, vna, vno, doi, tre,

quatro, cinque,fet,fette, otto,

noue, diece, vndeci,

dedeci, tredeci, quattordec
i
,

quindeci,fedeci, dicefette,

diciotto, dicenoue

Venti ,

ventivno .

ventidoi,ventitre , & c.

Trenta , Quaranta ,

Cinquanta, Seffanta,

Settanta , Ottanta ,

G.

no ospagare,

yo os pagare.

Yofoycontento.

ahora quedad con Dios.t

F. A Diosfeñormio .

TDelos Numeros .

Vno,vna, vno, Dos ,Tres ,

Quatro,Cinco, Seis, Siete, Ocho,

Nueue, Diez, Onze,

Doze, Treze, Quatorze ,

Quinze,Diezyfeys, Diezyfiete,

Diezy ocho, Diezy nueue ,

Veynte ,

ر

Veynteyvno,vna .

Veyntey dos, Veynteytres

Treynta, Quarenta ,

Cinquenta , Selenta ,

Setenta, Ochenta,

Nouenta . Ciento.

Mill,Diezmill.

TA

J

Nouanta , Cento ,

Mille , Dieci mille ,

Cento mille , Miglione .

¶ Delli giorni dellaſettima.T

Domenica

(millon

Cien mill Millvezes cien mill.

Delos dias defemana .

Domingo

Lunes

Lunedi

Martedi

Mercordi

Giouedi

Venerdi

Sabbato .

Settima
·broblem,

Martes

Miercoles

Iueues

Viernes

Sabado .

Semana .

Vngiorno, ondi,

Ottogiorni, ô ottodi,

Quindecigiorni,

Vnmefe

Vno ano

Mezoano

Ilgiornodelpagamen
to .

Vn dia ,

Ocho dias,

Quinze dias

Vn mes.

Vnaño,

Medio año ,

Dia de la paga.

Capitulo



LE QVATRIEME

CHAPITRE.

Eft pourapprendre à faire.

miffiues, conuentions,

obligations & quitances.

Vnemifsiuepour efcripre à

ungaulcun amy.

C

Estelettrefoit donnée

à mon chierpere

Pierre de Barlaimont ,

demouranten Anuers

à la paroiffe de noftre Dame .

en la haulterue

auprésdel'efcud'or .

¶Treshonnoré

& bien ayme pere,

iemerecommande

treshumblement

à vostre benignegrace ,

&auffypareillemenent

â ma

trefaymée mere .

Etfcachez,, que iefuis

en bonneprofperité ,

Dieuenfoitloue,

maisfcafchez chier pere ,

quel'ay

fortgranddefir

defcauoir ,

comment il vous eft .

carie vousay fcript.

deux outrois lettres,

mais ie n'ay encoire

receu nulle refponce,

dont ie fuis

fort efmerueille,

QVARTVM

CAPVT.

Derationeconfcribendiepi-

ftolas, literas obligatorias ,

apochas.

Formafcribendi epiftolam

ad amicum .

D charifsimum

patrem

Petrum à Barlemont,

habitantem Antuerpiæ ,

inparecia Diuæ virginisMariæ ,

in excelfa platea ,

ad infigne Scuti Aurei .

Amantifsime

Pater,

fitu &

matermea

charifsima,

valetis, gaudeo ,

equidem rete

valeo ,

Dei beneficio .

Sed ,

te chare pater ,

hocfcire velim ,

me teneri

magno defyderio

cognofcendi

de veftra valetudine ,

cum iam adte

femeliterumque fcripferim ,

nectamen vllum refponfum

mihifit
redditum ,

id quod

vehementer miror,

non
cùm
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IL QVARTO

CAPITOLO.

Perimparareà fcriuere lettere

mifsiue , Conuentioni , Obli

gationi, & quitanze .

Ilmododifcriuere ad vno

amico .

Pietro

di Berlamonte
A Me

ff
er

Padrefuohonorando

nellaparochia dinostra Donna

nellastrada alta

all'infegna delfcudo d'oro

in Anuerfa .

Honorando meffer

Padre queftafaraper auifarue che,

10fto,

pergratiadiDio

pregandola fomna bontade,

bene,

che cofi fia de voi,

& di madonnaMadre,

Laqualecofa

defidero molto

di fapere ,

perriffetto

che,per ilpaffito

vi ho mandato

tre o
quattro

lettere mie,

dellequali ,

Non hofin hera

hauutorifpofta,

del che

ionerefto

molto maraneg'istɔ.

fer

CAPITVLO

QVARTO.

De la manera de efcriuir cartas,

conciertos , obligationes,

yqcitanças .

Manerade efcreuir à al-

gun amigo.

A

Mifeñor

Padre

Pedro de Barlemont ,

en la perrochia de la virgen Ma-

en la calle alta , (ria.

ala enfeña del Escudo Dorado,

mifeñor en Enuers.

Señor

padre

yoestoy

bueno',

loado

fea

nueftro

feñor ,

y con mucho

defeo

defaber

de

Lafalud

de vueffa merçed

y de mifeñora

madre ,

porquehe

efcripto dosotres cartas

ynohereçebidoreſpueſta

por lo qual

eltoy

muymarauill
ado

en

3



nonfçachant

commentcelapeult venir.

pourtantayie

grandfaingde vous,

grandement craignant ,

queaulcune aduerfité

vousfoitaduenue.

Je vousprie donc,

monchier pere ,

que vous neme vueillez

laifferplus longuement

en cefoucy,

mais ie vousprie

furtoute l'amour,

quevousauezvers mog

qu'il vousplaife

de m'efcripre

de vofire estat,

parleporteurdeceste,

oupar lepremier

quevous trouverez•

Itemfcachez, mon chierpere ,

que Pay

grandement affaire

detrois ou quatreflorins ,

pourmefubuenir

àmanecefsité .

ie vousprie,

que me les vacillez enuoyer

parleporteurde cefte .

& nevucillezpoint

cuider,que ie defpens

mon argentinutilement,

carie vousdonneray

compte de toutl'argent,

quevous m'auezenuoyé .

ilvousplairaauffy

de vostre benignegrace

merecommander

àtous

cùm nefciam

quid in caufaeffe pofsit .

Quamobrem

devobis veheméterfum folicitus,

metuens ,

ne quid aduerfi

vobis acciderit .

Precorte igitur ,

pateramantifsim
e

neme

diutius patiaris

effefolicitum ,

fed oro te

peramoremtuum

ergame .

vt velisme

perliteras certiorem facere

de rebustuis

perhunctabellarium ,

autquemcunque alium

primum reperias .

Scire tevelim &illud mipater ,

multum mihi

opus effe

tribus aut quatuor caroleis,

ad res

mihi neceffarias ,

quos,te oro ,

vt mittere mihivelis

per
hunc tabellarium .

Neveròexiftimes, quæfo.

me expendere

pecuniam meam inutiliter,

reddam enim tibi

rationem expenforum, omnium,

quæmihi mififti .

Prætereatuam humanitatem

oro , vtme

commendes

omnibus
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pernonfapere

di questo la caufa .

&però

iofto con cordoglio .

temendo

cheno vifia

intrauenutoqualchecofa ,

vifupplicoadungue

chevoglitte

cauarmi diqueftofofpetto

et ancora

dell'angoscia che nehò

ma viprego

l'amore
per

che meportate

che vogliate

fcriuermi

come vanno

le cofe vofire,

conqueloportatore

ô con ilprimo

chetroutrete.

Similmentefapiate meſferpadre

che ho gran

bifogno

di tre ôquattro fiorini

perferuirmene

in din erfe cofetteneceffarie

liquali viprego

amandarme

con quefloportatore,

It nonpenfite

che i penda

pe

mia cenarifuoradipropofito

ch 10 vi daro bon conto

ditutto quell me hauete mandato´

Sacte contento ,

ancora me
ferpd e

d:fare le mie accommandationi

àtutti

en no faber

quefea la caufa .

y aſsi

eftoy congran pena ,

temiendo

quealgunaaduerfidad

le aya à contefçido .

Supplicoà

v. me .

que no permita ,

quemastiempo

elte en esta congoxa,

masfupplico à v.md.

porelamor

que metiene,

que feaferuid
o

de efcreui
r
me

de fus cofas

con el portador deſta ,

ò con el primero

que v. m. hallare .

Querria que fupieffe v.md.

quetengogrande

neçefsidad

detres o quatroflorines

para cofas

neçeffarias ,

los qualesfupplico:

que melos quierav. md . embiar

con el que la prefente lleua .

Ynopienfe

que gafto

midinerofin prouecho ,

porque yo dare

cuenta de todo el dinero ,

quev. md. meha embiado .

Supplico aft mefmoav. md.'

feaferuilo

de dir mis en comiendas ,

1 sj

atodos



·

àtous nous amys.

Aultre chofe point

pource tempsprefent,

finon que àDieuplaife

parfamiferi
corde

vous toufioursdonner

fa benignegrace.

Parmoylehan de Barlaimont

vostrechierfilz

demourant à Bruges ,

fur le marchie, à la Corone,

lepremier iour de May ,

en L'ande nostre Seigneur

mil,cincq cens,

toufioarsprest

à vostreferuice .

trente

RESPONCE.

Mon chierfilz

iayreceu

le dixiefmeiour,

efcriptes lepremier

de May :

vozlettre
s

du dict ,

parlesquelles

l'ay entendu

que vous eftesfain

ce que m'eftaggreable,

&quevous auez&.

grand defir,

defcanor

comment ilnous eft,

auffy quevousm'auez

bien enuoyé

deux outroix lettres .
و

Maisfcache certainement ,

que
nulles aultres

n'ay reccu

que

omnibusamicis noftris.

PrecorDeum

optimum maximum,

vt te perfuam

clementiam

femper incolumem

conferuet .

Ioannesà Barlemont

filius tui amantifsimus,

habitans Brugis

in foro , ad infigne Coronæ

PrimodieMaij ,

Anno Domini noftri

M.CCCCC.XXX.

tuus femper

exanimo ,

RESPONSVM.

Mi chare fili ,

accepi

decimo die

Maij

literas tuas ,

datas primo die

eiufdem menfis,

ex quibus

cognoui

te bene valere,

quod mihiiucundum eft ,

prætereate

magnopere

fcire velle ,

vtfeferes habeant noſtræ

tum etiam

te mififle mihi

binisautternas literas .

Sed tuid certòfcias velim ;

me nullasalia's

recepiffe ,

præter
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à tutti li nofiri amici,

Nonaltroper hora

Pregoiddio

che viconcedi

vitafelice

con la fuagratia

Jempiterns.

Gio: de Barlemont

vostrohumilifsimofigliuolo

In Bruges .

Nellapiazza,alla Corona

àdiprimodeMaggio

del l'anno

M.CCCCC.XXX.

Sempreprontifsimo

ad ogni voftroferuiggio .

RISPOSTA ,

Carifsimofigliuolo

hòriceuuto

alli dieci

diMaggio ,

La tua lettera

fcritta a diprimo

deldetto mefe .

per laquale

F
ho intefo

cheftani bene

delche ne ho grandifsimopiacer

Et chèhui

gran defideri
o

difapere

come stiamo .

Et ancorach' hai

mandate

doi ûtrelettere

malappipercerto

cheneffuna altra

bò riccuto

ag , dong

Pige224

àtodosmis amigos .

notengo otra cofa al prefente,

fino que nueftro Señor

porfu mifericordia

profpere,yguarde

la vida,y falud

de vuefla merced .

Iuan de Barlemont

hijo querido de v . m..

moradorenBrujas .

en la plaça,à la enfeña dela Coro-

primerodeMayo . (na,

Año del nacimiento de nueftro

M.CCCCC.XXX .

eftoypreftoy aparejado

( Señor

paratodo loqv.md.me mandare.

•

T

RESPVESTA.

Amadohijo ,

recebi

à diez dias

deMayo

tu carta

efcripta delprimero

del mefmomes,

dela qual

entendi

que eftauas bueno ,

Delo qual reçebi mucho plazer,

y que tienes

grand defeo

de faber

como eftamos :

afsi mefmo que tumeas

embiado

dosotres cartas .

Masfabe çierto ,

que ningunas otras

herecebido,

Jenon 1 iij
fino



que ces derniere
s
,

ievous euffe

Jouuent efcript,

mais ien'ay

trouué nulz meffigiers

por enuoyerles lettres,

&auffy

ie n'ay eu

chofes neceffaires

pourvous efcripre

touchantdenoftre eftat ,

nousfommes tous en bonnefanté,

Dienfoitloué ,

vore mere a

eft lade

deux ou trois iours ,

mais elle est maintenant

guerye, Dieumercy.

jevous enuoye

parcemefagier

quatreflorins d'or

maisgardez vous bien

de les defpendre inutilement,

ceferoitmalfait 'sher ;

car ie lesay gaigné

àgrand labeur,

fueurdemon corps .

Vueilleztoufiours bienfure,

estrefort diligent

&fur toutechofe

vueillezvous biengarder

de mauluaife compaignie .

Vous auezcommencé

raisonnablementbien ;

mus vous nefaictes rien,

Ly ce n'est ,

que vousperfeuerez..

Nonplus,

ADieuvousrecommande .

præter has .

Fueram ad te

fæpius fcriptu
rus

,

fed inuenire tabellarium

non potui ,

cui darem literas .

Tumautem

nihil erat,

quod neceffe effet ad te perfcri-

rei neceffariæ , (bere

Quod ad res noftras attinet ,

valemus omnes

Dei gratia .

Matertua

ægrotauit

duos auttres dies ,

fed ea nunc

conualuit beneficio Dei .

Mitto tibi

per
hunc tabellarium

quatuoraureos Caroleos.

Tu vide

ne inutiliter expendas.

pefsimè enim idfeceris ,

cùm ego illud magnis

laboribus comparauerim ,

& fudoribus meis .

Facfemper honeftè viuas,

& fisfrugi & ftudiofus .

Præcipuèvero

prudenter caue

improborum confortium .

Cœpifti

non male ,

fed nihil hoc profuerit,

nifitu

perfeueres .

Nihil aliud hoctempore.

Vale .

Vne DE
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fenon quefta vltima,

Ettihaueria

multe voltefcritto,

manon hopotuto

trouare corrieri

permandati le lettere .

Etpoi

nonhaueno

cofa ch' importaffe

perfcriuerti

et quanto ànoialtri

Stiamotuttibene

per la iddiogratia,

Tuamadre

èstata alquanto maldiſpoſta .

doi ô tregiorni,

mà adeſſo

fta bene,Diogratia.

io timando

Conquesto messagiero

quattrofiorini

guardabene

chenonglifpendimal,

perchefarebbemalfatto ,

hauendoli io gnadagnati

congrandetrauaglio,

etcon il fudoredimio corpo .

Fache viuifemprevirtuofamente,

etche tu fij diligente,

Etfopratutto

guardatiben

da mala compagnia.

Tuhaiben

principiato ,

minonte valerà niente

Senon

perfeuererai

"Non aliroperhort,

Iddioteconferuiperfempre.

fino eftasvltimas.

Yo tequiera

muchas vezes escrito ,

masno he podido

hallar menfajeros

para embiar las cartas .

de mas defto

notenia

cofas de importançia .

que efcriuirte

Aloque toca à nofotros

todos estamos buenos ,

Dios fealoado .

tu madre

ho eftado mal difpueſta

dos otres dias ,

mas àhora efta

buena,gracias a Dios .

embiote

coneffe menfajero

quatroflorines.

mirabien

que nolos gaftes mal ,

queferamal hecho .

porqueyo loshe ganado

congrantrabajo

yfudor de mj cuerpo :

trabaja debiuir fiemprevirtuofa

yfer muy diligente .

yfobre todas cofas

teguarda bien

demala compañia .

tu as commençado

bien ,

masnos te approuechara,

fino

perfeueras .

(mente

çeffoy quedo rogando à Dios

te dexe acabar enfufanto feruiçio.

IL Manera



་ Vne lettre pour efcrire

àfes debteurs .

Auidmon bon amy

aprés toutes recommendations

ie vousprie amiablement ,

qu'il vousplaife

m'enuoyer maintenant

les vingtflorins,

que vous medebuez:

car certainement

i'en aygrandement affaire ,

pourpayervnghomme,

à quiiedoy,

qui ne melaiffe enpaix

de iour,ne de nuyet ,

fy ce n'eftoit celà ,

'attendroyebien encoire

maisgrandenecessité

meconstraint .

Pourtant vueillezmoy excuſer

Item vucillez venir unefois

iufques en Anuers ,

pour vous recreer,

nouspourons

parlerparloisir

"de nox affures ,

vueilleznous efcripre

de vostrefanté ,

touchant de moy

iefuis en bonpoint,

Dieu enfoit loué ,

ievousprieauffy

que vousme vueillez

efcrirerefponce

par ce me fagier,

feachez

s'ileftque vous

ayez affairedemoy

De admonendis debi-

toribus
.

Alueplurimum

Dauid amice nonvulgaris,

obfecrote ,

vt mihi

mittas

viginti aureos ,

quosmihidebes,

quibus certè

nunc maximè indigeo ,

vt cuidamfoluam,

cui debeo ,

qui mihi valdemoleftus eft

die ac nocte,

id ni effet ,

expectarem diutius ,

fed me necefsitas

vrget .

Accipies igitur hanc noftra excu-

Velim aliquádo venias (fatione.

Antuerpiani ,

animi laxandi caufa,

tum nobis licebit

per otium colloqui

de noftris negotijs .

Qualonos certiores facias

de tua valetudine .

Quod ad nos attinet,

bene valemus ,

Deigratia.

Orote,

vt

refcribas
,

perhunc tabellarium .

Etfcito,

fitabi

opera noftra fit

ne
opus,
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Il modo difcriuere alli

fuoi debitori .

Onorando mefferDauid

quefta farà

H

perpregarui,

che vogliate

mandarmi

quelli,ventifiorini

chemedouete,

percheio veramente

ne hograndifsimo
bifogno

per pagare vn huomo

alqualedebbo .

che non meLuffa inpace

ne de di, ne de notte ,

etfe nonfuffe quello

io afpetaria dauantaggio

mà lagrande necessitade

me constringe ,

però habiatemiper efcufato .

10defidero che qualchevolte vegniate

in Anuerfa .

àfolazzo

che all'hora potreffimo

parlare

de nostri negocij .

Fattemigrafia diferiuermi

del vostro bon effere ,

Etquantoàme

Io sto bene ,

laudato nefia iddio.

Ancora viprego

chemevoglate

mandarrisposta,

conquelloportatore.

Et fe

in alcuna cofa

hanete diebifogno,

com-

Manerade efcreuir cartas

àfusdeudores .

Say

Eñor

Dauid

pido ospormerced ,

queme

embieys

aquellos veynte florines

que me deueys ,

por que çierto

yotengogran neçefsidad,

para pagar àvn hombre

à quien yo los deuo ,

queno me dexaenpaz

ni de dia , ni de noche,'

fi por esto no fuera ,

yo efperara mas tiempo,

mas la gran neçefsidad

mecompele .

Portanto tenedme por eſcuſado.

demas defto querria q vinieffedes

hafta Enuers,

à holgaros ,

entonces podremos

hablar

(algunavez

denueftros negocios .

Ruego osquenos efcriuais

de vueftra falud .

Alo que toca ami ,

yo estoy bueno ,

Diosfea loado .

Tambien osruego ,

que me querais

embiar refpuefta

con ellementajero

Уіі.

eu alguna cofa

teneis negelsi
dad demi

K no
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ne m'efpargnezpoint

de toutce

que m'estpossible

defairepour vous .

Dieudemeure auec vous.

R

Refponce .

Ogiermonbonamy

i'ayrecen

vozlettres,

par lesquelles

vous m'escripuez,

queje vous enuoye

l'argent,que ie vous doy,

ce que

m'estimpossible

defaire maintenant,

maisiele vous enuoyeray

toutauplus tard

dedens huytiours

fans aulcunefaulte,

car ung

quimedoibt

homme

m'apromis

deme donner de l'argent,

lequelie vous enuoyeray ,

n'ayezde celà

"pointdefoing,

pourtant

vueillez fylonguement

auoirpacience ,

ne vueillez estre courroucé,

que jevousfay

fy longuementattendre,

carfeaçezpour vray ,

qu'ilnepeult estre aultrement ,

Dieu vous deintpaix

fansfin

Pour

opus,neverearisvti

in quacunqu
e
re

pofsimus

tibi gratificari .

Vale .

Refponfum.

R

Ogere

amice non vulgaris,

accepi

literastuas,

quibus

petis ,

vt tibi mittam

pecuniam,quam debeo

quod quidem

facere hoctempore

nullomodo

poffum

fed mittam

cumtardifsimè

intra dies octo

fine vllo dubio ,

quidam enim

qui mihi debet ,

promifit mihi

daturum pecuniam ,

quam tibi mittam,

de quone fis

folicitus,

quamobrem

velim ,

tantifper expeces ,

necægrèferas

hanc noftrammoram,

cùm aliud facere nequeam .

Vale &falue .

Ratio
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Commandatemi

in tutto quello ,

che iofonobono,

perferuirui .

Et con quefto,pregoiddio

cheui conceda ogni bene .

H

Rifpofta .

Onorando meffer Ruggiero

lo hò recepato

la vostra..

lettera,

perlaquale

me fcriuete

ch' io vi mandi

quelli denariche videbbo ,

il che

mi è impossibile

difareper adeffo .

Maiovelimandarò

allapiù tarda

frà ottogiorni,

Jenzafallo ,

perche unmio debitore

mehi promeffo

dipagarmi ,

et quellidenari

vi mandaròpoi.

però

Non habbiatepenfiero di ciò

habbiatepatiencia per il detto tempo

Et non vifcorocciat
e

per caufa che vifaccio

afpettaretanto

perchefappiatepercerto

che nonfepuòfardi manco .

Non altro ho chedrui

pregoiddio che vida ogni bene

Modo

no dexeis demandarme

en todo ,

loqueyopudier
e

hazerporvos .

ceffo,yquedo rogando à Dios

que os guarde, y os de falud .

Respuesta .

EñorRogiero

yo reçebi

vueftra

carta ,

en la qual

meefcreuis,

que osembie

aquellos dineros que osdeuo,

loqual

meesimpofsible.

hazerahora ,

mas embiare los

àmas tardar,

dentro de ocho dias

fin faltaninguna ,

por quevn hombre

que medeue,

meprometio

demepagarmis dineros ,

los quales os embiare ,

no tengais deffo cuydado .

por tanto

tened paciencia por este tiempo

yno os enojets,

porque os haga

efperartanto,

porque
tened por

cierto

que no le puede házer menos .

Notengo mas que efcriuir

Sino que nueftra feñor os guarde.

Kij Manera



R

Pourpayervne debte

auec excufation .

Ogiermon
bon

Ratiofoluendialicuidebitum ,

addita excufatione.

amy

R

Ogere miamice ,'

falutem plurimam

tibiopto.

ie merecommande

à vostre bonnegrace ,

ie vous enuoye

par cemeffagier,

lequel est monfrere ,

le's dix liures degros

que je vous doy ,

en vous remerciant

qu'ilvous aplen

dattrendre fy longuement ,

ilme defplaist ,

que ie ne les vous ay

fceuplus toft enuoyer ,

'aytoutesfois

faict grandediligence

felon monpouoir,

mais l'argent est maintenant

fy malà auoir

que c'eſtmerueille .

pourtant , ne vueillezpoint

eftre malcontent,

mevueillezrenuoyer

l'obligation ,

que vous auezdemoy .

Nonplus .

P

lerre mon bon amy

aprestoutesrecommendatio
ns,

fcachez, que iefuis

fortmalcontent

fur vous

à caufe

quevousnem'aue point

vouluprefter voftreliure .

Ienepuispenfer ,

Mitto tibiper hunc

tabellarium :

fratremmeum

decem librasflandricas ,

quastibi debeo ,

habeoque gratiam ,

quòdexpectaueris

tantifper .

Doletmihi

nonpotuiffe

mecitius mittere,

adhibui tamen

diligentiam

quam potui maximam ,

fed quàm difficile fit ,

comparare pecuniam ,

mirabile eft ...

Quamobrem velim id

æquoanimoferas ,

& remittasmihi

obligationis chirographum

quodtibi dedi .

Vale .

Alue miPetre

amice .
San

tibi

Scito me

fubirafci ,

qui nolueris

mihicommodare

librum tuum .

Equidem nefcio

comment
quo



Modo di pagarevn debito

con excufarfe .

H

Onorando meffer Ruggiero

alla voftragratia

miraccommando.

perquestoportatore

ilqualè miofratello

vimando ་ ་ ,

li trenta ducati.

che io vi debbo,

Et vi ringratio de ciò

che viè pracciuto

aspettaretantotempo,

medifpiace

che ionon veli hopotuti

mandarepiùpresto ,

10 hòpurvſato

ognidiligentia

quanto in meèstatopoſsibile

ma tanto malamente

fe recupera ildenaro hoggidi

ch'egli è vergogna.

P

Pero non vogliate la miatardaza

pagliare inmala

etrimandatemi

Pobligationemia

che hauete ,

parte,

Non altroperhora &C.

Onorando meffer Pietro

Hquestafià

perauifarui, che iofon

moltomal contento

Maneradepagardeuda

efcufandofe .

EñorRogiero

SDio

Dios os de

muchafalud .

yo osembio con efte

menfajero

que esmihermano ,

treynta ducados

que os deuo ,

yostengo en merçed

queme ayaisquerido

efperar tanto tiempo .

peffame

no auerpodido

embiarlosmas prefto,

yo hepuefto la

diligencia

queme afsido pofsible ,

mas estan malo

el dinero de hallar ...

que yomemarauillo mucho .

portantono reçibais

pefadumbre ,

yembiad me

la obligaçio
n (no

qteneys de mi , no ay otracoſa fi-

que nueftro Señor osguarde.

Eñor

SP
Pedro

estoy

divoi ,

perciò che

nonne hauete

voluto impreftare ilvostrolibro .

Nonpoffo imagimarmi

la

Sabedqueyo

enojado

porcaufa

queno ayais querido.

preftarme vueftro libro,

yonopuedo penſar

Ki . en



commentl'ay defferuy celà

enuers vous ,

maintenantaperçoy iebien

quevousferiez

bien peu pourmoy

quand vous merefuſez

vnefy petite chofe.

Vozparolles& pensées

nerefemblentpointfort

Pune àl'aultre .

Sy vousm'eufsiezrequis

de chofes

de beaucopplus grande

importance,

ie ne

euffepointrefusé .
le vous en

Heftbien vray,

ce qu'ondict communément ,

Que on doibttoufiours

efprouuerfes amys,

deuantqu'on en ait affaire ,

car les efproumer en necessité ,

çeliferiot troptard.

Pourtant ce m'eftaffez

devousauoir efprouué .

Vné conuention de

louuaige de maison .

Moy lehandeBarlaimont

cognoy & confeffe

auoirloué

d Pierre marefchal

vnemaison afsize

en Annersfur le marchie ,

nomméeau Lieure

auec vne
·plaçe , tiny

&vngpuitz,

letermedefixans

quomeointemerito

id fiat .

Nuncverò

cognoui,

quantum mea

caufafa&turus fis

cùm negaueris

mihi rem tamexiguam ?

Verbatua & animus !

nonvidenturmihi

bene confentire .

Si tu res

maiores

àme petiiffes ,

nihilego

tibinegaffem
.

1

Verum profe&oillud eft ,

quod vulgo dici confueuit ,

Probandos effe

amicos

antequàm hisfitopus,

nam in aduerfis

probareferum eft ,

Mihiveròfatis eft ,

animumfpe&affe tuum ,

¶Formulapactionis loca-

tionis adium.

EgoIoannes àBarlemont

teftor me

localle

PetroMarſchalco ,

domum

Antuerpiæin foro

fitam ad infigne leporis ,

cum area

& puteo

in fex annos,

entrant
quorum
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lacaufa

perche ,

adeo

cognofco

che molto poco

faresti per me,

poi che mehauete negato

cofipocacofa,

Le vostreparole, penſieri ·37

fecondo chemepare

nonfe confanno troppo ,

Se voime hauefti richiesto

cofa

dimaggioreimportanza,

Ionon

De l'hauerianegata .

Ben è vero ,

ilcommunprouerbio , chedice ,

chebifognafempre prouare

gli amici,

auantichefe nehabbia àfare ,

Perche prouarli in neceſsitade ,

ètroppo tardi .

Etperò mebafta

di haueruiprouato •

Affittatione de

Cafe .

Io GiouandeBerlamonte

cognofco& confeffo

bauer affittato

àPieroMarifcalco

vna casapoſta ,

Sopra lapiazza d'Anuerfa,

all' infegna del lepore,

con vnapiazza,

et vno pozzº•

perfeiani

comin-

en queno os aya

fiempreferuido .

ahora

conozco

quevos hariade
s

muypocopor mi,

pues me aueys negado

cofatan poca .

Vueftras palabras , y el corazon

nome parecen ami

que conciertan .

Puesfivos me ouierades pedido

cofas
༦

demayorimportançia ,

yo no

os las negara .

Harto verdadero es ,

lo quecomunmente fe dize,

quefean de probar

los amigos.

antesque los ayamos meneſter ,

porqprouarlos en la neçefsidad

esmuytarde.

porloqual bafta me

auerosprobado .

¶Contratodealquiler

decafas .

Yo Iuan de Barlemonte

conofçoy confieffo

auer alquilado

àPedroMarefchato

vnas cafas

en la plaça de Enuers,

que ftan à la feñal de la liebre,

con patio ,

ypozo ,

por efpaçio defeysannos

principio

.



1

entrant àNoel

prochain venant en lan. Ivi.

paranpourdixliures,

dixfoul de Brabant ons mo

Apayer

tous les demy ans cincq liures, v.foulz,

parcondition

icydiuisée,

que chafcun de nousdeux de

debuerarenoncer

àla fin defix ans,

ingdemy an deuant

fansaucunefraude .

Quitance delouuaige

de maiſon .

MoyJehan legrand

cognoy& confeffe

auoirreceu

de Pierre Marefchal

Lafommedecincq liures

cincqfoulzde Brabant,

d'ung demyan

delounaigedemaifon

efcheu àNoel

en l'an vingt& quatre ,

qu'il me debuoys

dunemaison afsize

en Anuersfurle marchie

nommée au Lieure , ovolones

qu'iltientde moy eluple an

Duqueldemyan

iemetiens bienpayé

&tiensquite

le dict.Pierre de cecy .It

& de tous aultres

termespaſſez

iufques à maintenant,

En

quorum initium ducetur

ànatali Chrifti proximo

anni quinquagef
imifexti ,

decemlibrisin fingulos annos,

& decem folidis Brabanticis,

fed dimidium fenis menfibus

foluetur,nempe. 5. libræ& totide

idque hacconditione ,

vtvterlibet noftrum

fubfinem fexennij

(folidi :

renunciet alteri contra&tum

fexantèmenfibus ,

omnifraude ac dolo exclufo .

Chirographum accepti

locationispretij .

Egolohannes Magnus

agnofco& confiteor

me accepiffe

àPetro Marefchalco

quinquelibras,

& quinquefolidos Brabanticos

ratione locationis ædium

femeftris temporis,

cuiusfolutio caditin die natalitiú

anno vigefimo quarto, (Chriſti,

earum videlicet ædium

quæfitæfunt

Antuerpiæin foro

ad infigne Leporis,

quas ille conduxit àme.

De quo quideni femeftriprecio

fatisfa&um elle

mihitetor

àPetro iam nominato ,

& de alijs fuperioribus.

folutionum diebus ,

vfquead huncdiem .

Quò
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F

Natale

quefto Anno. LV1.

e, etB. diece

ante,ogm arno,

euale donerapagare

dinezo anno in mezo anno lire5.5.

con conditionperô

et patto elpreffo .

che cadauno di noi dua,

donerd.renonciare,

alla fine del'i annifei

mezoanno auanti iltempo

Jenzafraudealcuna.

¶Quittanza daffittatione

di cafa .

lo Giouan degrandi

cognofco etconfeffo

di hauere riceuuto

da Pietro Marifcalco

Lire cinque&ß.cincque

di Brabante .

permezo anno

defitto dicafa ,

ànadalmaturato

nel'anno venti et quattro,

che egli medoueua

d'unacafe fituata

fopra lapiazza Danuerfa

nomina a , allepore

la quale tiene dane ...

delqualmezo anno

10metengoperfatisfatto

daldetto Pietro

diquesto

«et dituttiglialtri

terminipaffati

fino alprefente

el principio de los qualesfe cotara

des de la natiuidad de Chrifto ve-

del año de veynte y quatro, (nide

porveyntey vn ducado ,

cado vn año ,

apagar

(ra,

al medio año diez ducados y me-

con efta condicion,

que qual quiera de nosotros

deuerenunciar el contrato

à la fin de los feys annos ,

medio añoantes,

finfraudey fin engaño .

¶Quitança delalquiler

de cafa .

Yoluan Grande

otorgoy conozco ,

auerreçebido

de PetroMarefchal

diez ducados ,

y medio

de medio año ,

de alquiler de vna caſa ,

(dio

cuyapagacae enel dia de la natiui

enel añodeveyntéy ğtro (dad de

que el me deuia , (Chrifto,

de vnas cafas que eftan

en la plaça de Enuers

à la feñal de la Liebre

las quales de mi alquilo ..

de los quales feys mefes

yometengopor bien pagado,

ydoypor quito,

al dicho Pedro.defte

termino,y de los de mas

que han pallado ,

hafta efte dia .

et in L Para



En cognoiffance de ce

ay te icy deffoub

mis monfigne manuel,

lepremiertourde lanuier .

Vne obligacion par

payements.

Min

debuoir

or Jehan de Barlaimont ,

demourant en Anuers ,

cognoy & confeffe

àHerclesMarefchal

marchant,

demourant à Velaine,

ou auporteur de ceste,

la fomme

de trente liures

dixfoulz,

fix deniers,

monoyedeFlandres.

Et ce

de cincq draps d'Angleterre,

quel'ay acheté

&receu de luy,

Defquelz draps

ie me tiensbien content,

Pourtantluyprome

depayerlafufdictefomme,

ou auporteur decefte

entrois termes,

Afçauoirdix liures

à la foiredela Pentecoufte

d'Anuersprochainvenant

encoiredix liures

à la foire defainetBauon aprés,

&larefte

de
Berges

à la foirefroide

Quo res teftatior h

nomenmeamanu

fubfcripfi,addita nota

Calendis lanuarij .

E

Defolutionein plures

dies cadente.

Go loannes àBarlemont

habitansAntuerpiæ,

teftor&profiteor

me debere

HerculiMarefchalco

mercatori ,

habitantiVelanæ,

vel cuicunq; chirographu hoc af-

fummam

triginta librarum,

& decem folidorum ,

& fexnummorum

monetæflandricæ ,

idque

(ferenti,

ratione quinq; pannorú Anglico-

quos emi ab eo,

&accepi ,

qui& placent

mihi .

(rum,

Quamobrempromittome

fummamfuperioremfoluturum

ei vel cuicunque hoc adferenti,

tribusfolutionis diebus .

Nempedecemlibras

nundinis Pentecoftali
bus.

Antuerpianis proximis .

Decem item libras

nundinis Remigialibus deinde fe

Reliquas

nundinis hybernis

Bergenfibus

(quentibus.

aprés
mox



11

1

Etinfede del vero

hò quifotto

pofto ilmiofegnale manuale

àdiprimodiGenaro .

I

Obligation per pa-

gamento .

O Giouanni de Berlemont

habitante in Anuerfa

´conofco & confeffo

didouer

adHercole Marifcalco

mercadante,

habitante in Velana

Yparateftimonio de aquesto

di efta firmada

de minombre fecha

aprimero de henero.

¶Obligacionparapa-

gamiento .

Oluan de Barlemont,

YO
U

deuer

morador de Enuers

conozco

a vosHercules marefchal

mercader

vezino de Velana ,

oà qualquier que eſta efcripturaôalportatore diquefia,

lafomma
r ki, ca

lafuma

de treynta libras

y
diez fueldos,

di liretrenta NASA .ANG

foldidiece

denarifeidibbon as sm

moneta diFiandra

Etquefto

penpannicinque Dingletera LA

cheho comprato 7

etriceputo da lui

delliqnation

io me tengo contento .

Etperò io prometto

di pagarlı la dettafomma

à lui, o alportatore diquefta

In tre termini

ciò è diecelire anga!

allafiera di Pentecoste,

d'Anuérfa profina,

Cretancora live dece

infiera di Settembreprossimo

Er dreta,

alia fierafredda

di Berghes .

16

profsima

yfeys dineros ,

(truxere,

de la moneda de Flandes .

yeft
o

porrazon de cinco paños deInga

los quales compredel, (laterra,

y los reçebi ,

de los quales me tengo

porcontento .

porlo qual prometo

depagar le lafummaya dicha

à el,o à qualquier que efta truxere

en tres dias dela paga .

Conuiene àfaber diez libras (co

â las ferias de pafcua de fpiritufan

primeras quevernan de Enuers.

mas otras die libras

à la feria de S. Remigio ,

y despues la refta

à las ferias del hyuierno

en Bergas ,

I ij que



aprés enfuyuant .

Encertification de la veritê

ayieicy. c.

Obligationd'argent

prefté .

JePierre legrand

demourant en Angers

cognoy& confeffe

dedebuoir

àIehan Blancquaert,

ouauporteurdeceste :

lafommede quatre cens

liures de gros

Laquellefomme

ilm'a preftée

pergrande amitie,

pourtantluyprome

de la rendre ,

ou auporteurdecefte,

quand illuyplaira.

Encognoiffance de ce

ayieicy c.

¶ Quitance.

E lehan Blancquaert

demourant à Bruges,

cognoy& confeffe

auoirreceu

de lehan legrand

demouranten Anuers,

lafomme de dixflorins

de vingtpatarts lapiece,

lefquelzie luy

auoypreflé ,

de la quelle i'ay

perdul'obligacion, C

laquelle

moxfuccedentibus .

Id quò certius conftet,

fubfcripfi, &c .

¶Chirographum mutui

accepti.

Ego Petrus Magnus ,

habitans Antuerpiæ ,

profiteor

me debere

Ioanni Candido,

aut hocadferenti chirographum,

quadringentas

libras flandricas ,

quas

mihi dedit mutuas ,

magnoinme amore.

Quarepromitto

me eas redditurum
, &

ipfi aut hoc adferenti ,

cumille volet .

Ad huiusrei confirmationem

fubfcripfi, &c. འ་ ༣

E

Chirographummistuė,Wb

folatium onsetei

Go Joannes Candidus,

habitans Brugis ,

teftor

meaccepiffe

àloanneMagno,

habitante Antuerpiæ,

decem aureos Caroleos ,

quorúfingulivalent ftupheros,20

ei
quosegoer

dedi mutuos ,

cuius quidem mutui

chirographum perdidi ,

fcriptum

1



देर

11.

profsimafequente .

Et infede della verita

bofottofcrittoquesta c.dingA

d 33

Cedula de denari

impreftati.

JoPietroGrando
10655

habitante inAnuerfa, enmiba

conofco et confeffo

effer verò debitore,

di Giouanni bianco

ô alportatorediquestasibli

laJommadi quattro cento

live degrossi,

laqualefomma

me ha imprestato

gratis& amore

En pero ioprometto

direnderglicli

ôalportatore diquesta

adognifua bekejlicito!!

Etinfede deciosos

hòfottofcrutoquesta ,&c.

..Jon

ggeritashar

¶Quittanzado.ok:

bagrove A

ori GiovanniBiancoci ,obivor

habuintein Bruvesito, oder

conolco& confeffor malagu2

dihanerereceputo con slide

daGiouamiGrandojoq,jastol

habitante in Anuerfonalinfull

la fomma dediecefiorini Pulil

dipiachi ventiluno

lequali oir baueuo

imprestati.

dellaqualefomma

hòperfo l'obligatione .

quefucceden luego,

Ypor qu'esverdad ,

lofirme, & Tobagh ,

e

«Cedula de dinero
བ་

preftado .

YoPedro Grande,
2921 1

0487

vezino deEnuers , la 25

conozco

deuer
C

C

àluan Blanco ,

oà quien efta truxere

fumma de mill y dozientos

ducados ,

laqualfumma

meprefto

per com

now sh

YS༽ © UO ]#

244

porgrande amiftad. «O

Porloqualprometo,

de laspagar

à el,o a quien efta truxere,

quando el quifiere.P

Yporque es verdad ,

lo firme , &c.

◄ Cedula de
pagoredcont

Oluan Blanco

vezino de Brujas,Yvz

conozco

auerreçebido

C

deluan grand
e

201
4

vezinc de Enuers,

diezflorines

orlandiri

que vale cadavno.20 . placas,

losquales yole

di preftados ,

de los quales

perdilaobligacion

laquale Liij qu'eftaua



la quelle estoit

du dixiefme iour

d'Apur len l'an vingt trois

de laquellefomme,

de toute aultre debte

qu'ilm'a of afford

efte deuable

iufques a maintenantərba¶oY

is metiens

Turisbonisey

d'en recompensé ,

luyde toutacquite .

Encognoiffance

de monfignetmanuel
onet

manucl

5

cydefoub mis
fina 95 naudt

ر

fcriptum

decimo die

Aprilis,annovigefimotertio

atque hancfummam,

omniaque quæ debuitį,

accepifle me agnofco .

Et fi quid alias

debuit

ad hunc vfque diem,

acceptum fero ,

cumque abomnibuslibero .

Id quò fitteftatius Diamo

fubfcripta eft manus meæ

' nota . etish tb ...

Onvferadecesmotzicypour efcrire

fur vne lettre mifsiue, mais ilfault

prendregarde,qu'on attribue

à vn chafcun tel tiltre, s

quelug apparsobanup

àn

"Aufaige, treffaige.

Honnorable

tres honnorable
و

halabed ?

obsonos

Difcret, tresdiferet asul

Honefle,
treshonefte sissy

Efpecial trefefpecial,

Noble , trefnoble , obid

Puissant, trefpuissant greul ob

Al'illustre , sund sbonisov

Autrefilluftre

$1.6

nofsib

20bsferqib
€

zalsuperlob

noio-gilJobling

** I

Sequentibus verbisvtendum

eft in fuperfcriptionibus lite-

rarum ,fed videndum ve

cuique perfonætri>

buatur id quod bon

conuenit

T

Prudenti,magneprudentiæviro.

Honorabilirea

Reuerendo ,

Prouido, infigni prouidentiaviro

Probo, eximie probitatisviro,

Singulari amico, odlomcs

Nobili, nobilifsimopassoundin

Potenti, potentifsimɑyabibab

Illuftri, clarama, vi91.ntidad

Illuftrifsimo pabah openspå

ONDELIBER

.in 29 gms

Armastampa.Jah



47

quale era della datta

dell io d'Aprile

dell'anno ventitre .

Voal
dellaqualefomma

d'ogni altrodebito

chefinalprefente

me ha crub 992

deuuto

for??

iomenetengoconremo MV)

etfatisfatto ,
hacunol bɔ

et lo quittad'ognicofa ,

etperfededella veritade

iohòfottofcrittoquests

di mià manpropria,&c. llun

b

Lifequentititolife vfano nellefo-

prafcriptionidelle lettere, et bifo-

gndauertire di dare à cadauno

il titolo chegliconuienne.

Alprudente almoltoprudente,

Honorando,

Almolto honorando, buscar

Aldifcreto, al molto difcreto,

Alhonefto, almolto honesto,

* Alfingoltre, almoltofingolare,

Alnobile, al molto nebiley ofr

Alpotente, alpotentifsimo, 00

Alilluftre ,

Alillustrifsimo .

;

qu'eftauahecha

a diez dias
YO

de Abril año de veynte ytres ,

ydeeftafumma

y de otra qualquier deuda

que elmedeua golon

hafta efte dia,

yo medoy

SOLE

(mas

porcont
ento

ÁLOV

ypagado mucom ol

y le doypor libre de todo lo de

yporque es afsi verdad

-dieftafirmad
a

bomo transm
ed

deminom
brase

ned
arou

n

11.b.9.d.A oberbio19 , zur

•

4

29

Eftos titulos fehandevfar en

losfobrefcritos de cartas,mast

hafe de mirarque a cada per-

fonafe le de el qle conuiene.

Alprudente, al muyprudente,

Alvenerable ,

Al muyvenerable ,

Al difcreto, almuy diſcreto ,

-Albueno, al muybueno ,

Alefpecial amigo al muy efpecial

Alnoble, muynoble.

Alpoderofo,poderofifsimo .

Alilluftre,

Al illuftrifsimo .

8060049

Hifpani his epithetis nunquam vtuntur,exceptis nobili, valde nobili &

quæ fequuntur. Habent etiam multa alia pro cuiúfque hominis conditione,

quæ ab Hifpanis petantur . Hic illud etiam admonendum eft , longè fecus

fuas epiftolas fcribere Hifpanos, ac Gallos, cóq; non imitanda exempla pro-

pofita,quæ ob verba duntaxat funt interpretata ,non obfcribendi modum.

LIBRO



Icycommen LIBER

cele deuxiefme Liure.

Y

minolsup sup V

LeProloge du deuxief

me Liure.

A2020

Ex
pe

VOIR veu au premier Liure

SECVNDVS. b

Præfatio in Librum

Secundum.

VM fuperiorelibro. Galli-

le moyen d'apprendre àparler Ccè loquendi varios modos

abol francoys par plufieurs manie-

res , comme Patrons & Figures.

Maintenant en cefecond Lture trou-

acformulas,velutiexempla

quædam cognoueris , hoc Libro

fecundo multa verba vfitatarepe

uerezvous beaucoupde mot vulgairies, collocata ordine alphabetico

res¸en ordrede l'A, b , c , d , leſquelz

motz vousferontcommematiere,pour

former & compofer aultrespropos

fentences de vous memes . Pourtant

quandil vousplaira de tranflater quel

ques motz Latin en Francoys Itali-

ens,ou Efpaignol,feulementfauldra con

fiderer ,par quelles lettres c'est que les

motz, que vous cherchez , commen-

cent , en aprés diligentement les cher--

cher de mot à mot . Et auoir trouué

lefdictz motz, vous les pourrez a-

maffer& conioindre , mettre par

ordre,comme vous ayez veu au pře-

mier Liure. Mais pour cefaire, &

pourbien conioindre ces dictz motz,

left befoingdefçauoir tranflater ,for

mer lefdictesformes et fentences,en

fuyuant la diuerfitédes temps,

deperfones, àfca-

noirparconiu-

gations.

.ca dokredito e Estrenger

a b c d, quæ tanquàm materia

funt, qua locutiones componan-

tur Vbi igitur voles oratio-

nem aliquam ex lingua Latina in

Gallican , Italicam , aut Hilpa-

nam convertere , nihil aliud tibi

fpectandum erit, quàm à qua lite-

ra verbum quod quæris, incipiat,

quod deinde facilè inueneris. In-

uentasiam di&iones ita coniun-

ges, vt præcedente libro didicifti.

Sed ad re&am'dictionum con-

iunctionem necellaria tibi fuerit

ratio mutandiverbaper tem

pora, & perfonas diuer-

Las infuisconiuga

tionibus .

AUDY BAR

Abalienare



IL LIBRO LIBRO

SECONDO .

Præfatione nel libro

fecondo .

"Auendo nelprimo Libro, visto

Hilmodo apparare à parlare Fran

ordine

cefe, per diuerfi modi etfigure ,

adeffo inquestofecondo libro trouarete,

molte parole volgari pofle per

del a , b, c , d, lequaleparoli vifaran-

nocomemateriaperformare & com-

ponere altripropofiti etfententie da voi

medefimi. Etpero,quando vorrete tra-

durre qualcheparola Latino in Fran-

cefe, Italiano, o Spagnolo , baftarani di

confiderareperche lettera comincia la

parola che voi cercate , et poi cercarla

con diligentia dimotto à motto , et ha-

uendola trouata, potrete congiongerta

infieme,fecondo hauete vifto efferfatto

nelprimo libro . Miper ciòfare , et

per congiongerebene leparole, bifogna

fapere trallatare ,formare le dette

fententie feguendo la diuer-

fita de tempi, et delle

perfone, cio èper

coniugationi.

Alienare

Ca

SEGVND O

Prefacion en el Libro

Segundo .

Omo enelprimer libro ay

ais oydo muchas maneras y

reglas para hablar Françes

como dechados , enefte Segundos

Libro oyreys muchas palabrass

communesyvulgares puestas pora

la orden del Abc d, las quales os

feran como materia para formar

y componervueftras platicas.Af

fique quando quifieredes boluer

alguna oracion de Latin en Fran-

çes,ò en Italien , ò enEſpñol , fola-

mente es menester confiderar por

que letras comiença el vocablo

que buscais, y despues buſcar lo di

ligentemente de vocablo en voca.

blo. Halladas pues las diciones,las

podreys ayuntary poner por or

den , como aueys visto en elpri

merlibro. Maspara hazer efto,y

paraayuntar bien las diciones , es

meneſter ſaber trafladar y for-

marlosverbos porfus tiem

posy perfonas en fus

coniugaciones .

M
Agenar



abire
aller

enuoye

abfcindere
couperius

A

A

Balienare

Abbas

Estrenger

vn Abbe

abdere, cœ- mucher

aberrare (lare fouruoyer

abfcindere,fecare trencher

Agenar
Alienare ,

abad,perlado Abbate,prelato

efcoder, encubrir afcondere

andar deſchamina andareperfo

(do andarfeirfe

cortar tagliare via

abftinere
abstenir

cortar

abftenerfe

tagliare

aftenere

abfque te Jans vous
fin ti fenzavoi

accerfere , vocare hucher

accedere, adueni- aduenir

accipiter (re vng eſpriuier

accipere hofpitio loger

llamar chiamare

acontecer,venir uenir

gauilan Sparauiero

accipere
receuoir

dar pofada

recebir

alloggiare

riceuere

acetum du
vinaigre elvinagre

aceto

acetarium
de lafalade

enfalada
infalata

acicula
vne efpingle

alfiler
Spilla

acidus
fur, aigre

azedo
agro

acquirere acquerir adquirir aquiſtare

acus
vne eſguille aguja

acutus
agu agudo

acuere
elguifer aguzar

aculeus,hancus angaguillon aguijon

adducere amener atraer

ago, agucchia

acuto

aguzare

ftimolo

menare

adferre
querir

adferre

aporter

adid ácelá

admirari (ponere efmerueiller

traer

à, aqueffo

marauillarfe

admifcerefe,inter mefler,entremettre mezelar, entreme mescolare

portare

apportare

àquello

marauegliarfi

admonere ramenteuoir
amoneftar (terſe amonire

adorare adorer adorar adorare

aduenire arriuer arribar auenire

adulari
flater halagar

.ædificare
charpenter

edificar

a:quus
droict eljufto

æqua
droicte la iufta

aër l'air
ayre

agg
i
edi

entreprendre
acometer

carezzare

edificare

giusto

giufta

dere

intrapendere

agitare

traer



ahenum

agitare

inrabiem agi

agnofcere

agnus

demener

enraiger

cognoiftre

vngaigneau

ingchau
dron

albus,candidus
blanc

menear menare

rabiar

concfcer

cordero

rabbiare

el caldero

cognofcere

agnello

caldara

bianco

alealudere hafeter,iouer

alere,nutrire, edu nourrir

aliò (care ailleurs

alioqui
aultrement

aliquis,vllus
aulcun

alibi

aliter

alius

aliquando

aliquid noui

aultre part

aultrement

ungaultre

alcunefois

nonuelles

vnealofe

hault

de otramanera

en otra parte

de otramanera

otro

algunavez

nueuas

nutrire

altroluoco

altramenti

alcuno

altraparte

altramenti

vn'altro

qualcheuolta

de nouo

vnpeſce

blanco

jugarà los dados giocarecondadi

criar

à otro lugar

alguno

alofa vn pez

altus alto alto

alta haulte alta alta

altitudo No haulteur alteza oaltura

altè haultement altamente

altezza

altamente

amabiliter amyablement
amablemente amoreuolmente

amare aymer
amar amare

amabilis amyable

amarus
aigre amargo

amableò amoro- amoreuole

(lo amaro

ambulare pourmener
andar

amicus
amy amigo

amica amye amiga

caminare

amico

amica

amicè amoureusement

amor amour amor

amigablemente amicehuolmente

amore

amplexari accoler

amygdalum

an, ne

anas

anglia

anglus

anguftè,arcè

anguis,coluber

animaduertere 1

Mades amandes:

ne

anette,quenne

angleterre

vn anglois

eftroictement

Pnecouleuure

auifer

abraçar

el almendro

abracciare

amandola

poruentura

anade

Ingalaterra

forfi ,peruentura

anedre

Inghilterra

Ingles Inglefe

eftrechamente
firettamente

culebra , ferpente

auifar auifare

Mij animo



animotrifti

anfaferrea

annulus

annus

antiquus,fenex

ante

antiftita

aperire

aperire

pocha

aptè, gnaue

aqua

aquila

faddement

vnepotiere

vn anneau

vn an

ancien

de trifte animo

afa de hierro

anillo

año

là deuant ante

anciano

vne abeffe

manifefter

abadeffa

manifeftar

quitança

acercarfe

abilmente

faccamente

anfa

anello

Anno

dauanti

antiquo

abadeffa

manifeftare,publica

aprire

quittanza

apropinquare

a
piano

jarro,pico de jar- boccale

(ro acquaagua

aguila

:ara

araña

ouurir

vnequitance

appropinquare approcher

abilement

aqualis, gutturniú vne efguiere

ara

araneus

arare

arbor

arca

arcus

ardea

dele aue

vn aigle

vn autel

one araigne

abrir

.. labourerla terre àla arar

vn arbre (cherie arbol

vn coffre

vn arc
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aquila

altare

aragna

arare ausle

arbore

arca,ò cofre !
caffa
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arco arco bala

! garça

azogue

armare armer

armus
vne efpaule

ars

artificium

vneScience

ungmestier

arundo ungrofeau

afferuare
garder

afcendere monter

lacaña

guardar

fubir

afinus

afina

affectari,deducere conuoyer

afpicere, videre regarder

ong afne
elafno

vne aneffe

Lorrica

mirar,ver

affus rofty
affado

aftutus
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aftuto

armar

efpalda
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artificio

acompanar

arone silidama

* argento vino sramo

armare

Spalla
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artificio

canna

guardare

montare

accompagnare

afino p

guardare, vedere

afturo, accorto , auer

afina

roftito

aftuta fine
1 ) aftuta

aftuta, (duto

aftutia
fineffe

aftucia aftutia

aftutè finement
aftutamente astutamente
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atramentum del'encre tinta

attendere aufer
mirar

attingere, tangere toucher "tocar

attollere, leuare

atque ita

auarus

leuer alçar

··& ainsi yafsi

inchiostro

guardare

toccare

leuare

etcofi

auaricieux auariento auaro

auara

auaritia

audax

auaricieufe ?
auarienta auara

auarice dobandi 20 auaricia

よ
hardy

lofado

audacia

hæc audax, audes hardye.

audacter, fidenter hardiment

ofada

hardieffe
ofadia

ofadamente

audire

auena

ouyr

del'audine

oyr

Sauena

auferre
porterius

auferre prendre ius

augufta

auis vn oyſeau

vnefalle
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aurum

auris

aurifexAd

auriga edad

aufcultares

auus

auia
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Alfamum

quitar

quitar

vne Emperiere ? emperatriz
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vne aureille

vnorfeure
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la oreja
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carretero
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ngchartier.vngchartier
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16003baptizar
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vnebarbebarba
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Stuffarfe,ftunarfe
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se battefmag819460

joo barbaro do my barba

auaricia

Xardito,animofo,auda

ardita,animofa (ce

audacia

arditamente

fentire,intendere

auenauluskan

leuare via

portare via credits

Imperatice

vcello

Jala

bafiare, ofculari baiſer
tbefar bacciare

batillum angchemineau badil --
badillo

bene Mest bien
bien (mañana bene

bene mane

beftia

bien tempre matin

vnebefte

bietemprario de molto à bonʼhora

beftia
beftia

bellum
vneguerre . guerra guerra
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gerere

bibere

blandiri

bonitas

bos

guerroier

boire

1
flatter

bonté

batallar

beuer

halagar

guerrigeare

beuere

bondad

carezzare

bontade

angboeuf

boulir

ungbras

les bras

àBruges

du bure

el buei,ò vaca

bullir,heruir

elbraço

bo

S. . I los braços

berohazia Brujas

bullire

il braccio

... le braccia

à
Bruggia

manteca de vacas butyro .

bullire, feruere

brachium

brachia

Brugas verfus

butyrum
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Adere

calculus

calcei lanei

calceus (vel linei

cheoir

inggetton

des chauff
ons

Caer

la piedrezilla

efcarpines de lana fcapin

Cadere

pietrizolla

Scarpa

Scarpe

(pa Jcaldare

el valo , taçao co- calice, bicchiero

calcei
L

calefacere

ngfoulter

desfouliers

chauffer

çapato

çapatos

calentar

calix
inggoblet

calix,cratera

calx

onecoupe

chaulx

copa

cal

calo
1ɔɔngpatin My is abarca

Cameracum

canonicus

candela

candefacere

Cambray

ungchanoine

vnechandele

blanchir

ungchien

•

>Cambray

canonigo

candela

blanquear

perro

cantar

cantor co

candelero

tomar

qudtomar, afsirtomar, afsirdo

capitulo

incabeça

el carbon

Cardenal

coppa

calcina

Zoccolo dilegno un

Cambray

canonico.

candela

bianchexare

cane

cantare

Cantore

conquistare

candeghiero

pigliare),

capone

fcatoletta

capitolo í

testa

carbone

Cardinale

defuella caras boia

canis

cantare chanter

cantor Aungchantre

candelabrum l pngchandel
ier

capere , (dere conquerirno

capere, apprehen prendre

capus ingchappon Recapon

capfula vnelayette eftuche

caput ingchapitre

caput

carbo

oneteste

1
Cardinalis

carnifex

ungcharbon

vngCardina
l

vngborriau

carna-
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chier

carcer

carnariu, laniariú

caro

caro bubul
a

carofalfa

capra

carpétarius, faber

carus (lignari

caftrum

vneprifon

vne boucherie

dela chair

chairde boeuf

de la chairfallee

ungchieure

vngcharpentier

carcel

carniceria,

carne

carne devaca

carnefalada

cabra

carpintero

prifone

beccaria

Carne

carnedibò

carnefalata

capra

mastro dacarpette

caro caro

vngchasteau

dufrommai
ge

chaftier

caftillo caftello

quelo fromagio

caftigar caftigare

des chastaignes
caftaña caftagna

efcudilla fcudella

la cofa
coda

bodegonero

bodegonera

euitar

concauo

cafeus

caftigare

caftanea

catinus

cauda

caupo

hæc caupo

cauere,vitare

cauus

calare

cæcus

cælare

cæmenta
rius
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1 vne queue

unghofte

vne hofteſſe

euiter

creu

celer

aueugle

camento extrue- maffonner

> encubrir

edificar detapia

mucher,cacher

ciego

encubrir

ungmasson
el aluañil

cara (re dela cire cera

cæruleus color bleu color azul

cœlum le ciel

cœlare

cœnobium

estouffer

ungcloiftre

cœnare
Souper

celeriter legierement

cella proptuaria vngcellier, caue

cenfus

centum

cepa
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cielo

esculpir

monefterio

cenar
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cefpedes de la gu-

.1 cheuance

ingcent

an ongnon

cerafum

cerebrum
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la ceruelle

cereuifia
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de la ceruoife

laifferfcauoir

cerueça
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el cerezo

celebro

tauernaro, hofto

tauernara,hofteffa

fchiffiare

vodo, concauo

tenerefecreto

orbo

afcondere

muratore

murare

cera
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Sculpire
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cenare

leggiermente

caneua,cantina

intrada,rendita

cento

cipolla

torbeda brugiare

(na cerafa

ceruello

birra, ceruefa

fareintendere
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ceruus

Song

charta, papyrus dupapier

ongcheuetel almohadas capezzale

ongcerficieruo
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ceruo
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chriftianus
Vng chrestien
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ciuilis
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la chriftiandad
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cibus
dela viande viandavianda

<

cicurare

cineres

cingere
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r
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> ceñir

cingulum ne ceinture

guantesisht do guantil . let
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Cristiano
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cortefe )

cibo
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cintura, opretina centura
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Cenere

cingere

cinnamomun de la canelle el canela

circiter enugron i cafi

circúdare,cingere environner
jrodear

canella

incirca

affediare

circumire.
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cifterna, . ine cifterne

andar al derredor voltiggiare

algine,ò cifterna cifterna

citare adiourner .
159 Citar commandare,citare

ciuilis,humanus, courtois cortés,biecriado cortefe , humano

ciuis vne borgeois ciudadano cittadino

claudus

clauda

claudicare

clauus

clauofigere

ungbuitenx

vneboiteufe

clucher

ungclou

clouer

cojo Zoppo :

coja

coxquear

el clauo

clauar

claua

claudere

vnemaffue

fermer

: porra

clamare
crier

clauis
vne clef

claritas (bas one clarté

llaue

la claridad

coagmetare fylla- efpellir

cogerecoprimere poucher

colligere,legere recueiller

で
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collare. angcolier

recoger

collar

collocare
employer

colocar
impiegare .

collum un
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ocuello d clo

cochlear (re vnecueillier cuchara 1 cucchiaro:

cogitare, exiftima penfer penfar ponfwe

colus

Cerrar

darbozes

istol juntar ſilabas

Zoppa

zoppicare

chiodo

inchiodare

má༢༢༧

ferrare

gridare,chiamare

m4༢༢༧

chiaro

combinare,combinare, coputare

cofrenir, appre- aftringere D

(tar raccogliere

colaro
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conftrengerecogere
contraindre coftreñir

cognatus ungcousin

cognatusluftricus vncompere

cognata (tas one confine

cognatio,prinqui- parentée

el pariente

compadre

la
parienta

parentefco

parente

compare

cugina

colligare in falcem fardeler
enfardelar

colligere, carpere
cueiller

Colonia
Coulongne

coger

Colonia

parentado

impiegare

racogliere

Cologna

columna
ungpilier la columna, pilar colomna

colus
vne quenoille

columba
vngpigeon

rueca

paloma

rocca

comburere brufler

combuftus brufle

colomba

bruggiare

bruggiato

comes (nia,mifsio vugconte

cómeat?,abeūdi ve congé licence

comminifci
faindre

comitas,humanitas courtoifie

commoueri miferi auorpitie

comutare (cordia changer

communis

communiter

commun

communement

quemar

quemado

conde

licencia

Conte

licentia

cortefia

imaginar,òfingir fimulare,fingere

cortefia

tener mifericordia hauercompassion

trocar cambiare

comun commune

comunmente Commun.amente · 3

communio communion lacomunion communione

coputare,rationem compter

cópetere (lubdu- competer

cóprehédere (cere empoigner

coponere,difpone- ordonner

confpicilium (re vnc lunette

prefcer
concionari

concionator ungprefçeur

concinnus,nitidus gent

concinna .

1

gente

concipere N concepuoir

"conducerene . louer

condemnare,dana- damner

confeffio (re la confefsion

confeffarius

confidere

cófiteri de peccatis confffer

antojo

contar,bazer quétaſcontare

competir competere

afsir
coprendere

componer componere

occhiali

predicar predicare

predicador predicatore

refplandeciente difposto,galante

cofacompuefta

concebir

difpofta,galanta

alquilar

condemnar

confelsion

concipere

affittare

condemnare

confefsion

ungconfeffeur
confeffor

fier
confiar

confeffar

conflator armorú vn armoyeur armero

confeffore

fidare

confeffare

armariolo

Ν con-
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congerere,

conopaum

conqueri

percer

affembler

desgordines

complaindre

cauar

ayuntar,

el pauellon

quejarle

paffaredabanda

coadunare

cortine ,pauiglione

lamentare

confuefcere
accoustumer acoftumbrar

acoftumarfe

confecrare benir
confagrar confecrare

confentire
confentir

confentir confentire

confequi conquerir fegir
ottenire

confolari
conforter confolar,confortar confolare

confortium
vnecompaignie la compaña compagnia

confiderare
auifer

confiderar
confiderare

confilium dare
confeiller àconfejar,ò dar co- configliaremos

conftans constant ..conftante
(fejo conftante

conftantia confiance conftancia conftantia

conftare coufter conftar conftare

contorquere

contreЯare

tordre

tafter

retorcer (nos torcere

contrectare manufearmanier

contemnere , vitu- defprifer

contra (perare contre

continere

conuertere

corbis

coquus

coquerecereuifiam

coctor cereuifia

coquere

coruus

cor

corrigere

cornix

contenir

retourner

angcophin

angcuisinier

braffer

ungbraffeur

cuifiner

ungcorb
eau

le coeur

corriger

vncorneille

corollariú,amplius auantaige

corrumpere gastery

Cortracum

corpus

cofta s

coturnix

vir craffus

craffus pannus

Courtray

ungcorps

vne cofte

vne quaille

groshomme
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traer entre las ma- tastare

menospreciar

contra

contener

boluer

el canaftillo

el cocinero

cozer çerueça

el cozedor delacer

cozer

cueruo

el coraçon

corregir

corneja

contrapefo

gaftar

Coutrai
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elcuerpo o

coftilla

maneggiare

fpremiare

contra

contenire

ritornare

canefiro

cuogo

cuocere birra

braffitorebirraro

(ueça cucinaren 2000

codorniz

hombregruefo

espexdrap paño gruefo

coruot

cuore
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caftigare not

Cornacchiaton

auantaggio

A

guastare comopere

Cortraighna

corpo

cofta davon

quaglia

huomogroffe

•pannogroffo

craffa
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craffa mulier

craffa lingua

crafsitudo

cras

craticula

crederé

crepare

creta

cremathra

crinis

groffefemme

efpeffeLangue

elpeffeur

demain

unggril

Cruire

creuer

de la croye

vnecrumeille

crocum ,vel crocus duJaffran

crumena

crura

grueffa muger

lengua gruefa

lagrofura

donagroffa

linguagruffi

mañana

parrillas

groffeffa

domane

graticella

crederecreer

refonar

la greda

eftaca,ò garfio

cabello
ungchenen

açafran

vnebourſe
bolfa

les iambes

cruftula, eſcharitæ, desgauffres

cultellus pennarius vngquenniuet

piernas

feuta defarten

la cruz

creppare

creta

catena dafuoco

capello

Zafferano

bursa

gambe

crafta

croce

la eftada en la cama cubito

camara

batir,fabricar

camera

lauorarefabricare

aqui

dechi e

coltre ,
coperta

cucina

el cuchillo,de efcri temperatoio

crux
vne croix

cubitus
vne couldée

cubiculum
vnechambre

cudere,fabricare forger

cuius aqui cuyo

cuius eft?

' culcitra

à qui eftce

ingcutil

cuyo es?

cabeçal

culina vnecuisine
la cozina

culter

cum

cùm tu

cupa

ingcouteau

quand

quand vous

cuchillo (uanias coltello

quando quando

quando vos quandovoi

cumulus,moticulus ingmonceau

cupere,defiderare defirer

moton,montezillo monticello, monte

vne cuue lacuba

defear

maſtello,botte

defiderare

cura
Sing

curare , cură alicui auoirfoing

cuydado
cura

currere (impedere courir

curuus

cur?

cygnus

cyclas

vngtortis

pourquoy

ingcigne

tener cuidado

correr

cueruo

porque ?

cifne

el verdugado

hauerecura

correre

curuopiegato

perche

cigno

vestedi donna.vne cotte

Dare

D

Donner Dar Dare
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debere

decem

debuoir deuer

dix diez

decenter conuenablement

decet ilconuient conuiene

decipere decepuoir,tromper engañar

decorticare
peller

decutere abatre

conuientemente

douere

diece

conuenientemente

conuiene

ingannare

fcortigare

abbatere

defcortezar

facudir

defendere

decurrereinhoplo ioufter

dedicatio (machia vne dedicaffe

dfendre

deficere,animo lin- pafner

justar

dedicacion

gioftrare

dedicationefefta

defender defendere

delmaiarfe andare in
angoscia

hic deformis (qui laid
feo brutto

hæc deformis

deformiter,fœdè

laide fea brutta

Laidement
feamente bruttamente

diffundere in vafa entonner echar en vafos vodaredentro

delinquere meffaire defamparar malfare

delectatio, iucudi- plaifance

demulcere, blădiri affotter

delectaçion,plazer deletatione

demergi (tas enfondrer
hundirfe andar alfondo

halagar carezzare

dentes

deprimere

deponere

dequo

defiderium

deferere

le's dens

abbaiffer

dientes

abaxar

denti

abaffare

dequoy

defir

abandonner

deftruere deftruyre

quitar

detrahere, adimere fourcompter quitar

detinere
retenir detener

Deus
}

ungDien
Dios

dexteritas abileté abilidad

diabolus ingdiab
le el diablo

defirezza

diauclo

dicere

1

vnusdies

dies

dive

ungiour

dezir

vn dia

dire

ungiorno

vngterme el dia

difficilis (primére pejant, difficile

fummis digitis cō- pincer

difficultoffo

giorni di

difficile

pinçar , o pellizcarpizzigare

digiti

mettre ius

defpódere, nubere hançer

deferere, derelin- delaiffer

detrahere (quere tirer ius

quitar algo de algu mettere à baſſo

de que (na parte

defeo

defamparar

defam parar

defid.rio defio

abbandonare

Spofare dar la mano

guaftare , ruinare
abbandonare

tirare via

leuare vis

retenire
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digiti pedum

digiti

digitus

diligens,fedulus

les orteaux

desdoigtz

ungdoigt

diligent

8

los dedos

el dedo

diligens, fedula diligente

diligenter,impigrè diligemment

diligentia diligence

s

dimidium demy

diminuere amoindrir difminuir

dirigere dreffer dirigir

difcus
plat plato

difturbare deftourber desbaratar

diffuere defcoudre
defcofer

difcingere defceindre
deceñir

difcere
apprendre

diuerforium
unglogis

aprender

mefon

losdedos delospies dididepiedi

tha

diligente

diligente

diligentemente

diligencia

el medio

diti

dito
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diligente 3715

diligente
27rch

diligentamente

diligente

me > 0

diminuire

{ drizzare

piatto

disturbare

difcufire

mollare@torul

imparare in

hoftaria

drues riche rico

diuitiæ richeſſe riquezas

ricco Si

richezza

13 eftrenar da ebonamano 35
primo diurni mer- estvinir

diuidere (cimonij partir

doliú (pretio ngtonneau

domare (donari appriuer

diuidir
partire

tinajä tonellos !

domar
domare,domefticare

dominicus dies dimenche
dia del domingo dominics

domina vne damorfelle feñora
Jegnora

dominacomes
vneconteſſe

condefa
conteffa

domus vnemaison la cafa
cala

dominus, dynaftes vngfeigneur

dormire

dormitare

dorfum

draco

ducere, nubere

durmir

Sommeiiti
dormir

ang
dos

i

la espalda

angdragon

marier

› el
dragon

cafar

ducere (tuauis mener

dulcis , benignus , duulx

guiar

dulce,fuaue

dulcis , benigną
doulce dulce

duodecim douze doze

feñor poderofo

dormir

hauerfonno

dragone

maritare

menare,condurre

dolce benigno

dolce,benigna

dodeci

fignore-

dormire

doffo

duodenarius
vnedo fainevna dozena dozzena

duo deux dos doi

duplex
ungdoub

le
doblado

duppio
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rudement.

durer

dura caro

duritia, duritas

durè,duriter

dure, afperè

durare

dure chair

dureté

durement
;

carne dura

dureza

duramente

carne dura

durezza

duramente

‚¹ , dura,y aſperaméte duramente, afpra-

durare (mentedurar

durus , afper rude,afpre duro,afpero duro, afpro

dux in
g
duc

duque
duca

dux domina
vne duceffe duquefa ducheffs .

E

E th

Briofus

edere

Vngurongne borracho Imbriacone

manger comer mangiare

ædituus
ng clere d'eglife facriftan ! Jacrestano

effundere...
efpandre

derramar
Spandere

effundere,infüdere verfer 9.
hechar,

verfare,fpandere

effugere enfuyr borabnor huir fuggire

effugere eſchapper escapar Scapare

ægrè ferre defplure
defcontentar

difpiacere

ægrotus foible, malade enfermo

ægrotatio d unefoibleffe enfermedad

cgo
ie

s yo
io

eleemofina 01 vneaulmofne 4

elegans Snet,elegant

eligere Dutch choyfir

eligere Se A eflire

emendare

limofna

hermofo

efcojer

elegir

emendar

ammalato e

malatia

elemofina

elegante

Sciegliere , eleggere

eleggere

emendare

comprare

amender

emere
achepter comprar

emun&torium unemouchette pañizuelo moccatore

epifcopuspie

æquare

equa

eques

equitare
cheuaucher

equus

errare

vneuefque

unir

vneiumen

vngcheual
ier

ungcheual

errer

igualar

la yegua

cauallero

caualgar

cauallo

errar

1, obispo vefcono

eguagliare

N

erratum

cruca

effe

cfto

vnefaulte la falta

vnechenille
oruga

eruditus, præditus, fcauant
erudico

(do&rinaestre fer
effer

ainfyfoit
feaafsi

cofifia

23

caualla

caualliero, caualca

caualcare (tore

cauallo

errare

fallo, errore

eruca

dotto



æs

tirerdehors

dehors

ducugure el metal

fi

despertar

etiam

excitare

execrarialiquem

exire,egredi

exhauftum

ouy

efmouuoir !

mauldire

ifstr,fortir

ramo.copro,metal

ancora (to
A

maldezir à alguno maledirefu
12

falir

toutdehors

ex dehors

exhæredare u desheriter 1.5 .

exonerare defcharger (

expauere .. efpouanter

experiri elprouuer

expectare,morari : attendre

expendere !. donnerdehors

exprobrare (re reprocher

explicare, explana- declarer

extrahere

extrà,foris

no queda nada

afuera

desheredaris vis

deſcargarso

temer

prouar

efperar, tardarfe

fuegliarenɔ aidha

faglire , vfciret

tuttofuora
1.

fuora

efsheredare priuare

difcargare

temere

prouare $ 1

afpettarenulat

dechiararen !

Spenderelorcas

buttare in occhio

gafter

declarar

çaherir

facar
tirarefuora cauare

fuera fuora Sisquld

defueftir

ngcharpentier

ungcoutellierng contellier

ngmarefchal

refaire.

facies
vngvifaige

facere
faire

facerepericulum

certiorem facere

effayer yile experimentar
•

faire entendre

faciendum effe.
àfaire

exuere

FAB

F

Aberlignarius

faber cultrari

faber clauftrarius

faberferrarius A

denuo facere .

elleñador,òcarpin Marangoneelsbit

el cuchillero (tero coltellaro di

ngferruriral cerrajero insi chiauonaro aba

rifare usus hist

ilvifo, ilvolto,fac

fare media

experimentaranit

fareintenderei

àfare mulled

defnudar
སi་ ་

difnudare,fpablidre

?ויכל

herrero ferraio lesbit

rehazer

la cara

hazer

hazerſaberda

5. auerfede bazer

deterius facere
empirer

I

fallere egalitat trompers

hazer efcarnio

engañarol queいう

peggior
arebol

ingannar
esba I

fatigare Laffer Lol , oxor fatigar
37 138

fatigurfe
R

famulus 3
vngvarlet elmoço famiglio feruisord

fames
fain 2509 la hambre

fame
919701

farcimen , lucanica desfaulcices -

farcimien , artocrea ngpafté et

morcilla, loganiza falficcia
roit

paftel ou paſtello
aillet

farina

fafcis

de la farine sto

ungfandeau

la harina farina
invil

el haz
་་་

fafce

faſcium colligator, vng crocheteur atador de hazes ligatore

fafci-



fafciculus

lignorúfafciculus

faícia cruralis

fatuus, ftultus

fatua,ftulta

fatuitas

fatuus

februarius

felis

feneftrævitreæ

feneftra

ferculum ,miffus

feburir

ung chat

vne vorrire

lesfenestres

ungfardew

vngfagot

Vngtartier

fol,fot necio, loco

folle,fotte necia, loca

folie fortize necedad,locura

el hacecillo (ñafafcetto

vn hacecillo de le-faſcina

cenidero de calças legame da calce

matto ,pazzo

mutta

matteria

fol
el loco

hebrero

"
gato

matr0 , p4༢༢༠

febrsio

gatto

one metz

accepto ferre quiter

ferrum
dufer

las ventanas de vi- fenefrade vetro

Ventana
(drofeneftra

vnferuicio,ovnmáferiggio de vinădi

detempeñar

hierro

(jar quittare >

ferro

feftinus haftif el que aguija hauerepreffi

feftinater , properè hafiuement aprefuradamente pelo

feftinare

fibulambu

ficus

fidelis

fidelitas

fideliter rida

fides

fieri , euenire

filia
vnefille

filom dufil

hafter agu jar
fareprefto

vne agraphe
heuilleta

rampinello,fibbia

4

desfigues

leal,fidel

leaulté

lealement

la creance

deuentr
> acontecer

higo fico

leal, fiel...
fidele

lealtad fidelidad fideltade

lealmete,fielmente fidelmente

elcrédito re
fede

diventare

la hija vnafiglia

el hilo
filo

finire borde

flabellum

Flandria

Flandernaghi

flauus,luteus

firmare, alligare recorder:

terminer

vngcuentoir

Flandres

ungFlameng

iaune

aligar , atar. ligare

acabar
finire

auentador
ventaglio

Flandes Fiandra

2 Flamenco
Flamingo

7
roxo, lodofo

giallo

flere, plorare

florere

plorer c

florir

llorarti
piangere alt

florecer
fiorire

flos onefleur
iflor Man

fiore

follis
ungfouflet fuelles we folle

folium

foramen

vnefucille

ingtrou

hoja s foglio

el algujero
bucco

forceps, pyragra mne eftanaille
lastenazas

tanaglie

forma



forma

formica

formofus o

vneforme...

vnfournis

beau

forma

W

lahormiga

thermofo

formoſa botà belle Mor hermofa

fons vnefontaine
lafuente

forum ingmarc
hie

la plaza

foffa
vnefoffe

la caua

foffor el cauador

fortafsis,fortè

foris, extra

fortis

fortitudo

fortiter

fouea,fcrobs

fœlicitas

fælix

ngfoffoyer

par aduenture

la dehors

Vaillant

vaillantife

vaillamment

vnebaffefuffe

vnheur

heureulx

fœmoralia,tibialia des chaufes

fœmoraliú cōfector ngchaufetier

.

poruentura

defuera ,fuera

fuerte

fortaleza

fuertemente

>el hoyo

la felicidad

forms and

formica

bello

**

bella vermemis

fontana qurul

piazza

caud,foffort

cauatore

forfi

fuord difuora

forte

fortezza

1. fortemente

folla

felicitad

felice .

calce

calzolaio

་ ང་

le cofsie

feno

Spuzzare

Spuzzore
,fetore

fraggole
hom

fratello

frafsino

rompere

fregare,frippic

frigere (ciare

..el dichofo

fœmora
les cuyffes

calças

calçetero

el muflo

foenum

fœtore

fœtor

fraga

frater

fraxinus

dufoin

puyr

puantife

"desfreifes

ungfreve

vngfrefue

heno

heder

hedor

1 madronosh

hermano

frefno

frangere

fricare

rompre

frotter

romper

fregar

frigere frire
freir

frigoreconftringi engeller
auerfrio

agiacciarfe

frigidas froid™
frio

freddo

frons
ungfront frente

fronte

fructus rhani , fiue grofcilles

frumentu (paliuri dubled.

fruta defcabrones

el trigoy ceuada

grofelle vua fpino

frumento Sa

fru&us
fruyet

el fruto
frutto

fruftum
vnepiece or pieca pezza

fulmen
efchftre rayo faetta

fulcramenfaria
ungtreffeau bancos de lameffa trepiede

fumus
vnefumée

humo
fumo

funale
unetorfe

hacha torcia

O fundere



fundere

furari

fur

fendre

defroberrobar

unglarron taladron

fiender
liquefare,fundere

robbare o

ladro

furtum , præda unglarretinhurto, robo
Latrocinioetanol

furnus 1

fufcina

fuftis , baculus

ungfour el horno
forno

anck

vnefourchefiere

vagbaston

garfio forca

vara, bafton baftone

fulus
vngfufeau hufo

fufo.

G1

G

Alerita vne alouette hcogujada auc
lodula

gallina vnepoulle gallina gallina

garrire (ceus caqueter

geler

4.0
gemir'

germanus
vn alleman

genua
les

genoulx

gigas vnygigant

glacies
dela glace

globus
oneboule

glutinare
coller

gallus gallina- vne cocq

gelare,congelare

gemere

gorgear

elar

Cianciare

gelaresaggiacciar

(segemire

allemanno

genocchia

gigante

giaccia

Bails

incolare

gall
o

gallo
1

gemir

aleman

las rodillas

gigante

hielo

bola

adengiadar

gracilis, anguftus eftroit
eftrecho

gradus s angdegré grado

firetto

grado

grallæ, arum vne schaffe Çancos

grandire
gref

ler graniçar

Zanche,fcrozzole

tempeft.ire

grauis pelant pelado greue,pefante

gratificari complair gratificar farpiacere

gratiolus gracieulx graciofo gratiofo

gratiofa gracieuſe
graciofa gratiofa

gratiofè

grauitas

•
gracieusement graciosamente gratiofamente

pesanteur pefadumbre grauezza, peſfo

grauiter 2. pelantement
grauem

ente

gratias agere

grus

remercier

vnegrue

dar gracias

greuemente

ringratiare

grulla grua

gulofus friand golofo

gulof
a friande golofa

golofo

golofa

gulof
e frianiment golofamente golofamente

gula, inglunies friandife gula, o golofina gola

guftare
Sauvurer guftar gustare

gutta



Hauere

destro

habitare :

gutta
vnegoutte gota gotta ,goccia.

2

H

H

Abere Auoir Tener

habilis abille abil

habitare
demourer morar

hac

Hannonia

haurire

parcy

Haynault

puifer

hebdomas

herba

vnefepmaine
!

del'herbe

hæreditaté accipere prendre poffefsion

hians ungbeyeur

hilaris ioyeulx

hirundo
vnearandelle

hodic auiourdhuy

hodie mane

homo

poraqui

Hanno
nia

facar agua

feman
a

la hierua

heredar

el fofpiro

alegre

golondrina

oy

iourdhuy au ma- oy de mañana

uneperfonne (tin el hombre

perqua

Hannonia,

Cautre

fettimana

herba

hereditare

vn chisbadachia

allegro

rondine

hoggi

*

hoggi da matina

hugmo

honeftus

honeftè

honneste

honneftement

honefto
honesto

honeftamente
honestamente

honorare
honorer honrrar

-honorare-

holofericum
du velours. toda cofa de feda veluto

hortus oniardin huerto harto ,giardino

acciperehofpitio loger . apolentar

hora
vneheure hora

hordeum del'orge ceuada

aloggiare

hora

horzo

horreum one
grange. granero granaro

humilis
bas, baffe humil, y baxo humile

humana , benigna

huc

huc

illi,illis, &c.

hic eft

humanè, comiter

â cecy

au deça

eulx

7710b aca

courtoife

courtoifement

cortes,
bien criada

corteſamente

humana , benigna

humanitade , cor-

J

aca
qui 3·(tefi

s

quà

C a el, aquellos,&c.
à lui àloro

hyems

il esticy

Thyner

aqui efta
quiè

hyuierno inuerno,verno

I

Acerc coucher
Arrojar Giacere

iacere ruer arrojar (funcion giettare

iactarefe,oftetare vanter iactarfe,otenerpre- vantarfe

O ij iam



iam diu :
pieça

iam olim

iam
defia

passé longuement muchotiempo

ya

ianua vn huys

Ianuarius Ianuier

ap
u
e
r
t
a

muchotiempo
tempofa

molto tempofà

gia

ibi, iftic
là

idolum vneidole

iecur lefoie

ientare defieufner

ieiunare ieufner

ieiune, tenuiter maigrement

igitur doncques pues

ignis lefeu el fuego

ignofcere pardonnern
e

perdonar

illa elle
aquella

illi, illæ ilz, elle

illi, illum &c. luy

illuc afpice

illuftrare
faireapparoir

imago
vnymage imagen

voylà chobo
d

enero

alli , aqui

idolo

el higado

almorçar

ayunar

magramente

aquel , aquella

a el , aquel, &c.

mira aculla

declarar

vfcio, ôporta

genaio

cofta,cola

idolo

figato

fare collatione

diggiunare

magramente

adoncque

ilfuogo

perdonare

ella, quella

àlui,à lei

àlui,lui

guardalà

chiarire,chiarifi-

imagine (care

Sporcamente
immúde, brutamen ordement

immundus (te ord

impofsibilis impossible

impellere,vrgere eftraindre

Imperator Auguſt⁹ vn Empereur

imprudens

impuritias, turpitu- vilenniex

impedire (do breuer

imprimeret imprimer

fuziamente

fuzio
Sporco

impofsible

J

impofsibile

copeller conftreñir ftringere

el Emperador Au- ImperatorAugu-

imprudente (gufto non volendo fta

fuciedad , torpeza villania .

nonfcaçant

in

- empedir

emprimir

henchir

impacciare

Atampare

implere
emplir

inaurare
વરે

inani
s velhin

dorer

Dain

inæqualis

in balneo lauari

incantare

incendere

enchanter

allumer

malvny

baigner

inconftans , mobilis variable

incipere, aufpicari commencer

inclinare tencliner

dorar

Vano

defigual

bañar fe

encantar

impire

indorare

ano

difeguale

bagnarfe

incantare

incendere

inconstante

encender

variable

començar

inclinar

cominciare

inchinare

incide-



incidere ferra

incidere, præcerpe- entamer

Lyer aferrar
fegare

cortar

induere (re vestir
veftir

tagliare

vestire

indicere bellum efcondire
manifeftar guerra manifestarelaguer

inepte,ftolide follement neciamente

infra deffoubz
abaxo

mattamente (ra

fotto, abafo

infundere verfer echar verfare

infrenare equum
brider

infector

infumare

ongtainelurier

enfumer

tintorero

perfumar

infundibulum vnentonnoir embudo

inficere, imbuere taindre
ceñir ,manchar

infirmus,debilis malade,foible
enfermo

incendere allumer encender

incertus incertain incierto

includere enfermer
encerrar

in complexuvenire embrasfer abraçar

ingredi
entrer entrar

enfrenar en cauallo

tintore

perfumare

empiria,imbotato

tingere (re

amalato,debile

incendere

incerto

ferrare, inchiude-

abracciare (re

intrare

bridare il cauallo

ignauus pareſſeulx
couarde

poltrone

ignaua pareſſeuſe
couarde

poltrona (ria

ignauia pareffe
couardia

poltronia,paltrona

ingenua procubere agenouiller
arrodillar

ingenocchiare

inhiare, appetere beyer
tener laboca abier- baiare

inquirere enquerir

infalubris malfain

inftituere, docere

inteftinum

enfeigner

ungboyau

inteftina

intelligere

interficere

intendere

in longum

inteftină

interdum

destripes

entendre
.

occire

entendre

aulong

les entraillés

aucunefois

tandisinterim dum

intus dedens

itio , profectio
in allée

in en

inuocare
inuocquer

enfeñar

lastripas

las tripas

entender

matar

eftar attento

a la larga

las entrañas

alasvezes

mientras

dentro

lapartida

en

(ta informarfe

malfano,maladiz

inſegnare (zo

trippa budello

trippe, budelle

intendere

ammazzare

ftar attento

alla longa

vifcere interiori

qualchenolta

mentroche

dentro

caminata ,andata

pefquifar

malfano

in

inuocar, ò llamar
inuocare

O iij inue-



inuenire

inuitare

inuidere

trouuer

inuiter

hayr

hallar trouare

combidar inuitare

tenerinuidia inuidiare

intus là dedens dentro dentro

inuidus enuieulx inuidiofo
inuidiofo

inuida
enuieufe inuidiofa

inuidia
enuye inuidia

inuidiofa

inuidia

inuicem àl'aultre
auezes lunoàl'altro

inftituere, erudire enfeigner

intueriſe inſpeculo mirer

enfeñar
infegnare

mirar fe al espejo Specchiarfe

integer entier cofa entera intiero

intromittere
laufferdedens

meter a dentro

iocari
railler, fegau- burlar

laffare intrare

burlare

iouialis dies iendy

ipfe mefme

(dir el dia del iueues

el mefmo

iratus courroucé airado

ira ire ira

giouedi

medefimo

corocciato

ira

iratus

irata

irafci

ire

iracundia

eftrecourroucé

courroux

courroucé

elfuror

ayrado

courroucée

ayrada

furore

fcorrocciato

fcorrocciata

airarfe

Scorozfare

aller
yr andare

irridere,nugari mocquer burlar

iterfacere
cheminer caminar

iubere commander

jucundus
plaifant

mandar

plazentero

Iudæus vnluif ludio

burlare

caminare

commandare

piaceuole

Grudeo

judex vninge jucz

iudicare inger juzgar

iugulus
vnegorge el degolladero

Julius lullet Iulio

giudice

giudicare

gola

Luglio

Junius luing elmes deluno
Gingno

iungere
ioindre

ayuntar
giungere

jurare iurer
jurar

giurare

iuffum
commandement mandado

comando, madato

juftè iustement
juftamente

giustamente

iuftus
infte eljufto

ginflo

jufiurandum
ungferment juramento

iuuare ayder ayudar

giuramento

aiutare

iuuenis



L

labra

lac

laЯare

lana

lapis onepierre

lapathum
de l'ozeille

largus Large

iuuenis

iuuentus

L

Aborare

labor

lacerare,fcindere

ieufne

ieuneffe

Labourer

traueil, labeur

lesleures

dulait

allaicter
..

defchirer

dela laine

J

4

mancebo

mocedad

giouane

giouentu.

trabaxar

le trabajo

los labios

leche

dar leche

defpedaçar

lana

Lauorare

trauaglio,fatica

labie

latte

lattare

Stracciare

lana

pietra

furalla

largo

J

piedra

romaza

largo

largè largement largamente Largamente

largitas largeffe largeza largezza

laffus laz canfado firacco

laffa Laffe

lafsitudo
laffeté

canfada

canfançio

fracca

laté

latitudo

largement

largeur

1 anchamente

Strachezza

largamente

anchura
larghezza

later ,plinthus ngvngquarean
ladrillo

pietra cotta , qua→

laterna
vneLanterne lanterna

latrare abayer
ladrar

Lanterna (drello

abayare

latrina ungretraict
la latrina

destro, ilcagatoio

lauare
lauer lauar lauare

laudare louer loar laudare

latus large
ancho largo

lætus ioyeulx alegre
allegro

læta ioyeufe alegre allegra

lætitia joye alegria allegrezza

lætè (tare ioyeuſement alegremente allegramente

lætitia afficere,dele- refionir

lædere , vulnerare bleffer

alegrarfe allegrare

lectus, cubile vnecouche lacama

ledio vine leçon lecion

lectus ,fponda
ong chal

ict lado dela cama

ledus,culcitra. •unglift
lecho ò cama

leo unglion Icon

leuis
legier, muable nofirme,leue

lione

empecer, oheirir ferire

leto,

lettione (to

letto fponda de let

letto, materazzo

leggiero,mutabile

liber



lepus

leuis , citus

leuis , cita

unglieu
re

legi
er

liebre

liuiano

legiere
liuiana

liber
ungliure libro

lepore

leggiero

leggiera

libro

libra vne liure libra libra

librarius,notarius vngefcripuain efcriuano, notario libraro, notaro

libidinofa
luxurieufe

"
luxuriofa

Luffuriofa

libidinofus luxurieux' 1. luxuriofo
luffuriofo

libido luxure luxuria
•luffuria

libidinofe luxurieufement luxuriofamente
Luffuriofamente

libenter voluntiers
..de buena voluntad volentieri

ligare.
lier

atar ligare

limax
anglimaffon

caracol Lumaca

lignum
dubois

madero, òleño
leono

ligo
lie

açadon
badillo

ligulis conftringere lennir atacar

attacare,ftringare

ligula vne efguillette , agujeta ftringa

lingua
vne langue

lengua lingua

linteú extergédisma vng effuycir toualla , o touaja
touaglia

linteo lecti (nibus des linceulx fauanas
linzuola (re

liquefacere fondre fundir, derretir
fondere diflingua

litigare playdoier, tencer contender
litigare, piadire

litigator ingplaideur
pleiteante Litigiofo

litigare auoir proces
litigar

locare alouer arrendar

litigare

affittare

locus

longè, retro

longinquum

vneplace

toutderriere

loing

L
lugar

muy atras

lexos

luoco

molto de dietro

àlongè

longus long luengo longo

longa longue luenga longa

loqui parler
hablar

Incius ungbroch
et

parlare

bruchete
luzzo

lucrari
gaigner ganar

guadagnare

lunaris dies

lucere

ludere

ludus chartarum

ludus , lufus

lupus .

lugre luzir lucere

iouer
jugar

giocare

vn. ien

lundy

ingloup

lunes

lobo

vn icudequartes juego de naypes

juego , paffa tiempo groce

gingodecarte

Tunedi

lupo



lufor
vnioueur

jugador

luftratus,benedi&us beneict
bendito

luftricus

lutum, limus

ingparein padrino

fange
lodo, barro

giocatore

benedetto

Santolopadrino

fango

lux
vnelumiere la luz luce

M

M

Acer

maculatus

macula

maculare

Maigre Magro Magro

macule ,fouille
manchado macchiato

vnemacule mancha machia

tacher,fouiller
manchar macchiare

mandare

madefacere

magifter

Maius

maior mus

malleus

encharger encargar
comandare

mouiller mojar bagnare

vugmaistr
e

magnitudo,quätitas grandeur

malum perficum

malæ

malluuium

malus

mala

malè , prauè

le May

ungrat

ungmarteau

vnepeſche

lesioues

onglanci
n

mal

la grandeza,quanti-grandezza

Mayo

liron, raton

martillo

el durazno

el maestro (dad mastro

Maggio

malus

malum

las mexillas
guancie (mani

malo malo, trifto

mauluaiſfe
mala mala

mauluaiſement
malamente

maliciofamente

vn pommier
mancano

pomo

vnepomme el mançano pomo

ratto

martello

perfico

fuente, òagua manil vafo dalauarle

mammæ

mantile

mantelum

mandere

manus

manere

mantica

des mammelles

vneferuiette

vnetouaille

mascher

vuemain

demourer

onemalette

du matin

tetas

feruilleta

la tovalla

*** maſcar

la mano

quedar

maletao alforjas

de mañana

tette (toio

mantile ,fciuga

touaglia

mafligare

mano

reftare

maletta, valige

amatinamanè

mantelum angmanteau
latoualla mantello

mappa

martialis dies

vne nappe

mardy

mantel

touaglia

el dia del martes martedi

marchio

Martius

ungmarcquis

le Mars

marſupium vne gibbeciere

elmarques

Martes

bolion

marchefe

Marzzo

taſca

P mafla



troptempre

matula

matula ignifera

ngpot apiffer

ingpot couuoir

matrimonium

mederi

metiri

mediocre

mediocris

mediocriter

meiere

melius

melior

membrana

membra

maffa

maturus

maturius

delapafterla maffa del pan

meur maduro

muy prefto

orinal

laventofofa

matrimonio

curar

medir

vngmariage

medecineri

mefurer

moyen If mediano

moyenne

moyennement

piffer

mizulx

i... meilleur

duparchemin

les membres

paſt.i

maturo

piùpresto

orinale

Jcalda letto

matrimonio

medicare

mefurare

111

mediana

mear

I mejor

mejor

pargamino

miembros

medianamente

piffire..

meglio

meglior
e
,

pargameno

membra

mezano

mezana )

mezanamente

(

menfis ingmois el mes mefe

menfa vnetable mefa

menfura une mesure
medida

mentum angmenton

mentiri mentir

la barba

mentir

merendare.. reciner
si

merend
ar

mercator ungmarchant el mercader

tauola

mefara

mento

mentire

merendare

mercante, merca-

mercatura

mercurialis dies marquedy

meridianò à midi

mefpila , desnefples

marchandises mercaduria

meus, mea, meum mon,ma, mes

moy

vnelieue

diade miercoles

conier

mefpero

mio, mia, mio

Doda
m

, ami

menaffer

ungferuiteur

mihi

milliare

minari

minifter

minus trop pay

mirus , mirabilis merueilleux

mirum merucille

mira
merueillenfe

mirè, mirabiliter

mifer
piteux

miferè
piteuſement

la milla

amenaçar

criado

mercordi, merco

mezogiorne

nespole sub

mio, mia, mio

ame

miglio

menacciare

feruitrent

manco

mercantia (dante

3 menos

marauillofo

marauilla

cofas marauillofas

marauiglifo

marauiglia

marauigli fa

merueillerſement, maravillofamente marauigliosan e

defuenturado : mifero

defuenturadamente miferamente

mifera
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mifera

milcere

mittere ac

mitigare

piteule?

mefler

defuenturada

mezclar

Hi
embiar

amanfar

enuoyér

adoulcirk

ahorapocoha

mifera

mescolare

mandare

indulcire ".

adeſſo

mola

micinare

faftidire fatigare

mollificare

modo toutmaintenant

mola ungmoulin
la muela

molerë mouldre moler

moleftia affici ennuyer pefarfe

mollire amollir ablandar

molitor mounier molinero

mollis mol blanda molle

mollis molle A bit blanda molla

molliter mollement blandamente-

monftrare, oftédere monstrer moftrar

monftrar

molinaro

mollaměte, piana-

mostrare (menteo

monstrare

monte

vngmonnoyeur

ingmoyn

monftrare monstrer

mons vne montaigne

2.3
montes les montagnes

moneta •vnemonoje

monetarius

monachus

morigerus

mordere

mortui

mori

mortuus

morigeru
m

effe

morus

motare cunas

mouere

mox,properè

mox, ftatim

mucere

obeiffint

mordre

lesmortz

eftre oberffant

mourir

mort

ingmeurier

bercher

monte

lamoneda

montaña
monti , ô motagne

mbal
monet.x

el monedero monetaio

eltraile
frate

obediente obediente

morderemorder

muertos

fer obediente

morir

muerto

el moral

mecer

remouer

>

morti

effer obediente

morire

morto

moro

Cunare

remuer mouere

haftiuement Juego , preftamente fubito

tantoft luego, alahora
presto

moyfir
emmohefccrfe

mufire

muccofus morueux

mulier

mulier elegans

vnefemme

iolyefemme

bonamulier

mulus

mu'tum

bonnefemme

ang mulete

beaucoup

muger

el mulo

mucho

n occolo

muger

hermofa

buena'muger

bella donna

donna di bene

mulo

molto

moccofo

donna

mundus, nitidus
net

Limpio, luzido
netto

P ij mun-



munditia, nitor

mungere

murmurare

murus

mutus

muta

nettetê

moucher

murmurer

ungmur

muet

muette

mutuare, comodare prester

nares

nafus

limpieza

limpiar

murmurar

elmuro

mudo

muda .

preftar

N

N

Am Car

lesnarines

Porque

lasnariçes

natare, nare

vngnez

nager

la nariz

nadar

natalia Chrifti le Noel

nates desfeffes

nauta

nauis

nebula

ungmaronni
er

vnenauire

bruyne

nebulofum effe aërë aire bruyneux

nectere

el nacimiento de

nettezza

nettare ilnaſo

murmurare

muro

muto

muta

imprestare

perciò,imperòchi

narife

nafo

nuotare
(

natale

nalgas ( Chrifto natiche

marinero

naue

la niebla

fer el aire obfcuro

texer

marinaro

naue

nebbia

faremaltepo, fare

annodare (nebbia

negare

facenda

niuno,nessuno

en ninguna manera a modo neffumo

filare

negro

niente

nouer

negare, renuere
nier

negar

negotium ungmessage menſage

nemo

nequaquam

nuluy ninguno

nullement

nere

niger

filer
hilar

noir
negro

nihil

nitida

point, riens nada

limpia

nitide , munditer

nobilis

nobilitas

nobiliter

noЯua

noЯu

limpiamente

noble

nominare

nomen

non

nonaginta

nos

nouem

nette

nettement

noble,gentil

vne nobleffe ,gen- nobleza

noblement ( leffe noblemente

ungchahua
nt

denuict

nommer

ông nom .

nenny, non

nonante

nous

lechuza

de noche

nombrar

nombre

no

netta

nettamente

nobile

nobiltade

nobilmente

ciuetta

di notte

nominare

nome

non

nouenta

nosotros

nouanta

noi

neuf nueue noue

nouen-



nouendecim

nouus

noua

dixneuf

nouueau

nouuelle

vnenuyet

vnenourrice

nox

nutrix

nubes les nuées

nudiuftertius
deuanthier

nudus nud

diezy nueue

nucuo

nueua

lanoche

numerare,coputare compter

nummus

nunc

nunciare

nunquam

dicinone

пионо

nuous

notte

amaque cria

nube

noricebaglia

dauantihieriahoratres dias

defnudo

contar

ingdenie
r

dinero

ahoramaintenant

annoncer

oncques, iamais

nuper,nuperadmo- briefuement

nuptiæ (dum desnopces

nufquam

nux

O

Bliuifci

Obligatio

traer nueuas

jamas

poco hazia

bodas

enninguna parte

la nucz

nullepart

vne noix

Oublier Oluidarfe

vneobligacion

obfequi complaire

obligacion

complazer

afsieger

obfcur

obtenir

obligatio

obfidere

obfcurus

obtinere

A

nuouola

nudo

contare

denaro

adeſſo

nunciare dar nuo-

maij fua

pocofànuouamete

1༠༢༢༩

in nessunluoco

noce

Difmentigare

obligation

compiacere

affediar acampare

offcuro

ottennive

ftoppare, turare

rifcontrare

obturare,ftipare eftouper

obuia fieri,occurre- rencontrer

obthuramétuni (re vn estoupillon ,

occafio

ocrea

O&ober

o&oginta

occurrere

oculus

oculi

occupatus

occidere

vnoccasion

des houfeaux

Oftobre

buyEtante

rencontrer

vn oeil

lesyeulx

embefongné

cercar

obfcuro

alcançar

tapar

encontrar

atapadura,ftopa

ocafion

-botas

QЯubre

ochenta

Stoppino, tanta

occafion

ftiuale

Ottobre

ottanta

venir alencuentro rifcontrare

'
elojo

ojos

ocupado

tuer matar

deuanttesyeulx

facher

fentir, flairir
fentir, oler

occhio

occhij

occupato

ammazzare

ante oculos tuos

odiofèfacere

odorari

delante detus ojos daužti li vostri oc

hazerlo odiofaměte fastidire (chi

nafare

Piij odiffe



operari

operire

oportere falloir

oratio

origo

oftendere

os oris

os ofsis

Oua

ouaponere

ouis

ouum

vne oraiſon

vnefource

remonstrer

vnebouche

odiffe hayr
V

offerre
offrir

offerre, ſiſtere

offendere

profenter

offenfer

offenfare trebucher

organofacrifica desor
gues

olus
de la porée

oleum de l'huyle

omittere
Laffer

omnipotens

onerare

opulenter

toutpuiffant

charger

richement

Ouurer

couurir

toda manera de hier ortogla

el azeite (uas de co- oglio

dexar
(imer laffare

todopoderofo

cargar

ricamente

obrar

cubrir

omnipotente

Carrigare

riccamente

operare

coprir

bifognare

orationé

principio , origine

dimofirare

aboreſcer

ofrecer

prefentar

ofender

offender

organos

odiare !

offerire

prefentare o

offendere

offendere

organi

conuenir

la
oraçion

nacimiento

denoftrar

laboca boca

an 05 vn velo 。。

desneufz

pondre

hueuos oui et vudua

poner los hueuos fire oui

vnebrebis
oueja рессив

vn oeuf
hueuo ouo .

P

P

Abulum
Vngfourrage

Pafto
pafcolo

pabulum,paftio vnepasture

pagus ingvillage

palla vne hucque

palla vnefaille

palea paille

panisfecundarius ‹ brunpain

durus panis
durpain

pannus ungdrapeau

pannus xylicius vnefufeinefußteine

pannus

panniculus

paruamulie
r

parare

vng drap (feau paño

angtaçon ou tafelpanñuelo

vnepunefemme pequeña muger

appareiller aparejar

pa/colo, paftura

villa, villagio

Zendado

veste

paglia :

pan
e
duro

pan
o

fustagno

panno

taccoue

donna picciole

parecchiare

7.1

parcere

pafto

aldea

tocado

manto

paja

pan
mediano

panmezano, bruż

pan
duro

(no

paño

fuftan



parcere

parere

pariter

pardonner

enfanter

enfemble

perdonar

parir

perdonare

partorire

pars

par

pafcere

pafcha

vnepart parte

ر
vnepair

paistre

lezPafques

vn par

i
apacentar.

la Pafcua

patella vnepayelle
efcudilla

pati, ferre paffer, endurer padecer, çufrir

juntamente

paio ..

pascere i

Pafqua

padella

patire

!

parimente

parte

pater angpere ster padre

patibulum , crux inggibet

patre,padre

Ïa horca , la cruz forca

parum ing per poco

pauper paoure pobre

paupertas paoureté pobreza

puoco

pouero

pouertà

paulare pofer paufar ripofare

pax paix paz pace

peccare pecher

peccatum

pectus

ungpeche

peccar

peccado

peccare

peccato

vnepoictrine pecho

pecten angpeigne el peine

pectere pigner peinar

petto

pettine

pettinare

}

pedes despiedz pies pizdi

pediculus

pelliculare veftes

•ungt

fourer

oulx
piojo pedocchio

afforrar
fodrare

pellis , cutis

pellere,fugare

peluis

*onepedu

chaffer

ang bacin

pelleja, piel ò cuero pelle

ahuyentar,alançar dfcacciare

bacin bacille zitiq

pœniter
e

repentir 1. pefar le pentire la

perdere

perficer
e

perdre

parfaire

pœn
as

dare Couparer

pendere,ponderare peler

pænateneri ,pœna fourfaire

penna (mereni vneplume

poenam commereri fourfare

per parmy

percutere,cædere frapper

pertinere (licuius appartenier.

perturbareanimú a- efiourdır

merecerlapena

25 por wh

herir, matar

pagarlo impagare

pefar plare

merecerlapena meritar , caftigo

i pluma penna

meritarepena

per

battere engels

4
perder perdere t

la acabar de hazer finire

pertenecer

cftoruar

apartenire

difturbare

per-



perqu
am

bonus tresbon

perfeuer
are

perforare

perfeuerer

percer

muy bueno

perfeu
erar

boniffimo

perfeuer.re

horadar
forare

pes

peffum ire

ungpied

allerius

pie piede

defcendir difmontare

petalu
s ungchapeau mantillode muger capello

petafo

vniambon torrezno
prefuto

petrofelinum
du

perfin peregril petrofillo,perfemo

phafeli
desfebues

philomela ungroufignol

hauas

elruiſeñor

faggioli (lo

rofignuolo

permedi
um parle milieu pormedio

pica vnepie, agaice picaza

pignus anggaige laprenda

pignorecertare gager apoltar

pinguiarius
ng chandelier candelero

pila vn efteuf pelota

pileorum confe&or vngbonetier
bonetero

capitofus pifcis vneclefin
barbo pece

pinta
vnepinte medioaçumbre

pingere
paindre pintar

permezo

ཊྛ 4༢༢ ཝ

pegno

metterepegno

Fizzigarolo

balla

berrettaro

capogroffo

carafra,pinta

depingere

piper
du

poiure lapimienta peuere, pepe

pifa

des
poys lapez pete

pifcari pescher peſcar pescare

piftrinum aquarium molin à eaue
molinodeagua

piſtor

piftrinum ventilatū molin à vent

ungbolengier

molino de viento

panadero

pifcis ungpoiffon
vn pez

placare appaizer aplacar

placidè paisiblement aplaziblemente

molino d'acqua

molinoda vento

piftore,fornaio

peſce

piacevolmen
te

(care

farecontento pla-

plantare planter plantar piantare

plangendo menatgranddueil llorando piangendo

platea, vicus, via
vnerue 1 barrio, calle Strada

placenta
desflans tortas

tortella,fugazza

placidus
debonnayre agradable piaceuole

plenus
plein

lleno
pieno

plenè , perfectè pleinement abúdofamete,perfe- pienamente

plicare
・ployer. plegar (tamétepiegare

pluere plounoir
llouer

pionere

plumbum
"duplomb plomo piombo

plures
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plures

plus

plufieurs
muchos molti

trop
mas

più

pluuia vnepluye
lluuia

poculum
ingpot jarro

pioggia

boccale

+

pollex
Digpoulce

polire efcurer

el dedo pulgar

polir

vnopollice

gurare

pons ingpont puente ponte

poffe
poucir poder potere

poftremus
dernier el poftrero

l'ultimo

poftrema

derniere
lapoftrera

vltima

poftremò
dernierefois

finalmente
vltim imente

pofthac durefenauant

porcus ungporceau puerco

porrò
deformais

portare
porter

traer

potus nebeuuraige breuage

deaquiadelante

ciertamente

porco

pur,imperò,però

portare

beueraggio

diquiinanci

porta
vneporte puerta

prandere difier
comer

porta

difnare

prauitas, malitia
maliçe maldad, malicia malicia

pratum ungpré prado prato

prafinus vne braſme
verde verde

prauus ,
malus mauluais malo milo,trifto

præco vng crieur public pregonero

troptempre

vng esconder

præuidere pourucoir

præterea vt

precari

item que

prier

preciofus
preciculx

fummis digitis pre- pincer

precider
e,vel decu- decoler

præfe&us (tere vngAmptman

præmatu
re

prætor , præfectus

præterea,etiâ,item encoire

corregidor, afsiftetepodeſtà

aliende de efto

verantes

de mas defto

ancora

cofade mucho pre- preciofo

pinçar , opellizcar pizziarepicigare

degollar

gouernador

commanditore

tagliare la testa

governatore

mnytemprano troppo
àbon'hora

rogar

preuedere

&poi

(cio pregare

primus (merepremier
primero primo

prima premiere primera prima

primùm premierefois primerauez

probare, teftari prouuer

primauolta

probar prouare

proficere, progredi auancher aprouechar,pafar profittare, farfrut

profundus parfund
hondura

profundo (to

pro

-



profunda parfonde profunda

promittere, finere prometre

pronuncia
re

pronuncer

prometer

pronunciar

profunda

promettere

pronunciare

propter pour por per

propterea pourtant portanto perciò

propemodum prés,auprés
cafi

quafi

proxeneta
vngcourtie

r

proximus prochain
"

corredor de lamer- fenfale

cercano (caduria profsimo

proxima prochaine
cercana

prudenter Jagement

pruna, orum des
prunes

prudentemente

ciruelas

publicare,diuulgare publier diuulgar

puella one
pucelle

puer
vn

enfant

.....

laniña

muchacho

profsima

fauiamente

prune

publicare

bambino,fanciulo

pueri des enfans muchachos

bambina,fanciula

bambini, fanciuli

pugnare
combatre

pelear
combattere

pulchritudo ,forma beaulté
hermofura beltade

hermofamente bellamente

pulga

pulchrè

bellement
110

pulex vnepulce

pullusgallinaceus

pulfare
hurter

puluerare ... poudrer

puluinus vngcoufsin

ngpouchin los pollos

llamar

darpoluo

coxin

pulice

polytro

battere

farepoluere

cofino

puluinaria
des oreilliers eftrado

cofsinoda tefta,pi

puluis pouldre poluo
poluere (mazo

pungens poignant punçando pongente

punire pugnier caftigar

purgare, verrere nettoyer barrer

punive

nettare

purgatorius ignis lepurgatoire elpurgatorio purgatoio

purus pur limpio puro

putare , opinari cuyder penfar penfare

puteus vngpuitz pozo
ཅ༠~~ ༠ .

putrefcere pourrir empudreçerle marcire

pyrum
vnepoire pera pero

pyrus ungpoirier peral pero

pyx
vneboiste pez

pegola

Q

Vadra, orbis ungtrenchoir

quadra ungquartier vnquarto , ò quarta quarto

Plato
(parte Piatto

quam-
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quamobrem

quam tunc

quamuis

quandoquide
m

àquellecaufe

quealors

por que
caufa

iafoitque

que entonces

aunque

perche

ch'athora

ancorache , beche

quantuni

puisque

combien

puesque poiche

quanto quanto

quartapars
vn quartier quarta parte quarto

quatuor quatré quarto quatro

quadratus,quadran- quarre
quadrado,quadran- quadro

quærere
(gulus demander

bufcar

quæftorærarius

quercus

ungrecepueur

ungchefne

receptor

el roble

quid ( que que

quid igitur?

quidam

commentdonc

aulcuns

puesque?

(gulo cercare

receuitore

rouera

che

à chemododoche

alguno
alcuno

quidrei? quellechofe quecofa? checofa

quiefcere repofer repolar, ofofegar ripofarfe

quin potius
ainchois masantes anzi

quis lequel

quinque cincq

quindecim
quinze

quinquaginta
cincquante

quin
mais

quinimo
mais auffy

quò abis ? ouallezvous

quoque auſſy

quodammodo,qua- aulcunement

quorfum (dantenus à quoy

comment

mas, que no

antes, mas antes

adondeis?

afsimeſmo

en algunamanera

ilquale

cinque

quindeci

cinquanta

ma

mà,anzi

doueandate

ancora

diforte, alcuna

àchefin

à chemodo

ognianno, annual-

doue (mente

àquepropofito

de que manera?

ognigiorno

Bogni

par an , annuelle- cadaaño

atoutquoy (ment adonde

iournellement cada dia

en qualquiertipo ogni hora.

quomodo ?

quotannis

quò

quotid
ie

quouis tempore
entouttemps

R

Adix

raia

vne Bacine Raiz

elramo

R

rana

rapa

ramus

vneraye

vnebranche

vnegrenouille

des naucaulx

Radice

raya,qu'es vn pefca- razza

quien

cinco

quinze

cincquenta

(do ramo

rana rana

nabos rape,nauone

Q ij
rapere



rapere

rarò

ratio

recenter, noue

rapiner

peufouuent

vneraison

nouuelle
ment

recepuoir
recipere

rectus, integer

droicturier

recordari fouuenir

reddere
rendre

ingrepas

gouuerner

refect10

regere

rigare
arroufer

rigide
roidement

Regina

rhombus

ad nihilumredigere aneantir

regio,natio, patria ngpays

regnare

rem abfumere

remigare

renes

ren

vne Royne

unghaspel

regner

defpendre

rimer

lesrains

ingrongnon

vngreligieux

arrebatar

pocas vezes

razon

nueuamente

recebir

derecho , o reco

acordarfe

boluer

boluer en nada

reparo

gouernar

} region

regar

reziamente

Reyna

halpa

reynar

"

pigliare parforz

rare,volte (za

ragione

nuouamente

riceuere

dritto,intiero

ricordarſe

rendere

(༢༠

ridurrein niente

renouacione

gouernare

paefe,natione, pa-

(triaadaquare

duramente

regina

naspo

regnare

losriñones

defpender,o gaftar fpedere, cofumare

remar remare

rene

elriñon

religiofus

reftinguere

religiofo

efteindre apagar

reprehend
ere

reftare

reprendre reprehender

refter quedar

rognone

religiofo

riprendere (re

reftare

eftinguere,fluffa-

res vnechofe
cofa

vnacosa

refoluere deflennir

defatar otravez
difligare , diftrin-

refoluere deffaire
deshazer disfare (gare

refiftere refister
refiftir refistere

reputare, cogitare repenfer penfar penfare

retegere, detegere
defcouurir

defcubrir

retro
derriere

a tras

difcoprire

de dietro

refpondere refpondere

refponfum vneresponce

refponder

la respuesta

refpondere

rifpofta

refpice huc voycy

Rex ungRoy
Rey

rica, velum capitis

miraacà

ng courechief tocado de cabeza fcuffia

guardaquà

Re

ridere rire

rimas agere fendre

reir

hender

ridere

fendere

ringi



ringi
grigner

renir ruffare ilnafo

67

ros
La

roufee rocio rofada

rodere

rodere

ronger
roer

rola vneroſe
rofa rofa

rofarium ingrosier
rofal rofaio

roftrum ungbecq
pico de aue

beccho

rotundus
rond redondo

tondo

rotundè
rondement redondamente

tondamente

rubefcere rougir pararſe bermejo
inrossire

ruber rouge bermejo roſſo

S

Abbathum

Sacellu
facellum , ædicu une chapelle

faccus

facerdos

Sammedy
Sabado

Sabbato

: capilla capella

(la vngfac

faco

vngpreftre
facerdote

facco

facerdote

facellanus à facris ng chappellain capellan
capellano

faccarum dufucre açucar
Zuccaro

faginare, obefare engraiffer
engordar, engroſar ingraffare

falinum vnefalliere
falero faliera

fal dufel
fal Jale

falire Jaulter

faltar faltare

fallire faller
falar falare

falmo vngfaulmon
falmon Salmone

faltare danfer dançar Jaltare

falix

faluia

vnefaulx
falce falice

de laJauge
faluia Jaluia

falutare faluer
faludar Jalutare

fambucus
vngfuſeau,fehu fabuco fambuco

fanare guerir

fanar guarire

fan&us Jain&t
fanto Tanto

fanguis
dufang fangre

fangue

fanguinem redderefaigner
boluer lafangre Janguinare

fanus Jain
elfano Jano

fapiens
Jage

fabio fapiente ,fauio

fapientia Sageffe
fabiduria fapiëtia,faniezza

fartor ongcoufturir
el faftre fartore

fcabellum ng marchepied banco fcabello

fcabere,fcalpere galler

raſcar, eſcaruar gratare

Qiij
fcabiofa



fcabiofa
rongneufe

fcabiofus
galleux

farnofa

farnofo

rognofa

rognofo

fcale, afcenfus vnemontée, efchel efcaleras, lafubida feala

fcamnum
angbancq

(le eſcaño
fcanno

fchola vne efcole
eſcuela

fcola

fcire, cognofcere fcauoir
faber

Japere

ſcopa vngbalay
efcoba

fcous

fcribere
efcripre

efcriuir
fcriuere

fcindere,fecare
tailler tajar

tagliare

fcriblita vne tarte torta torta

fcriniarius
ungminuyfier

caxero
caffiero

fpeculari
efpier fpiar Spionare

fecale feigle
alcacer

fegale

fecunda fortuna vti profperer proſperar profperare

fecurum reddere affeurer affegurar aẞigurare

fed mais mas mà

federe
feoir

affentarfe
federe

fedes

fegnis

vnefiege
filla

fedia

niche perezofo poltrone

fella vnefelle
filla

fella

femita
vnepieſente

fenda
fentiero

femel vnefois
vnavez vna volta

femen,ponticulus vnefemence

femper toufiours

fenator
vn efeheuin

fimiente

fiempre

fenador

Semenza

fempre

Senatore

Lene&us 1
vieilleffe vajez vechiezza

fenex, vetus
viel viejo vecchio

fenium
vieilleſſe vejez

fenfim tout bellement

fentire fentir

poco apoco

fentir

fæpe plufieursfois

fepelire
enterrer

fequi fuyuir Leguir

ferere femer
fembrar

muchas vezes

enterrar

vechiezza

pianamente,deftra

fentire

molte volte , ſpeſſe

Sepellire (volte

Seguitare

feminare

(mente

ferius troptard muytarde
piùtardo

fecum
auecqfoy con figo Seco,con effo lui

ferratum

feruire

vneporiere

feruir

hierro del fuego ferro

feruir
feruire

fi aucas fi
Je

fic
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--

fic ainfy
afsi

cofi

ficarius ngmeurdrier el traidor

ficcare
feicher

fecar

affaBino

feccare

fignare feeller
fellar

fignare

fignare figner
feñalar fignare

fimia,vel fimius ingfinge
mona,o mono fimia

fimplex Simple fimple fimplice

fimulatio
ngfemblance laymagen , o feme- fintione

finiftrè

fitis

arenuers alreues (janca al contrario

foif
fed

fete

fitula vnfeau herrada para facar fecchio

folari conforter
confolar (agua confortare

folicitare, inftare folliciter folicitar , aquejar follicitare, impor

folicitus
foigneux

folicito follicito (tunare

fol
lefoleil

fol fole

foluere, refigere deftacher arrancar lo hincado diftaccare

fomniare
Songer

foñar
Sognare

fomniculofus
ungfongeur

dormilon
fonnachiofo

fonare fonner fonar fonare

forpire
endormir

adormeçer
addormentare

forbere
humer forber

forbire

forbitio ungchaud
eau caldo

meneftradaforbi

furdus vngfourd fordo
fordo (re

furda vnefourde
forda

fords

fperare efperer eſperar Sperare

fplen

la ratte
elbaço milze

fpeculum
ungmirouer

eſpeja Specchio

ſpina vnearefque la efpina Spina

fpiritus ang esprit el fpiritu Spirito

ſponſe oftentationefe hontir eftarvergonçolo vergognarfe

fponfus (referre fire de nopces elpofo Грого

fpuere
cracher

eſcupir fputare

fpuma
de l'efcume efpuma Spuma

fpumare efcumer efpumar fpumare

ftabulum vn estable eftablo
falla

ftanneum poculum vngpot d'ftain el vafo de eftaño vafodiftagno

ftannum

ftatus dies

ftella

de l'eftain

vnejournée

el eftaño
Stagno

vnajornada vnagiornada

vne eftoille eftrella Stella

fter



fternuere

ftillare

efterner

degoufter

eftornudar
fternudare

echar gota àgota fillire

ftomachus
leftomach el estomago ftum.co

Atramen de l'eftrain
paja de cama paglia

ftrangulare estrangler ahogar Strangolare

ftruerelocumfilici- pauer empedrar
Laftricare

Atrepere (bus rabucquer
rechinar

fturio
vng estourgeon efturion

fubijcere,fupponere foubmettre
fometer

ftylus ungpoinfon punçon

fuauiter, clementer dolcement dulcemente

fuauitas , benignitas doulceur dulçura

ſubmergi noyer

fubmittere humilier

çampuzar

humillar

fareftrepito

Sturione

Jonmettere

pontaruolo,ponzo

Jusuemente (ne

fuauità

negare

humilire,fomette-

fubmouere debouter
apartar difcacciare (re

fubfidere aualler fentarfe de baxo andare alfondo

fylua ungboys bolque bofco,felua

fubtilis, tenuis tenue , tenure delgado ofubtil
fottile

fubucula
vnechemife

camifa cam:fa

fuere couldre cofer cofcire

fufflare
Souffler foplar Soffiare

fugeres Juger dar amamar
fucchiare , tettare

furgere
leuer levantar leuarfe

fumeremutuum
emprunter tomar preftado pigliare imprefta-

fummus pontifex vngPape
elPapa Papa (to

fuperbus orgueilleux
foberuio

Superbo

fuperba orgueilleufe foberuia
Juperba

fuperbia orgueil
lafoberuia

Juperbia

fuperbè orgueilleufement foberuiamente
Juperbanente

fupellex mefnaige
alhaja maſſaria

fufpenfumfoluere defpendre
defatar

difligare fcioglie-

fufpendere pendre colgar apiccare (re

fufpirare Joufpirer fofpirar Jofpirare

fuprà deffus
arriba

difopra

fuftinere,fulcire fouftenir foftener, o foftentos fuftentare (taio

futor
ungng

cordouannier capatero caligare , fcarpe

fuus, fua, fuum fon fa fes Luyo,fuya,fuyo fuo,fua,fo

fylueftris Jauluaige faluage

fynapi
dela moutarde la mostaza

Straneo,faluago

mostarda

tabella-
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vnetaille

vnetaupe

toutesfois

T

Abellarius

TA

ungmeffigier

taberna, offici- une bouticle

tacere (na taire

talea, teffera

talpa

tamen

Menfagero

botica , otienda

callar

Corriero

bottega

tacere

el eftaca para plátar taglia

por eltopo

empero
no

talpa (di meno

niente dimeno,

tantummodo hodie meshuy oytanfolamente folamente hogoi.

tartarus, inferi

tegulæ

tela

Penfer

destuiles

inferno
inferno

las tejas coppi, chiapeper

dard ou traictz armas

templum

tempus

tenacitas

vneeglife

chichete

tempter

vngtemps

tentartentare

tenax,auidus parcus chiche
eſcafo

tenderéarcu,telo pe tiver tirar
:

tenuiter (tere pouremente pobremente

nigrefceretenebris deuenirobfcurobfcurefcer
fe

tela (cuoprire

tempio, chiefa

auaritia tenacita

tentare

Scarfo

tirare? 303

poueramente ,

bos ofcurire

" boluerlas espaldas

Ir tierra
q >

faire ung trou de horadar

tergiuerfari fatrouiller

terra
la terre

ร

terebare

terere

terrere

teftari

texere

vfer (tariere per vfar

efpouanter (cer elpantar ™

confirmar

garbagliare

terra·

fora
rend

s

tinger
e

Spauen
tare

, impa-

confir
mare

(urire

teffere

el ayuntamiento

tiempo tempo

efcaſeza

tefmoigner

tistre

textor ung tifferan

texer

texedor

theca pennaria vn escritoire efcriuanias

tefsitore

calamaro

thorax

titillare

vngpourpoin

chatouiller

'jubon

hazer coxquillas

tollere,auferre

timere

oster

craindre

quitar

leuare

tintinnabulum

tintinnabulum

tonare

tonitru

tonfor

tornare

torquere

vne cloche

vne clochette

tonner

Intonnoire

ungbarbier

tourner

gehennir

temer

caſcabel

campanilla

atronar

trueno

barbaro

tornear

'torcer

giuppone

gatilare, belletega

(re

temere

campana

campanella

tonare

trono ,

barbiero

tuono

tornare

darela corda

R toto



toto die

totum

toute la journée todo el dia tutto ilgiorno

tout todo tutto

torris, titio
angtifon

tizon
flizzo, tizone

toga
vnerobbe

vnaropa , chamarra veste.

trahere tirer

traer porfuera
tirare

trahere amiculum trainer
traer por fuerça ftrafsinare

tradere liurer dar tradire

tranfire,porrò ire pafferoultre

tranfitus,aditus
ungpaffaige

tremere trembler

triftis
trifte

triftitia

tria
T

triticum

trudere, radere

tu , tibi, te, &c.

vnetristesse

trois

dufroument

barbyer

toy ,te

ton , ta , tes

alors

tuus , tua, tuum

tunc

tum
(ne

àdonc

raer

tu , ati , tu, &c.

tuyo , tuya , tuyo

entonces

demas deefto

paſſaroltra

paffag
io , strada

tremare

trifte dimalauoglia,

tristezza

tre

fromento

radere

tu, à ti , te1

tuo , tua , tuo

al'hora

al'hora

paffar adelante

pallaje

temblar

trifte

tristeza

tres

el trigo

tueri,retinerefermo entretenir

tundere,propellere pouffer

entretener. intratenere
1

empuxari
buttare

turbare troubler turbar turbare

turgere,tumere enfler hincharfe
infiare

turris vne tour latorre torre

tufsire oufsir toffer
tufsire.

VA

Acca Vnevache Vaca Vacca

vagina

vallis

vnegaine
vaina

vne vallée valle

vanitas vanité vanidad

vana gloria vainegloire vanagloria

vectare brouter

vel, aut

velle

Jy , ou

vouloir

vehementer,impelè grandement

velox, celer, gnauus radde, legir

velociter.

venatio

radement

la chaffe caça a

leggiero, gagliar

leggieramente, ve

caccia Clocemente

venari

J

ó, ô

querer

ligero, fuerte

ligeramente

traer

vagina,guena

valle

váníta

vanagloria

con mucha vehe- vehementemente

(mencia o,o

portare a vettura

volere (do



vænari

vænator

venter vj

venire

1

caçarchaffer

ingchaffeur

unventre

venir

ventus singom (re vn vent

ventilare,ventúface venteer

ventrale,fuccingulú vngtablier

vendredy

craindre

verecundari,pudere hontir

vn ver

venerius dies .

verberare , pulfare baftre

vereri

vermis

verfus

vertagus

ver

veruex

leprintemps

ingmouton

verus

ungrangé
e

vng
lieurier

caçador

vientre

venir

!: viento

auentar

mandil

1

› dia de viernes

açotar,facudir

temer

tener verguença

gufano

verfo

podenco

elverano

carnero caftrado

verdadero

tornar
vertere

veru

vray

tourner

unghafti, broche afador

vefica

vefperi

veftire denuò

vnevezie

au vefpre

reueftir

voftre

habiller

veftis , indumentum ung habillement

veftigare, inquirere chercher

vexare,vel opera da traueiller

cacciare

cacciatore

Ventre

venire

vento

farevento

cinto

venerdi 101

battere dare

temere

vergognarſe

verme

verfo

leuerero

primavera

montone, caftrado

vero

tornare , voltare·

Speto

vefica

diferaaltardi

vexiga

tarde

veftir de nucuo› riueftire

veftidura veste

vefter

veftire

vueftro vostro

veftir veftire

buſcar , pefquifar
cercare

trabajar trauagliare

vicinus (re vn voisin
vezino vicino

videre
veoir ver vedere

vidua

victor

vnevefue

ung tonnellier

viuda vedoua

tonelero barillaro

vigilare.

veiller velar
vigilare

viginti

vim adferre

vingt

enforcer

veinte venti

forçar forzare

vinum du vin vino

vinea.

vincere

vne vigne.

vaincre

Viña

vino

vigna

vencer vencer

virprocerus

vir elegans

grandhomme

iolyhomme

hombre difpuesto huomogrande

hombre hermofo bello huomo

Rij vir



vir
paruus

virbonus

vir breuis

יז

vne verge

vne vierge

viridis

ngpetit homme hombre chiquito

bon homme buenhombre

ungcourt homme hombre pequeño

virga

virgo

virtus
vne vertu

verd

huomopicciolo

huomoda bene

huomo curto

verga

vergine t

virtu, virtude

verde

/ Vara

la virgen

virtud

6 3*

verde

vitrum

vifere

ung voirr
e

visite
r

elvidro

vilitar

vitulus ingveau bezerro.

vetro

Difitare

vitello

viuere
viure

vlcifci
venger

vlna

vltrå

vmbilicus

vnde es ?

vncia

vnà, fimul

vngere

vnguis

vneaulne

oultre

le nombril

d'ou estes vous ?

vne once

vara de medir-

adelante

ombligo

dedondefoys ?

onça

juntamente

vntar

ungcroc , crochet garfio

viuere

vindicare

braccio

oltra

vmbelico

di douefete?

vnzia

infieme

ungere

vngia

rampino

chiamare

biuir

vengar

enfemble

oindre

ungongle
la vña

vncus

vocare appeller
llamar

vociferari
braire darbozes

gridare

volare
voler volar volare

volui , delabi
rouler caer , defligar cafcare

vomere
vomir Vomitar vomitare

vrbs
vneville ciudad

vrtica

vfque ad

vneortye

iufques

la hortiga

hafta quando

vti v/er
vfar

cittade

ortiga

fin a tanto

vfare

desraifins

ducotton

Finis dictionum

garium.

vuæpaffæ

Xylum, gossipium

maximè vul-

qFindesmotzFin des motz Fin de la dicio- ¶ Fin delleparo-

plus vul-

gaires.

nes mascom-

munes.

le piu com-

mune.

pallas

algodon

vuepaffe

cottone

2

:ر
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Hic

DE QVATVOR PARTIBVS ORATIONIS

INDECLINABILIBVS.

DES QVATRE PARTIES D'ORAISON INDECLINABLES

Aduerbialoci
Dulieu Aduerbiosdelugar Aduerbij locali.!.

125 Aqui pode

ibi
la ay, all

i

qui , quả

li, land

illûc
La

acullà, allà
là

inde
dela de ay

dila

intus
dedens > adentro

L

foris dehors... fuera

intro dedens adentro

foras
dehors afuera

dentro

fuora ma

didentro

fuori

Temporis
Dutemps Detiempo

Del tempo.

Hodie Auiourdhuy "Oyma Hoggi

nunc
maintenant , agora

adeffu

nuper nagueres pocotiempoha
nuouamente

heri
hier hieri

ayer

cras
demain

aliquando
aulcunfois

olim iadis

tunc alors

quum quand

dum quand

iam defmaintenant

femper toufiours

fero tard

mane matin

modò

Numerandi De nombre

Semel
Vnefou

bis deuxfois

preft ,maintenant

mañana (tiempo domane (cheuolta

algunavez en algun alcuno tēpo , qual-

muchos dias ha giàtempofa

entonces, mucho
alhora

quando (haya quando

entretanto q,hafta q mentroche

ialuego,encötinete, adeffo

fiempre (ala hora ſempre

tarde

de mañana

agora

Decontar

Vnavez

dosvezes

tardi

4

la mattina

adeffo

Delcontare.

Vna volta

doe volte

ter
troisfois tres vezes

quater quatrefois

quinquies cincqfois
cinco vezes

fexies
fixfors

feis vezes

fepties Jeprfois
fiete vezes

octies
buytfois

ocho vezes

nonies
neuffoir nueue vezes

decies
dixfois

diezvezes

quatro vezes

tre volte

quatt
ro

volte

cinqu
e
volte

Jeivolte

fette volte

otto volte

nouevolte

diece volte.

Riij Negan-



Haud

Negandi Denyer

Pas !?

non

neque

nequaquàm

Affirmandi

non nenny point

neaufsic

no collar

Denegar Dinegare

No I Non

non

ni, tampoco nemanco

nullement, non

De affirmers

Etiam
Ony,aussi

immo

enninguna manera à modo nessuno !

De affirmar

Tambien, fi

ouy, mais quiplus fi, antes , masantes anzi , fi

Di affirmare

Si

quin mais (:
(est mas, que no

quinimo maisauffy
6

antes, mas antes

quinetiam mais ançois

certè certes

antes, mas antes

cierto , ciertamente certamente

potius
plustoft masantes

mi

mianzi

anzi

piùtofto.

Demonftrandi De demonftrer
De demoftrar

En Voicy
Heaqui

ecce voila
veys aculla

Didimoftrare

Ecco

ecconi .

Optandi De defirer
De deffear (os Di defiderare

Vtinam
Alamiëne volěté Oxala,pluuieffe à di dio voleſſe,magari

Hortandi
De enhorter

De amoneftar
Diellortare

Eia Auant1 ea
Auanti

age

agedum

Ordinis De ordre

Primùm

imprimis premierement

deinde, deinceps parti deuant

prætereà

pofteà

infuper
d'auantaige

denuo

item

derechief

aufsi

poftremò ala fin

tandem

fubinde

poft hæc

ad extremum.

rurfus

rurfum

•

Interrogandi

orfus,fay, hay ca pues

orfus,faictes

Dupremier

puis apres

depuis

à lafin

confequentement
cy apres

àla finfinale

derechief

derechief

Deinterroguer

ca, eapues.

De ordenar

Primeramente

quanto àlo primero

de aqui adelante

de aqui adelante

deoy mas, defpues

aliende defto

denueuo

otravez

alcabo

à la fin

deay

despues defto

finalmente

otravez

otra vez

Depreguntar

orfù , orlà

orfù,orlà

De ordinare

Primo

primamente

daquiindrieto

daquiinnanzit

dopoi

d'auantaggio

de nouo

item , ancora

ltimamente

allafine

dapoi

dapoiqueſto

finalmente

ancora, un'altra

ancora
(volta

De domandare

cur



Dequalitêre

Sagement

honneftement

puillamment

benè

male

fuauiter

bien

i

pourquoy

pourquellechofe

qllechofe,qly chofe

De fimilitude

cur ,quare?

quamobrem

!}

quid?

Similitudinis

Quafi , ceu quafi

tanquan

velut, veluti

vt , ficut , ficuti

Qualitas

Doctè

pulchrè ca

fortiter

T

commeis

commerce

porque

porquecaufa

que t

Defemejança

como

anfi como

como

De qualidad

Doctamente

fuertemente s

perché

perla qualcofa,per

che. (ilche

Difimilitudine

quafi

come

come

cofi.

Di qualitade.

Dottamente

gentilmentehermoſamente

fortemente

bien,buenamente bene

mauluaiſement mal , malamente
male (mente

doulcement fuauemente dolcemente foaue-

Quantitatis De quantité De quantidad Di quantitade.

Multum Moult Mucho Molto

parum рег poco puoco

modicum ・ungpetit

minimum

minimè

tre/petit

trefpetit

2
muypoquito

"

valde moult

Dubitandi De doubter

Forfan

forfitan

fortafsis

peulteftre

peult estre

vn poco, muypoco puoco

1 en ninguna manera a modonessuno

mucho, muy a

Dedudar

àcafo

pechifsimo

molto .

Didubitare

Forfi

V porventura perventura

fortaffe

lurandi

Edepol

Ecaftor

Hercle-

De iurern Deiurar

Parleteple dePol Por Pollux

Caftor
parCaftor (lux por

parHercules 6por Hercules

De perfonnes Beperfonas

Auecmoy

auec toy

Conmigo

contigo

bistro auecfoyotais configo

Perfonalia

Mecum

tecum

fecum

nobifcum

vobifcum

Separandi

Seorfum
Apare

Deſeparer

at Aparte

auecnous, vai, con nofotros

duecvous con vofotros

De apartar

A

1

Digiurare

Per Polluce

per Caftore

perHercole

Diperfone

Meco, con effome

teco,con effote

feco,con effolui

con noi

con voi .

Difeparare

Aparte,dabanda

feorfim



feorfim

retrorfim , retro

Eligendi

apart

derriere

àvn cabo

hazia tras.

da banda daparte

dietro

De eflire:
Deefcoger Dilegere

Immo mais aufsi antes , mas antes anzi

quinimo
maisaincois mas antes anzi

potius

Congregandi

pluftoft que,

De
congreger

7 mas antes

De ayuntar

piupreſto .

Di congregare.

Simul 1.

vna
enfemble juntamente

pariter .

Infieme .

fimilmente

Prohibendi De deffendre
Dedefender Di diffendere.

Ne ne eta frottol No Non

Euentus

Fortè parauenture

fortuito par auenture

Comparandi

1

Magis

plus

minus

dottifsimamente

Coniunciones co- Coniuntioni

palatiuas copulatiui.

Et at AY I
y Et

atque , ac aufsi y et

"at, aft.
mais

Difiunctiue
Difiun&iues

mas

Difiunctiuas

mà.

Aut, ve , vel

feu,fiue

Difgiontiui.

Ou L 1

ou A

ne

nec , neque

Expleting

ne

& ne

Expletiues

Certes un

ie certes

aumoins

Quidem

equidem

faltem

quam

quamuis iafoitque

que

!

Expletiuas

ne

neanche.

Efplet
tiue

.

cierto , ciertamente Certo

de verdad certamente

â lomenos, fi quiera almanéo

que

aunque

che

ancora che bench

licet

ni
1

ni

}

doûté

doctiusoma

doctifsimė
g

Coniunctiones co-

pulating.

Et, que

D'auenture!

Decomparer

D'auantaige

plus

moins

Jagement

plusfagementplusfagement

treffagement
a

Coniun&tions

copulatives

a cafo

Diintrauenire.

(cha Perforte

porauenture por di à cafo

mas

De comparar Di comparare

Pin

menos (mente manco (měte

doctamente , fabia- fauiamente,dotta-

mas doctamente piudottamente

muy doctamente

Deacaecimiento

i

mas

plu



+

licet

quoque

porrò

tamen

veruntamen

finautem

ia foitque

&aufsi

mais

toutesfois

toute fois

aunque

tambien

mas

mas, pero

empero

maisfi
masfi

Caufales
Caufeles

Caufales

STEVE ,T sin Si Si

etfi
combien que

aunque

etiamfi iafoitque
dado

que

tametfi iafoitque puesto que

W

ancora che benche

et ancora

mà,piu

però,nundimeno

imperò

màſe .

Caufali

ancora che

benche

posto che

acfi commefi
como fi comefi

fiquidem
car

quádo, quãdoquidé puis que

quia,quod,quatenus puis que

porque

pues que

cierto peroche

fin

feu ,fiue

ne

néue

fi

on ,fi

pues que

masfi

poiche

poiche

mafe

Ò

nam , namque

ni , nifi

fed, cæterum
mais

interea

quamobrem

præfertim

item derechief
tambien

itémque &de rechief ytambien

alioqui

aultrement

præterea oultreplus .

ne

ou ne

car

finon

que no

òno

porque

fino

mas

cetemps pendant entre tanto

pour quelle chofe porloqual

principalement principalmente

de otramanera

allende defto

ne

ô non

percioche

finon

mi

intratanto

perche cofa

massimamente

et poi

etpoi ancora

altramenti

et più.

Rationales Rationeles

Ainfi

...

Car

car certes

quapropter pourquoy

Ita

itaque

enim , etenim

enimuero

quia, quoniam

quoniamquidem

doncques , etainfy anfi que

pourceque

puisque

quandoquidem puisquecertes

perque àla verdad

porloqual

Razionales
Racionali

Si Cofi

diforte,pertanto

percioche

perche certamente

atal che

porque
peròche

perch: certamente

S
quippe

puesque

puesqueàlaverdad perche veramente

porque



quippe

nempe ouycertes

fcilicet , videlicet ceft àfcauoir

Ergo doncques
: pues, afsi que

car,ouy certes porque,porque, cierto

cierto, es àfaber

perchecerto

ficerto

cio è

donche

conuiene àfaber

ideo
pource poreffo

igitur doncques portanto

PREPOSITIONES ACCVSAT . SERVIEN.

però

donche.

Ad

apud circa

ante

A A A

auec

deuant
ante, delante

aduerfus , aduerfum contre

cis

citra

deça

audeça

circiter àl'environ

circum àl'entour

contra

allende . Deaca

defta parte, òcabo

poco mas,omenos

enderredor

apreffo

dauanti

contra

đi quả

di qua

incirca

intorno

circa àPentour entorno intorno

contra contre contra contra

crga
enuers

cerca, para, con
contra

extra dehors fuera
fuori

inter entre entre dentro

intra dedens dentro

infra

iuxta

deſſoubz

prés,iouxte
cerca

ob
pour por

pone
derriere de tras

penes
deuant

de baxo

dedentro

difotto

preſſo

per

didrieto

cerca,en poderyfe- preſſo

per par por (ñorio per

propter pour por,porcaufa
per

prope prés
cerca

preffo

poft

præter

apres

fors,fans

defpues apreffo,poi

fecundum

fupra

fecus

trans

vltra

felon

fus, deffus

felon , touxte

delaoultre,par dela

oultre
allende , &c.

•

facandofuera,fino oltra

fegu, cerca , delpuesfecondo

fobre, encima.

cerca

allede,de la otra par- oltra, di la

(te oltra

difopra

cerca

víque infques
hafta

finche

Præ
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clam

de

ê, ex

palam

præ

pro

de

PREPOSITIONES ABLAT. SERVIENT.

A , ab, abs

abfque , Sine

cum

coram

De De

f.ins

auec

deuant

fecretement

fin

De

fenza

con

d'auanti

fecretamete, aefcon fecretamente

(didas de

con

delante

de

dehors de de

publiquement publicamente

plusque

pour

ante

apertamete,publi

inanti (camete

tenus . iufques au

por

hafta

per

fina.

deffoubz

defus

deffoubs

In

fub

fuper

fubter

ACCVSATIVO ET ABLATIVO SERV .

en En In

debaxo
fotto

fobre , encima Sopra

de baxo
difotto, abaffo.

Interiectiones Interiettioni

gaudentis
Deplaifir DePlazer,ô alegria di piacere.

Euax Hebien

Dolentis De douleur

Heu, hei Lasbelas

Admirantis Deadmiratio

Pape
hayme

T Metuentis De crainte

Atjat
ô Las

ta , ta

ò bueno , àlegala

De dolor

hay, ax, ox, ay demi

Deadmiration

lefus , valameDios

De temer

da, da

ô ben .

Didolore.

oyme.

di marauegliare

Giefu .

Detimore.

Sij De



Deperfecta lingua Gallice

SGall

lectione

Perimparare leggere per-

fettamente Francefe ..

Bere

Ifognafapere per imparare leg-

gereperfettamente Francefe che vi

Jonomoltelettere lequalle in alcune

parole non fepronuncianoperfettamente

et in alcune nientefepronunciano,percin

che ne riesce piufacilidade , brenitade

etfuauitade , pur bifognafcriuere le det

telettereperdiuerfi ragioni chefarebbe

troppo longo a racontare . Paffaremo

donche oltra , et annotaremo alcune re-

gole , per infegnar quando fia bifogno

dipronunciarli et quando non . Maac-

cio quefle regolefiano meglio intefe fa-

pere bifogna quello qui difettofedira.

Ciendum eft in perfeca linguæ

Gallica lectione multas literas

effe , quarum quædam in pro-

nunciando non totæfunt exprimen-

dæ , quædam penitusfupprimenda ,

quòdhinc maior exiftat fuauitas , fa-

cilitas , ac breuitas , fcribendæ funt

tamenillæ literę multis de caufis, quas

longum effet hic enumerare . Pro-

grediemur igitur, & canonesaliquot

trademus , vt intelligatur , quando

literæ illæ fint omittenda . Sed vt

hi canones rectius intelligantur , co-

gnofcendú eft quod hicfubiungitur,

Acprimum quidem ne quid am- Etprimoper quellofifà bifognofo

pliusquam quod nobis vtile fit adfe- lamente , edanotare che le nostre lette

ratur, notandum eft, alphabeti noftri refono diuife in vocali et confonanti .

literas diftributas effe in vocales & Le vocalifono quelle cherendano voce :

confonantes . Vocales funt quævo- come a, e, i, o , u , lealtre fono

cem reddunt : vt , aciou, relique confonanti , cófi chiama tepero chepere

fupt confonantes,ita dictæ,quòd per fe medefime non danno fuono alcuno,

fe nullum reddant fonum , fed alicui magiuntecon alcuna de vocalidanofuo-

vocaliú quinque iun&tæfonent, qua- no chefono, bcdfgkim np q rst x z

les funt, bedfg klmnpqrftxz. etpoifono doi vocali cioè, i et u ,chepuo-

Prætereàduas vocales i & u, poffe c- nofarfi confonanti, quando inlamedema

tiam fieri confonates, cùm in eadem fyllaba fe pongano dauanti le altri vo-

fyllaba vocalibus aliis , vel fibiipfæ

præponuntur:vt hic,luno,Viuus,&c.

Tum ex his confonantibus duas vo-

cari liquidas , 1 &r . His ita cognitis

iam regulas tradamus , quarum hæc

prima eft.

Regula prima.

>

cali , ò fe medefimi , comme qui Iuno,

Viuus , &c. Poi delle dette confonanti

fono doe che fe chiamano liquide, letr,

lequale cofe cofi conofciute , conuncia-

remo à infegnare le regole , dequale la

prima .

LaprimaRegola .

Ad perfe&tam lingue Gallicæ pro- Perpronunciareperfettamente la lin

hunciationem difcendum eft rectè gua Francese, bifogna imparare à pro-

proferre ferire



eo

proferre quinquevocales , a ei o u,

cofonoquo Galli folent,itémq; con-

fonantes omnes & fyllabas , quævo-

calibus coniunctæfonum efficiunt .

¶ Secunda Regula

ferireperfettamente le cinque vocali,aç

ion,delmodoche li Francefilefoglia

pronunciare , et ancora le confonanti,

et lefyllabe,chealle vocali congionte dă

nofuono .

no

LaSecondaRogola .

Cùm vox occurrit,quæ definit in Quando occorrerà unaparola chefi

confonantem,&fequens dictio à connira in pnaconfonante, et feguira nal-

fonanteincipit, fupprimenda eft præ tra che cominciava in una confonante

cedentis dictionis vltima confonans, bifogna tacere la confonante dellaprece

etiam fi tres aut quatuor eiufmodi di denteparolla ancora che tre oquattrofi

&iones, vel etiam plures confequan- mileparolefeguino luna laltra¸ôpiu, co-

tur ,vt hic vousm'auez faict grand me qui, Vous m'auezfaictgrandtort,

tort,quandvous m'auczprinsmes li quandm'auez prins mes liures : nelle-

ures :in quibus dictionibus extrema qualeparole nonbifogna pronunciare le

literæfupprimendæfunt exceptis du vltime eccette queste doe , cioe Tin

abus, nempeTinverbo Tort,quòd Tort ,però che la bifogna refpirare , et

ibi refpirandú fit, & Sin liures,quòd Snelli parola Liures , imperò che , non

hancliteram nonfequatur confonas. fegue letteràalcuna da poi quela confo-

Sed hæcRegulatres habet excepti- nante S. Màquefta regola hà tre eccet-

-7. tionisti .ones.

Prima Exceptio . LaprimaEccettione.g

Excipiunturabhac regula confo Efcludonfi di questa regola le confo

nantesearum dictionum , in quasin-

cidit refpiratio , vt dictum eft de vos

ce,Tort,in qua cum fit incifum,expri

menda eftvltima litera.

¶Secunda exceptio

nanti delle dicioni nelle quali introuiene

refpirare come è ditto della voce tort,

nellaqualepercio che vi firefpira , bifo-

gnapronunciarelultima lettera.

La feconda eccettione.

Prætereacum dictionum præce. Dapoiquando vna delle due liquide!

dentium vltimavna eft liquidarum I et r,fono le ultime lettere delle vocepre-

aut r, vt in hac oratione : Mettez le cedente come in quefta oratione: mettez

fel premierfur la table, hicL di&tio- lefelpremierfur latable, qui L della vo-

nis Sel, præcedit literam Pverbipre ce Sel,precede la litteraPdiPremier, et

mier,&R eiufdem nominis præcedit R della detta voce precede la lettera S,

literamSvocis Sur , &R huius præ della voce Sur , et R di questa , pre-

S iij1. cedit cede



cedit L di&tionis La , & tamen illa cede L de La, et purfe pronunciano

proferuntur.

Tertia Exceptio .

Vbi S finierit dictionem pluralis

numeri: vt hic , l'aytrouuéles liures

tatte . 312

1049. .:

Laterza eccettione .

Quando Sfinifce vnadittione deplu-

ralnumero : comequi, l'ay trouué les li-

de Pierre , S , nominis Liures expriresdePierre, qui Sde Liuresfepronun

mitur, tametfi confonans fequatur

quod Liures,fignificet librosplures.

¶ Tertia Regula.

Si ft fequatur literam R, in vna

diatione,pronunciatur S : vt Aftrolo

gue , pafteur ,chafte : Exceptis Ha-

fter , gafter , tafter , chaftier , hatif,

in quibus profertur S.

boodley Quarta Regula.

ci,ſebenfegue vnaconfonante , impero

che Liures , fignificaparecchi libri.

¶Laterza Regola .

Se st fegue la lettera R´¸in vna me¬

defima parola S ,fe pronuncia : come,

Aftrologue, pasteur , chaste : Eccetto ,

Hafter, gafter, taster , chaftier,hatif,

nellequale & feproferifce".

La quarta Regola .

Se st fegue la lettera E , nonfepro-

nunciaS: vt , Eftrener ,preftre ,feste,

ceft, eft : Eccetto in quefte , Manifefter,

Si ft fequatur literam E , non ex-

primitur S : vt Eftriner , preftre, fe-

fte , ceft , eft . Præterquam in his :

Manifefter, eftimer, eftime,refte, pe- eftimer , estime , reste , peste , prote-

fte, protefter, molefter, predeftiner, fter, molester , predestiner, honeste ,

honefte, deshonefte, deshoneftement deshonefte , deshoneftement , nelle qua

in quibus,S, pronunciatur .
le s fe pronuncia.

3:

¶QuintaRegula.

Si literam i , fequatur ft , profer-

tur S : vt , Diftance, hiftoire , cifter

ne, &c. ExcipianturMaitre, paiftre,

ecliftre, cloiftre. Itemfift finierit o-

rationem : vt Dift, feift, voulift, non

exprimitur S. tudja

¶SextaRegula .

LaquintaRegola .

Seft fegue la lettera i , Sfe profe-

rifce : vt , Distance hiftoire , cifterne,

c.fe efcludano Maifire,paiftre, ecli

cloiftre . Item feft finira loratio

vi Dift , feist , voulist, nonfepro-

fire

ne

nuncia S.

La fexta Regola

Siliteram O, fequatur ft, non pro- Sestfegue la lettera OSnonſepro-

nuncia- nuncia



nunciatur S : vt Noftre hofte fera

tantoft apoftre . Paucis exceptis : Le

roy cofte poftule d'eftre pofte a-

poftolicque , obftiné, obftination.

SeptimaRegula.

Sift literam V fequatur, & pro-

fertur: vt lufte, iuftice . Paucis exce-

ptis :vt Couftume, accouftumée .

Octana Regula.

S, præcedens literas,c l m npin ea

nuncia : come Nostre hostefera tan-

tost apoftre : Eccetti alcuni pochi , Le

roy cofte poftule d'eftrepofte. apoftolic-

que, obftine, obftinacion.

La ſettima Regola .

Quandoft fegue Vallhora sfepro-

nuncia , come qui, Infte, inflice : Eccetti

alcunipochi: comefono,Couſtumeaccou

fumée.

L'ottaua Regola .

QuandoSprecedele lettere , clm np

dem dictione,non planèexprimitur. in vna voce, nonfe efprime dil tutto.

Precede quiC, in Efcheuer, eſcheuin,Præcedens litera C,fequenteE: vt

Efcheuer,efcheui,efchumer,efcouter efcumer , efcouter .

Præcedens L: vt Mafle,pafle,mef- Precede L, qui in Mafle ,pafle, mefler,

ler, eflire, yfle, brufler .

PræcedensM: vt Paſmer, baſme,

mefme,tefmoing, abyfme .

Præcedens N: vt Cheſne , aſne ,

frefne, iaufne , mefnaige.

•

PræcedensP: vt Efpaule , efprou-

eflire,yfle, brufler .

PrecedeM, in Palmer, baſme , mef

me,tesmoing, abyfme.

PrecedeN , in Chefne , afne ,fresne,

iaufne,mefnaige .

PrecedeP, qui Efpaule, efprouuer, a

uer , afpre : Pauculis exceptis,vt Cri- Spre: Eccettipochi, Crifpin , Crifpinian,

fpin, Crifpinian, profperité, profpe- profperite , profperer , efpirituel , di-

rer,efpirituel, difputer .

NonaRegula.

Si litera L,fequatur fyllabasau,ou,

& eu , non profertur : vt aultre, aul-

trement, hault,moult, ceulx , eulx.

: Sputer.

La nona Regola .

Sela lettera L,fegue queſtefillabe au,

eu, ou, nonfepronuncia, vt Aultre aul

trement , hault, moult, ceulx, eulx .

Decima Regula.
LadecimaRegola .

Notandum eft , vocalem E , bifa- Bifognafaperechelalettera Efepro-

riam pronunciari . In quarundam e- nuncia a doi modi. Perchenellafine dal-

nim dictionum fine perfe&tè acple- cune dittionifepronúciatotalměte etper

nèeffertur, tanquam folafit, quacun- fettamente, comefefuffefola,ancorache

queetiam litera fequente : vtin his, fegua qualfe voglialettera,comeinquefti

Veri
Verité



Verité, charité , liberalité , auctori Verité , charité ; liberalité , auctori

té , humanité , bonté , fanté , aduerté , humanité, bonté,fanté, aduerfi-

fité , &c .

Exempla.

La verité eft bonne diete,charitéà

fonprochain,liberalitévault mieulx

que , &c .

de Exempio .

Laverité eft bonne dicte,charité àfon

prochain, liberalité vault mieulx

&c.

·

que,

In quorundam verò nominumfi- Màinfined'alcunevoci la lettera E ,

nelitera E , non pronunciatur inte .
• nonfe pronuncia interamente , ne come

gre, nec tanquam folafit,veluti cùm fefuffe fola , comequando laprimaler

dictionis fequentis prima literafit v- tera dellavocefequenti , è vna di queste

naquinqueharum vocalium, aeiou cinque vocali , a , e , i , o , u , all'hora

tum non profertur E,præcedens : fed nonfepronuncia ilprecedente E , ma la

in hanc incidens fyllaba transfertur fillaba che ineffocade,fe tranfporta nel-

in fequentem : vt funt, Bonne, belle, la fequente lettera : commefono , Bonne,

pomme, femme, homme : le vous belle,pomme ,femme , homme,ic vous

donne vne.

دا
App Exemplum . Saber

Vneaultre, enfeigne, yferay, vng

liure ouvnevlance. Elle eft bonne

àmanger, belle à veoir , &c .

In his exemplis nufquam profer,

tur E, præcedentis.dictionis.

Vndecima Regula.

Hæfyllaba in lingua Gallica , qua

que,qui , pronunciantur , ka, ke,ki.

Exemplum ,

Quand y allez vous ? que dictes

vous? quile dict .

DuodecimaRegula.

Pro hac fyllaba Gallica gue , pro-

ferendum eft ge .

Exemplum,

Pro languelange , pro dague da-

ge, prolonguemen longement, pro

baguebage.

La

donne one .

Exempio .

Vne aultre , enfeigne , y feray , ung

liure, ou vne vfance. Elle eft bonne à

manger, belle à veoir , &c.

bu quefti Exempÿ nonfe pronuncia

mailo Eprecedente.

LaRegolavndecima .

Quefle fillabe , qua , que , qui, nella

linguaFrancefefepronunciano, chache

Exempio .

chi .

Quand
y allez

vous?Que dictes
vous

?

Qui ledifte

Laduodecimaregola .

Per queftafillabague in lingua Fran

cefe,fepronuncia,ge

Exempio .

Per Langue lange, digue dage , per

longuement longement , per bague ,

bage.

La
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LA MANIERE D'ORTOGRAPHIER EN

la langue Françoyfe,plus amplequeparauant.

Tà caufe que la langue Françoyfe eft difficile à Ortographier , nous

vous auons voulu donner l'art d'Ortographier , plus ample que par

deuant.Parquoypourcommencement nousdebuonsfçauoir, qu'en

noftre Alphabet, nous auons xxij . lettres fans l'aſpiration , H , leſquelles

font telles .

9

A.b.c.d.c.f.g.i.k. I. m.n. o . p. q.r.f.t. v. x.y.z. le & , et ⁹ , ne

font paslettres, mais abbreuiations : Toutes lefquelles xxij . lettres en no-

ftrelangue ,fontpronuncées par vne fillabe, excepté y , & z : leſquelles

font lettres Grecques . Maluaifepronunciation delettres .

Qui eft contre d'aucuns, qui font deux fyllabes, en pronuçant lefdictes

lettres, quand ilz difent, pour ef, effe: & ennepour en : effe pour es. leme

tais encore des Flamengs quifont bien fouuent trois ou quatre fillabes en

prononçant nos dictes lettres. Mais affin qu'on le garde dy plus errer,l'ay

bien voulu icy mettre , la deue prononciation des nos dictes lettres Ábe-

cedaires,en cefteforte . A, bé, cé, dé, é, ef, gé, ha, i, ca, el, em, en, o , pe,

quu,er, es, té, v, ix . Pour r'étrer en noftre matiere: de ces xxij.lettres,il en

ya fixdictesvoyelles ou vocales, qui font teles, a, e, i, o, u, y. Nousappel

losvnelettre voyelle qui defoymefmesfóne, & faict vne pleine voix,fans

ayde d'aultres lettres . Et debuésfçauoir qnullefillabe n'eft fans voyelle,

& confonante.Toutesfoisnullefillabe ne fe poeult faire fans voyelle,mais

vnevoyelle pour fafonorité,faict bien fouuet vne fillabe fans ayde de con

fone: commeappert en ces motz, amy, Adrien, Abacuch, &c .

Et bienfouuent vne diction : commeappertde l'A: Apprédés à bien

viure .L'E, ne fait point de dictio ennoftrelangue , mais bien au Latin .

Ne, l'I aufly, Mais l' O, faic vne diction , come : O quil eft peu de vray

amys. Nousn'ufons poin&t auffy de l' V, finon en fillabe. L'I, & V,vo-

yelles ,font bien fouuent confones , perdant leur voix de voyelle : àfça-

uoir, quand elles font la premiere lettre d'une fillabe , & qu'apres enfuyt

vnevoyelle: come en ces dictions,va,ve, vi,vo,vul, ia,ie,io,iu . Exemple.

Bauais, aduertie, des vices &volutes, defia, diuulgées, de lea, ioyeulx , d'in

iuftice. Mais quand deux voyelles, viennent en vnefillabe, demourantes

enleur force,& vertu vocale:alors lefdictes deux voyelles, ainfy affeblées,

font appellées diphtongues,& eny a au Latin tant feulement quatre.Mais

en noftre langue beaucoup d'aduataige :commeie monftreray cy apres .

Trois voyelles auffy, en noftre langue font bien fouuent,vne fillabe: ce

quene lefaict pas au Latin : comme appert en ces dictions .

T Aou

1
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Aou
Aougft, faoul . Eay

Eau
Beau , caue .

Eoi

Iugeay ,changeay

Bourgeois

lei viellard .

Ieu ,ou yeu
Dieu , yeulx

Oei oeil Oeu

Que mirouers

oeuures

Quy ouy,efuanouy .

La pronunciation des Voyelles .

Aveult eftreprononcé,à bouche ouuerte,auec efperit cogru,&prend

fa rafonance droit au cœur. E,doibt ettre prononcé,en tenant lalangue

libre , entre le palaix & concauité fuperieure , & lefons de la bouche, en

faifant fortir lavoix (qui fe faict en la poitrine) tout doulcement.

I, doibt eftre prononcé dun efperit & haleyne iffant entre les dents,vn

peuferrées,& prend fa fonorité,au gofier. O, veult eftre prononcé,dun

efperit & fon,fortant rondement de la bouche,& prend farefonace foubz

le menton . V, veult eftre prononcé,de voix eftroice & bouche ſerrée:

& prendfa refonance entre les leures .

Confones .

B, c, d , f, g, k, l, m, n , p, q, r, s, t, x, z. Confonesou confonantes,vault

aultant à direcomepeufonantes,car elles nefe peuuet prononcerfanslay

de d'une voyelle . Et quand l'une defdictes confones vient en la fin d'un

not,alors elle ne fe doibt pas pronocer, fi le mot fequét fe commence per

Vne aultre confone: come,Vousm'auez fait grandtort,quand vous ma-

uez prinsmes liures. Mais quand elle vient en la fin de la fentéce lors elle

fe doibt plainemet prononcer: come tu voydz duT,de tort : & de l'S, de

liures,quifont à la fin de deux fentences. Maisles deux liquides L, & R, fe

doibuet toufiours prononcer en la fin du mot , foit que lemotfequentfe

commence par confone,ou non , comme en ces dictions, Lequel des deux,

voeulx ie aymer?Tu voidz L, prononcée en Lequel: & R, en aymer .

SiS,confonanteviét auffy en la fin de quelque mot,au nombre plurier

elle fe doibt toufiours fiffler, foit qu'aumotfeqnent enfuyue confone , ou

non:Commeappert en ces motz , apportés moymesliures . Mais ces,

tes, lés, mes, ſes, enfont exceptes,filz ne viennent deuatvne voyelle,com

me,mes amys, les ennemis .

Mutes .

B, c, d, f, g, k, p, q, t . Ceftesfont dictes mutes,pour ce que au regard

des aultres fonent petit, &fe terminent toutes par la voyelle E , Exceptés

le Q & le K.

L, m , n, r, f, x, z.

¶Demy Voyelles .

Celles font dictes demi voyelles , pource qu'elles

nefe
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nefeproferent de plaine voix, ainfy que le voyelles, mais ont leur prola

tionplusforte & virile, que les aultres confonés .

¶Liquides L & R.

Liquides vault aultat à dire, commeliantes,pource que mifes apres ces

mutes, b, c, d, f, g, p, t, en quelcunque lieu que cefoit,nefe pouunet fepa

rer,comme en oublier,decliner, deflorer,degarder,deplanter,deftrouffer.

Doubles Confones X , Z.

Ceftes font dictes doubles confones , pour ce que bien fouuétſont en-

terpofées,aulieu de deux lettres, come X,pour cs,ou gs : &Z,pourfl: co-

meapert en cesmotz paix,taxée, fatrizée, pour fatriffer : gaza pour gaſſa.

Dipthongues.

Ac

ai, ou ay,

ao

præferer

plaifir, hayr .

7

aorner . au chault, fault ' ea eage,aneanty.

Plufieurs ontgrandement erré,en efcripuant ce nom lean,parH,afpi

ration : car il nous eft prohibé, de riens interpofer,entre deux voyelles: &

il deriue auffy du Grec, quin'y vient point d'afpiration ."

Ee

eo

aornéeinent

George, iugeons
eu

2940550.

ci pareil alfassu

cheut, deux.

Quand on veult efcripre par doubleEE, deuant, ment , londoibt con

fiderer,fila dictioeft mafculine,oufemenine: Elle eft mafculine, quad l'E,

eftprononcépleinemet: comme enpudicité,mefchanceté,dureté,affinité

habilité. Mais l' E,femenin, fe prononce doulx,come balance,decepuace,

affeurance,attemperance&c . Parquoy fe l' E, eft femenin,deuant ment,il

n'yenfault efcripre qu'n E,comefermement,ordonement,aornemét &c.

S'il eft mafculin, il y en fault deux EE , comme, afferméement, aornée-

ment:onpeult auffyefcripre aornaement .

la

io

diable

eſtions .

ic Pierre

LesFlamengs ont double ij , dipthongue,ce que n'eft en vſaige en no

ftre langue .

Oa2
coagulér

oi, ouoy, bois, Roy

ос

ou

Noé

bourgeois, court.

Notéz, que quand il y a dipthongue,en vne fillabe,& que la fin d'icel

lefetermine par T,alors on doibt efcripre lt,comme hault,michault, &c.

Maisquand la prolation finale de la fillabe ou diction fe termine parS,on

doibtefcripre au lieu de ladicte S , Ix : comme mieulx,vieulx,maulx

Item quand aulcune fillabe viet auec ces dipthogues au, eu, ourscon

uient efcripreL,ou B, Et fe apres ladicte dipthongue viet prolation

lors
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lors fault auffyefcripre ladiceL, ou b: come appert par ces motz,Doub

tat d'aulcun chaultmal . Quiconqueveultparfaitement fcauoir Or

thographier & efpellir, doibt retenir ces quatre regles .

Lapremiere eft, que partout ou ontrouuera voyelle, qu'il en fault for

mervnfillabe : comme voyez , par Tribulation .

Lafeconde, quanddeux confones enfemble, viennent entredeux vo-

yelles, fy doibt toufiours entedre deux fillabes,come appert en ces motz.

Terre, force, garfon .

Maisde ce font exceptées les 2.liquides L, R, quad elles viennent apres

ces mutes,b,c,d,f,g,k,p,q,t, iamais ne pocuuent eftre d'icelles feparées.ne

faire deux fillabes : comme,i'ay dit deuant,en parlant defdictes liquides.

Latierce Regle eft, quand trois cofones viennent entre deuxvoyelles

la premiere defdictes confones , eft pour la premiere fillabe , & les deux

aultres pour l'aultre voyelle &fillabe : commevoyézen cesmotz .

Conftance , ingratitude .

La quarte regle eft, quand plufieurs confones viennent en la fin d'vn

motapresla dernierevoyelle,toutes les dictes confones doibuent eftre at

tribuées à la dicte derniere voyelle,pour de tout eftre faict vne fillabe,co

meen , Stirps , doibtz, &c .

APRES ENSVYT DES LETTRES EN GENERAL.

De la lettre C.

Ily a difference d'efcripre ces par C, &fespar S,combien que ce foit

vnto equal,car quand on elcriptces,par ce,fignifie qu'on parle des choſe

prefentes,come ces chofesfont àmoy.Atouts ceulx qui ces preſentes ver

ront.Mais fespar S,fignifie le temps paflé comefes cheuaulx font venuz,

Ieha eu expedition de fes befoignes. Les Grecz ont vne lettrequilz nom

ment kappa, pour laquelle nous en auonstrois , afçauoir C,k,q , leſqueles

ont toutes,vnmefmefon & prolatio deuất a,o,u, tant en noftre vulgaire

come au Latin: come Catherine,coment,& curieux : fe prononcentainfi,

commefi on efcripuoit katherine, kõment,kurieux,ou,quaterine,quom

ment,quurieux,Mais C,deuant E, & I, change & mueprolation,ou aultre

mentil n'y auroit nulle difference entre Cela,cecy, ou kela, kecy, & qla

&quecy. Quand à la lettre k, elle n'eft vfitée,en noftre langue Françoi-

fe, fi ce n'eft es motz deriuants du Grec .

Cigne,fe doibt efcripre par G, car il deriue de cignos, mot Grec. Ily

a aufly difference, d'efcripre compteparmp, & conte parn, car compte

parmp,fignifie qu'on parle de quelqfomme: come il a rendu fes comptes

Mai
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Maiscontepar n, fignifie vn prince, comme, le ContedeFlandresmaine

gerre enFrance,&c.

De la lettre D.

Debte,debuoir, &touts leurs compofés , fe doibuent efcripre par b,

car ilz deriuent duverbe debeo .

Dela lettre E.

Cefte voyelle E,enlafin du mot,fepronoce aulcunefois,parfaictemet,

aulcunefoisàdemy, & bienfouuent nullement. Elle fe prononce plaine-

mententouts motz deriuants du Latin,qui fe terminent en tas,à la tierçe

declination: comme,charité,equité,verité, &c. Item touts ceulx qui fe

terminent , & font deriuants des participes du temps paffé ou preterit, ſe

doibuent auffy plainement pronocer: come l'ay eftèbienayméde mada

me; la ou efté,& aymé,fe prononcent entierement.Mais il fault noter,que

quand E, eft lettre finale,dequelque mot,& que la premiere lettre dumot

fequent,eft voyelle,alors E,nefeprononce nullement, mais lavoyelle,ou

premiere lettre du mot fubfequent,eft la derniere,dumot precedent.Ou

mieulx, la derniere fillabe du motprecedent, fait lapremiere du fubfe-

quent: ce qnous apellons r'entrer en voyelle: & ne font lefdices deux fil-

labes,alorscomptées,quepourvne,en l'art de Rhetorique,cometu peulx

veoir par ces motz , Iln'eft vie que defrerie : Maispour racoufir lefdictes

fillabes, rentrantes en voyelle , & pour euiter la dureté d'icelles ', on v'ſe

d'apostrophe,qui eft vn petit poinct en forme de croiffant,comme voyez

icy par lequel on euite la cocurrence des dictes voyelles , quirendoyetla

parolle mal jointe, & fort rude à prononcer . Nousauons auffy en no-

ftre langue , de l'E , double prolation, àfçavoir mafculine, & fœminine.

Prolation mafculine eft, quand ledict E, fepronoceparfaictemet,& plei-

nemét. Et debuez fçauoir, que l'E,mafculin nefe perd iamais parvoyelle

venante apres luy, come il ha merité vn benefice . Parquoy,quand nous

efcripuos au mafculin,nobre plurier,en la fin du mot,apres l'E doibt auoir

vn z,& quand c'eft au formenin plurier vn, f.Combieque lopinió d'Eftié

ne Dolet Lionois (digne de grande recommandation) foit, de l'efcripre

auec vn [, au maſculiu, auecvn accentfur leE: ceque ie croy eftre la meil

leure maniere,maisnous auons d'vfage en noftre langue,defcripre par le-

dic z,parquoy face vn chafcũ,come bon,&plus commode luyfemblera.

Exemple d'efcripre au mafculin,par le z, venéz, doubtez, donéz,alléz,

courréz . Par le S, & accent,venés, doubtés, donés,allés, courrés, Il eft no-

toire,quil vault mieulx par l'accent,qu'aultrement : carE,mafculin,vient

bienfouuent,deuat lafin du mot,& alors on n'ypoult efcripre de z,come

douté,affoiblée,efpouantée.Auffylez,nepoult feruirau mafculin, pour

Tiij nombre



nombreplurier.Parquoyfans accet,on ne sçauroit au fingulier diftinguer

I'E , mafculin, dufemenin . Item touts motz feterminantz én eft , doi-

buent auoir vn S, deuant le T, lequel ne doibt pas eftre fifflé, ainfy que ie

diray cyapres, en parlant de la dicte lettre S,commetuvoiz en ces motz,

Ceft cfté m'eft fort contraire .

De la lettre F.

Nousauonsdifference d'efcriprepar vn F,ou par deux ff, car toutes &

quantesfois, q F,efchetentre deuxvoyelles,il y fault alors deux ff,come

apert par cesmotzfuiuants, Officier, offenfe,affin,affermer,affaires, affe-

&ion , &c.Mais quand elle n'efchet entre lefdictes deux voyelles, lors n'y

enfault qu'vne,come voidz par ofrande,ofrantz &c. Ité les vocables La

tins,terminés en iu? , ou ius,ayants le mafculin en François en if,au femenin

nedoibuét auoir ledia F, come appellatif,appellatiue : Mais ceulx qui ne

deriuent pas du Latin ,gardent leidi F,tant au femenin , qu'au mafculin,

comme hatif, hatifue. On ha auffytoufiours efcript façon, François , fça-

uoir,& leursfemblables,parH, afpiration: mais ilfera meilleur de l'efcri

preauecvn C,à queue , ainfycomme eft ceftuy cyç , & enfera le langage

plus doulx : Exemple. François, façon, fçauoir.

Fai&t , &tout ces compofes, fe doibt efcripre par a.

De la lettre G.

Ondoibt efcripre parG, fignifiér,magnifiér,gaignage,Auvergne,Alle

maigne, Efpaigne,Oraigne,feigneur,& generalemet entouts motz,quien

lesprononçant,font vn petit befguer la langue,& es aultres non,come ma

nifefte, manifeftant,manifeftement . Mais quand il vient deuant la let-

treN, il fe doibt prononcer comme N, Les Anciens efcripuoyent leG,

pourN,quand ilz efcripuoyet aggelus,& toutesfois prononcoiet angelus,

commetefmoing Prifcian. Quad entreleG,& Y, eft interpofé Vilz font

diuifés en deux fillabes,Mais quand ledict V,viet entre le G,& l'I, alors ne

fait qu'vne fillabe , come,Monfrere guyot enfait à la guife. Ilya diffe-

rence d'efcripre grotz, & gros : car grotz partz , fignifiémonoye . Mais

gros par S, fignifié, chofesgroffes: commevn groshomme,vn gros arbre

vngrospoiffon,vn gros chien , &c.

De l'afpiration H.

H, n'eft pas compté entre noz lettres , maiseft feullement prins pour

afpiration: ceft à dire,adoulciffement de quelquemot,Ledict H,afpire les

cinque voyelles a, e, i, o, u, & vne confone tantfeulement, qui eft C.

laçoit qu'il ayt plufieurs des aultres lettres retenantes ladicte afpiration

H,come ph,rh, mais cevient es dictions qui ne deriuet pas du Latin,mais

du Grec: car H,ne les afpire point,mais faict changer le P,en aultre lettre

comme



commeenPhilofophe: la ou le P,au moyẽ dudiaH,ſe pronoce comeF,

aultrement n'yauroit nulle difference,d'efcripre parifien & pharifien,La

dicte aſpiration H,en noftre langue,faict amoillir & adoulcir le C: car có

me deuant ay dit,il n'y a pas de difference en la prolation de C, Q, & K

deuant ces voyelles a, o ,u, Mais ladi&e aſpirationH,rend la prolatio plus

doulce& humaine,commeen ces motz,cofe,& chofe,combien qu'en ces

pays par corruption de language, nouspronoçons cofe au lieu de chofe,

& ainfide beaucoup d'aultres motz, qui efttrefmal parlé,& cotre la vraye

langue Françoife. Maisi'efpere que au moyen , &par la bonne diligence

des vrais amateurs de noftre dicte Langue,tout fe reduira àfon naturel.

Home,fe doibt efpellir par fimpleM, &honeur parfimple N, &c. Et

aultres que le ftudieux eſcolier pourraapperceuoir,en ruminant les bons

auteurs François .

¶De la lettre A

I, misentre deux voyelles,ha laforce de deux cofones,come en maieur

&c. I,voyelle eft auffy aulcunesfois confone,comme i'ay deuant monftre.

l'envoidzplufieurs qui errent lourdemet , en efcripuat ces deux preci-

eufes dictions, lefus Chriftus : lesquelles ilz efcriuent thefus auecH,afpira

tion,&Xpriftus,qui eft cotre raifon de toute bone Orthographie,mais les

doibt on efcripre lefus Chrift, Iefus fans afpiratio,& ChriftusfansX, mais

auec afpiration .
De la lettre L.

Ily a difference d'efcripre entre quele,par fimpleL,& quelle par deux

LL.car quelle pardeux LL, eft comefy on difoit,vn boucquet qu'elle me

dona,&c . Mais quele par fimple L,eft interrogatif,come, queles nouuelles

quele chofe eft cela:& toutes di&ios terminéesen el,defcendates des noms

termiuez en elus, elis,ou elo, ont fimple L,come fidele, famile, zele,natu-

rele, fempiternel, fupernele, en quoy onha grandement erréiufques icy,

en les efcripuantpar LL,combien qu'elles ne fe prononçaffent pas .

Iaçoit que ledict L,doibt bien fouuet eftre mis apresles dipthogues,en

lamefme fillabe,come en aultres, ioyeulx, oultre,eulx, &c, fy ne ſe doibt

elle nullemet prononcèr, en proferát lefdictz motz Libures,mais quad on

parlede poidz oumonnoye,fe doibt efcripre parB, come, ie vous doibz

centliburesdegros. Mais liure,de liber,fe doibt efcripre fans ledict Bico

me,rendes moymonliure .
De la lettre M.

Iamais on ne doibt efcripre P, entreM,&N,comefont ceulx qui efcri-

´puent condempné, dampné. mais on doibt efcripre, condemné, damné.

Itementouts motz,deuantvn B,deuất vn P,& deuantvnM, lon doibt

toufiours efcriprevneM,comeapert en cesmotz,empereur, embler,em-

menér,emporter,Mais auffy fe doibt efcripre fásG, car il deriue de min?.
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De la lettre N.

Donér,ordonér,bone,bonement,& les femblables,fe doibuet eſcripre

par fimpleN, comme, donésnousbones viandes, &c.

De la lettre O.

Ilferoit tresbon d'efcripre en noftre Langue,la lettre O, vocatif,auec

accent,comme,ômonbonamy, que dis tu? Mais quand il fignifie excla-

mation de douleur,fe doibt efcrire auec accent graue ainfi o,come,òfaul-

fe fortune que tu m'es ennemie.

De la lettre P.

Poidz,quand onparle de pefer,fe doibt efcripre par dz , come, allés au

grad poidx faire pefer ces laines. Et de la poix,de pix Latin,fe doibt eſcrip

re parX,Mais pois,par S,fignifie des pois àmanger,comme , as tu mangé

tespois ? Practique s'efcript par C, comme icy .

De la lettre Q.

Il y adifference d'efcripre quant,parT, &quand parD, car quad par

D, eft quand on parle de temps paffe ou aduenir , comme fi on difoit ,

Quandviendra l'Empereur par deça ? Mais quant parT, fignifie qu'on

parle de nombre, commefion difoit, quantz efcus astu encore,ou quátz

ducatz as tu gaigné? Q, ne veule auffy iamais eftre mis en la fin d'un

mot,Le Qne S, efcript pointfans V.

De la lettre R.

R, ou qu'elle foit pofée,ha toufiours lefon vehement,finon quand elle

viet entre deux voyelles, alors elle eft par la vertu d'icelles,vn peu adoul-

De la lettre S. (cie.

S, envn mot,ne doibt pas eftre fiffle commeapert en eftes,teftes,beſtes

Mais quand il eft mis entre deux voyelles,il ha lefon d'vnZ, come apert

en miferable, mifericordieux. Parquoy lon fe doibt diligemment garder

d'efcripre vnS,pourfine au contraire: comme,poiffon pourpoifon,ou

coussinpour coufin, parquoy l'efcripuantſoit attentifa la prolatio, pour

le bien efcripre,carbourgeoife s'efcript parfimpleS,& angoiffepar if.

Item quand ledict S, au nombreplurier, vienten lafin d'vn mot,alors

fe doibt fiffler & prononcér,commeen difant,Piere baillès moymes cho

fes.Quand lediaS,vient deuantT, & qu'uneA, le precede ſe doibt auffy

prononcér,comme, aftrologien, chafte pafteur. Mais de ce font aulcuns

motz exceptés, commeHaftif,pafté,gafter,taftér,&c.Mais quand lefdictz

ft,viennet apres la vocale E, la lettre S, ne fe doibtnullemet fiffler, come

en preftér, cefte, fefte, Neautmoins n'eft ce pur regle generale, car elle fe

doibtfiffler, & prononcér en ces motz, manifeftement,eftimer la pefte,ie

protefte, molefte, & predeftine, &c.

Deregle



De regle certaine nevousfcay donner, ie le laifferay pour vn aultre.

Lefdictz ft,venantz apres la vocale,le S,fe doibt aucunesfois pronocér,

ancunesfoisnon: Il fe prononce en cesmotz,diftat,hiftoire,cifterne . Mais

il nefeprononcepoint en ceulx icy,maiftre,paiftre,ecliftre,croiftre, &c.

Quand lefdictes ft , font lettres finales d'aulcuns motz , la lettre S, ne ſe

prononce auffy point,commevoyés, deift, feift, voulfift .

Quandlefdiates ft, viennet apres la vocale O, le S, ne fe doibt pronon

cer,come,noftre hofte,ou voftre hofte fera bien toft apoftre: Exceptés en

ces motz,pofte,poftilles,apoftolicque,apoftole,&c. Mais fi lefdictes ft, vie

nent apres lavoyelle V,le S, fe doibt prononcer, comme iufte, iuftice,&c.

Exceptéquand elles viennet apres les deux dipthongues, eu, ou : q alors

leS,ne fe doibt prononcer,come eft, adiouftér,ioufter,eufmes,euftes, &c.

Mais filefdict S,vient deuatvne de ces vnz confonates,b,c,d,g,l,m,n,p,

q,r,f, elle ne fe doibt pas pleinement pronocér : mais faict tant feulement

befguér,la langue, comme: DeuantB, desbridér,esbatement : Deuant C,

efcoutant comme efcheuin,de l'efcume : Deuant la lettreD , Ilfe defdia

par dedaing: DeuantG,par befguer & defgorger : Deuant L,le mafle bie

pafle,fe mefla auec la femelle : DeuantM, pafmant mourut, puis fut em-

bafmé : DeuantN, dune chaifne fut pendu àvn frefne : Deuant P, la foul

dre lesefpaultra & efpoueta: Referué aulcuns noms propres,& efpirituel,

profperité,difputér : car en iceulx, elle fe doibtprononcer : Deuant Q,

iufques, lesquelles : DeuantR, defrober : Deuant S, deffus,deſſoubz .

Lebon efcripuat doibt auffy fcauoir quil y a differece d'efcripre vocul

les par S, & voeullez par Z, Quand onfupplie d'auoir quelque chofe,lon

doibt efcriprevoeullés par S, auec accet,aumafculin, Mais quand on co-

mande,lon doibt efcripre parS, fans accent, come deuant aydict,au cha-

pitredelettre E , &feprononce bref: mais voeullés, par S, & par accent

mafculin,feprononce long .

Exemples dubref. Pomes,fommes,bones,feifmes,toutes, chofes.

Longues . Venués, leués, aymés, ordonés .

Ily a auffy difference d'efcripre los par S,& lotz par tz: car los par S,fi-

gnifie louange , & lotz par tz, fignife meſures de vin, ou aultres choſes.

QuandS, vient apres la dipthongue ou, il fe poeult aucunesfois abbregér

parZ,comenous,vous: noz,voz . Il y a difference d'efcripre entre ence,

ou enfe,quandil n'y a qu'unelettre deuant ence,ou ance. Mais quand ily

ena dauantaige vn C,commefentence, apparence, cheuance, prudence,

vailance, puiffance, graiuance. Soit, fe doibt efcripre fans C,come ainfy

foit il. Soif,pourappetitdeboire, par F. commeiay grand foif.
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De la lettre T.

Toutesfois que leT, precedel'l, & qu'apres vientvne voyelle,alors le-

dict T, leprononcecommeC, comme legation , abbreuiation , &c.

Excepté,que fi vn S, ou vnX.precede ledictT,alors il ne change nulle-

ment faprolation,come en queftion,mixtion,&femblables,Mais il aduint.

fouuent,qu'il y a afpiration entre ledict T,& ladice voyelle I, come Ma-

thias: notésalors qu'il ne mue point auffy de prolation . Onpourratrou-

uer les differéces d'orthographiér par ledict T,aux regles cydeuất mifes.

Téle, qui eftfeminin de tél ,fe doibt efcripre parfimple L.

De la lettre V.

Iaçoit qu'enbeaucoup demotz François,l'on prononce O,au licu d’V.

fi fault il fe bien garder, d'efcripre l'vn pour laultre, come en ces motz ,fu-

ribunde,facunde,munde&c.Maispournous en gardér,n'auons nulles re-

gles generales par faulte de Grammaire Françoile,Parquoy le deuot ama

teur de bonnes lettres , les obferuera par diligence . V, eit auffy confo-

nante,commeï'ay di& deuant : &perd fa force de voyelle apresQ, & G:

commeen,Langue, Quintin. Vn,pournombre,ſe doibt efcripre fansG,

comme,vn homo prind vn lieure, auec vn chientant feulement .

Jepriferoye grandement en noftre langue,tv fage qu'ont les Allemans

quand ilz efcripuent cefte lettre V, quitoufiours font au deffus vnepetite

virgule enforme d'vn demi O , ainly pour difcerner ledict V, des aul-

tres lettres, de qui ne fe faict facilement fans ladite virgule:le voidz bien

fouuent quand les diaz Allemans, Flamengs, ou Anglois,lifent en noftre

Langue lettres courantes,ou efcriptes à la main,prononcér pourlediaV

vnN,& cepour ce qu'ilzn'entendet encoire noftre dit langage Meſmes

qui eft plufgrande confufion,ceulx denoftre nation &langue, y faillet bie

fouuent. Que dorefenauant doncquespour euiter cesabufions,foit en e-

fcriuat ladicte denyo mife fus ladicte lettre.V,l'entendz quand l'V, eft en

la fin , ou au milieu du mot . Il ya difference d'efcripte voix par X. , &

voidx par dz, car voix par X,fignifie voix de parole, ou d'harmonie, come

Pierre chante bien , il ha bonnevoix . Maisvoidz par dz , fignifie regard,

commeendifant,voidz tu bien cela?Vois,pour cheminer,s'efcrips par S,

comme, le men vois en Anuers ......

De la lettre X.

Es dictionsterminées en eux, culx,oux , oulx, aux aufx, nous efcripuons

X,non pasZ,n'auffy S, commedeux,mieulx,roux, aux maulx, l'ay deuant

monftré, commentX , eft mis pour cs,en lafin des motz : parquoy fuffira

de le reiterers lamais apresvn X, ne peult venirvn S.
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De La lettreY

On doibt efcripre ley,en lafin des motz,commeRoy, efmoy : Et aul-

cunefois au comencement d'aulcuns motz quand ilfait vne fillábe: com-

me,yeulx, Yfaie, Yfachar.

De la lettre z .

l'ayauffy deuantmonftré, comment le Z, eft mis pour ff, en va mot.

Item entous motz dunombre plurier,qui fe terminet parT,lon doibt.

efcripre apres ledi&t T, vn Z, &point vn S, comme,quantz ducatz vallet

ilz?Pareillemet aux motz,qui le terminēt par L,par D,parB,& parP,&c.

FINIS .

MODVS LEGENDI

atquefcribendi lingue

Hifpanice .

ISPANI ficut & Latini,fcri-

H

LA MANIERE D'E-

fcripre& de prononçer, lay

langue Elpaignole.

ES Efpaignoil comme les Latins,

bunt vt loquuntur, & loquun- eferipuent comme diz parlent , et par-

tur item vt fcribunt. Nullas e- lentfemblablement come il efcriuet.

tiá finalephas, aut Apoftrophesfcri- N'a auffy l'efcripture d'Espagne nulle con

ptura Hifpanica,ficut nec Latina ag- traƐtio de voyelles,qu'on appellefynalephe:

nofcit :pronunciatio tame nonnun- on reiectement delettres , qu'on dict Apo-

quam , licet rarò, admittit . frophe:come n'a'auffy point la latine. Tou

Porro aut habet Hifpanalinguali tesfois la prononciation les reçoyt quelque

teras,vocales,& cófonates totnume- fois: combie quepeufouuet . La langue De-

ro, & talesfigura, & poteftate , quot, Spaigneha auffypareillement autant de vo-

& quales eius pares Latina lingua ha- yelles , & de confonantes et de tellefigure,

bet:quanquam in coniunctis vocibus & puiffance,cimehafa mere la langueLa

fic interfe certaquædam,tu vocales tine. Combieque en aucuns motzily a cer

tum confonantes coniunguntur , vt taines voyelles & confonantes , tellement

quofdareddantfonitus à Latina lin- entre elles conioinctes , quelles rendent vne

guaprorfusalienos, &noftræ linguæ prolation totallemet diuerfe à la Latine : et

peculiaresacproprios:quorú inpro peculiere etpropre à l'Espaignole . La vertu

nunciando vim qui non tenuerit,is, de laquelle quiconque ne tiendra enpronon-

fieri non poteft , vt vocabula Hifpa ceant ilne luyferipofsible de bienproferer

nabene proferat, & cum venuftate: les matz. Elpaignolz , n'y de bonne grace.

obeamquerem eorum & varietas,& Etpour ceste caufe , la varieté & nature

natura oftendeda primùm omnium d'icelle, nous eftprealablemet à monftrer

nobis eft. Hæc autem varietatis ratio Et la difle varieté confifle en deux , àfca-

duplex v ÿ
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duplex eft, vna, in vocalibus: altera,in noir en voyelles , &en confonantes.

confonantibus , ac de vocalium varie- Sidifonspremierement dela varieté des

tateprimùm dicamus . voyelles .

Vocales quando invnum quafi cor- Les voyelles quant ellesfont conioin

puscoalefcunt, (quam coniun&tionem Etes enfemble pour faire vne , que les

Græcidiphthongum nominarút) tum Grecz appellent diphthongue : lars el-

peculiarem habentfonitum &pronun lesont unepropreprononciation: dela-

ciationem .Cùmcoalefcunt , quinque quelle conioinction ,font faictes cincq

faciunt diphthongorum genera. diphthongues .

PrimuminAy, vel Ai , quod idem

eft, in quo proferturA , & leuiter cur-

fimquetangitur,Y,vel I : vt andays,

traygo, baylo .

Lapremiere en ay ou ai , qu'est tout

vng, en laquelle on proferea, ontou

che legerementy: veli : comme andays

traygo, baylo.

La deufiefme en Au , en laquelle on
Secundumin Au , in quo profertur

A, & veluti abforbetur,V : vt, iaula,au prononce A, V, à demy,commeiau

dientia . Hæc diphthongus eft planè la, audientia. Cefte diphthongue eften-

latina, qualis eft in hoc verbo audio,& tierement Latine .

fimilibus .

Tertiumin Eu,in quo profertur E,

& abforbeturV: vt feudo,deudo. Hac

etiam eft Latina, qualisin heu. Perfeu,

& fimilibus.

La troifiefme enEu,en laquelle E¸et

V,feproferent auffy à demy : vtfeudo,

deudo, cefle cy, eft auffy Latine.com

me enheu,perfeu&femblables .

Laquatriefme en ey,en lağllefepro-

noce E,etlegeremet onfet, comeRey,

La cinquiefme en oy en laquel- (Ley.

onprononce O. & on oyt vng

peuy :comme oy, voy ,doy .

QuartuminEy, in quo profertur E,

&leuiterfentitur Y : vt, Rey , Ley .

Quintum , in Oy , in quo profertur ,

O, &parumfentitur Y : vt, foy , voy, leY : vt,

doy.

Satisdictum eft,de varietate quæ eft

in vocalibus : nunc ad confonantes ac-

cedamus .

bien

Ileft affez diet dela varieté quiad-

uientaux voyelles,difons maintenat de

celle quife faict aux confonantes .

Les Confonantes,quiont induiết di-

uerfité deprononciation enla langue E-

Spaignoilefont cincq: c.ch, U, ñ, j,prin

pour confonante, defquellesdifonsfuy

uants ledict ordre.

Confonantes quæ varietatem pro-

nunciationis in Hifpanicam linguam

adduxerunt,quinquefunt. ç, ch, ll, ñ,),

loco confonantis pofitum. De quibus fe

eodem ordine dicamus .

Sonat igitur ç , cum cauda vel femi- Doncques auecques vnequeuedef

circulo , afperiùs quàm fi fuillet S , & foubou , auecques vngdemy circle

mol-

Sepro-
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mollius quàm fuiffet Z ,itaque media fepronuceplus duremet,qnefaict S , et

eft intervtramque,efficitquefonum ex plus mollement, qnefaictZ,etpourtat

ambabus temperatum : vt çapato , cal- elle est moiene entre les deux:etred vne

ceus , cebollas , capæ , çenizas , cine voix temperée des deux. começapato,

foullier:cebollas,oignos:çenizas,cedres.
res .

Sonat verò Ch , idipfum quod x ,

Cappa Gręcum,cùm illudproximèan

tecedunt , vel iota , aut quemadmo-

dum Galli ferè eandem literam profe-

runt inhis vocibus . Charetier , chap-

peau . Hifpani , muchos , y mucha-

chos .

Duplex II , vt in Latina lingua non

item in Hifpanica corroboratur , fed

mollius & dulcius profertur , quàmfi

vna effet . Itaque tenuiter & molliter

pronuncianda eft , non aliter , quam

Galli in hoc verbo , Vieille , pronun-

ciant : vt ella, mella, ellos .

Eodem fonitu ñ , cum apice profer-

tur , quo apud Græcos , ny, antece-

dente i, iota . Tandem quidem foni-

tum edunt nonnulli Italorum & Gal-

lorum,in pronunciandis, Gn, Latinis:

vtin hoc vocabulo, Magnum. Qualis

autemfonitus is fit,facilè perfpicitur in

proferendo Gneij nomine , ad quem

modum etiam Caftellanicè proferen-

da eft, ñ : vt niño ,año,ftraño .

j, Itapronunciandum eft , quemad-

modumapud Latinos ,cùm eft confo-

nans : vt Iulius , Iulio, &ficut Galli

proferunt le, lamais . ItaHi-

fpani , jamas ,

Iacobo .

FINIS.

ch,havne telleprolation,comme x,

Cappa en Grec deuant E, ou1, iota, ou

aultres defemblable voix : ou tout ainſi

commele prononce , ou au moins àpess

prés,la mefme lettre en Francoys: come

Charetier, Chapeau , & en Eſpaignol,

muchos,muchachos .

Deux ll, nefeprononcentpointfem-

blablement en Latin , comme en Eſpai-

gnol: Car en Latin, plus durement:&

en Efpaignol, plus mollement & doul-

cement , quefilny auoit qu'vnel,feule.

Comme les Francois la prononcent ence

moticy, Vieille, ainfyfault ilpronocer,

ella, llamo , ellos .

ñ, auec vn tiltredeffus ,feprononce

en la mefme maniere , commefont les

Grecz v , auec i,enfuyuant : àfcauoir

ny, & commefont aucuns Italiens&

Francois ces deux lettres gn , es motz

Latins,commeen cemot icy,Magnum.

Er quelle est ladicteprolation ,fepeult

facilement apparceuoir en ce nom icy

Gney.Et en la mefmefortefault ilauf

prononceren Caftillan ñ , comme niño,

daño,ftraño .

i,feprononce en la mefmeforte de-

uant vne voyelle estant confonante, co

meenla langue Latine : comme Iulius,

Julio, et commeles Francois difent,

le, lamais , pareillement les

Efpaignolz prononcent

viejo, ojo, jamas.
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Paternofter.
LePaternofter . ElPaternoster.

Adrenueftro que e-

ftas en los cielos.

San&ificado fea tu

P

Ater nofter qui es

in cœlis :

Oftre Pere qui es

és cieulx:
PA

Ton nom foit fan-

Etifié.

San&ificetur nomé

tuum .

Adueniat regnú tuum. Tonroyaume aduienne.

nombre .

Vengaànos tu reiño ,

Fiat voluntas tua , ficut Tavoluntéfoitfaicte,come Hagafe tu volutad affi en

in cælo & in terra . auciel ainfy en laterre. la tierra,como en el cielo .

Donne nous auiourdhuy ,

noftrepain quotidien .

nous pardonne noz de-

btes: Commenous auf

y pardonnons à noz

debteurs .

Panem noftrum quoti-

dianú, danobis hodie.

Et dimitte nobis debita Et

noftra: ficut & nos di-

mittimus debitoribus

noftris .

Etnenos inducasintem

ptationem .

Sed liberanos àmalo .

Amen .

AueMaria .

Et

Y

Nueftro pan cotidiano da

nos lo oy .

perdona nueftras deu-

das,afsi como nofotros

perdonamos à neuftros

deudores.

nenous induys point en Y no nos dexes entrar en
tentation . tentacion .

Mais deliure nous du mal. Mas libra nos de mal.

Amen .

L'Auc Maria .

VE Maria gratia ŢE te falue Marie

A plena , Domi-

nustecum :

I

pleine

degrace,Le Seigneur

est auec toy :

Benedicta tu in mulie- Tu es bereidte fur toutes

ribus .

Et benedictusfructus ve

tristui,lefus Chriftus.

Love

Amen .

Benedictio menfe .

Da

Eus,quibona cre-

auit omnia noftra

caufa,& benedixit,

confecret cibum noftrũ,

perverbumfuumfilium

vnicum nos exhilarans .

femmes.

Et beneict est le fruyt de

ton ventre, Iefus Chrift.

Amen .

LeBenedicité .

D

D

Amen .

El Aue Maria .

Ios te falue Maria

llena de gracia ,

El Señor es cotigo :

Bendita tu entre todas

las mugeres.

bendito el fruto de tu

vientre Iefu Chrifto.

Amen .

Y

3

La Bendiciondela mesa.

q crio todas lasLEV à qui a plent
Deofas ,

buenas, por

tout bies pour nous

créer, beneict noftre nucftra caufay las bēdixo

repas , ParIefus Christ confagrenueftro mateni-

Jonfilz. mieto porfupalabra que

esfu vnico hijo,alegrádo

nos, Inno-



In nomine patris , & Aunom dupere,& du Enel nobre +del padre,+

filij, &fpiritusfan&ti ,

Amen .

Paternofter qui es, &c.

Amen.

filz, & dufaint efprit.

Amen .

NoftrePere qui es, &c.

Amen .

ydel hijo , y del espiritu

fanto, Amen .

Padre nueftro

Amen .

que,&c.

¶Gratiarum actio menfe .

G

Ratias agimustibi

Deus omnipotens
A

qui pafcisquicquideft in

Les graces .

Dieu le pere grace

honneur,

Quinourrit tout ce

reru natura fuprà & in- qu'ilafact .

Las gracias .

Ge

Racias te damos

Señor todo pode-

rofo , que mantic
-

nestodo locriado ,y prin

frà, & potifsimum homi Et àtous croyans de bon cipalmête à los hombres

nes confidêtes Iefu Chri coeur ,

fto redemptori.

Amen .

Pater nofter qui es,& c.

que confian en Iefu Chri

Par lefu Chrift a toutfa- to nueftro redemptor.

tisfaict. Amen . Amen .

Noftre pere qui , & c. Padre nueftro que, &c.

Conftansfides& pax Foyferme ànousen paix Lafe conftate y la paz

Chrifti , fit nobis fimul viz, Doint Dieu & à de lefu Chrifto de Dios

& inimicis noftris.

ΑΜΕΝ .

10 ennemis .

AMEN.

à nofotros ,y a nueftros

enemigos . AMEN.

Recognitain Latina interpretatione .

B.i.verfu 4.lege,Mappa iacet : 8. poft verfu pro, Magnum dedecus eft , lege, Turpe eft. B.iij.verfu.13.

quampride.l.quamdiu. B.4.verfu.9 . l.quid iftic tibi rei eft? 15.poft verfu lege Egone? Pace tua dixerim ,id

neutiquamfecero . C.i. verfu 8.pro nimiam , l.nimium . C.ÿj. verfus 5. fic lege, non audet capere cibi, vt video.

Et 18 poft.1patinis ponendis. Et 7.post ! Dolet mihi non effe piura . C. verf . lege,quafo , Satis hic certè

eft adgenialiter agendum : Et verfu 19.l.fextarium & heminam . E.i.verfu 4.1.propmas . F.i. verſu 6.7 8.

I.laternam. 10. laterna. F.ÿ. verfu 28. cxpunge, vel . G.ÿ. verfu 2.3.0.4.fic lege , Turpe eft te vnoſtufero

metamdiu torquere . Et 1.à fine.l.libræ Fiandrica & dimidia. I j . verfu vlt.recepisse, l.accepiffe . K.ÿ.verfu

13. tantifper,l diutinè, L.ÿ.verfu 5. accepti, lfumpti . M.i.facie . 2. verfu 23.l.hamus . 9.1 .fa..verfu 37.1ful-

crum menfarum . Et facie 2. ver.1l findere . P.1.fa.1.ver.3.addeparens . P iÿ.fa.1 . verfu.22.l.ermia . Qifa.

1. ver.21 . l.prafmus vulgo dictus . Etfa.2.verfu 37.l.pyxis . R i fa.2 . ver.15.i tondere. S.3 .fa 2. verfu 10.L.-

tera A, Eadëfa, verfu 5.Lin quibus nonprofertur S. S.iy.fa.2.ver.u.l.vna eft. V.ij.faca.ver.22./.ɛundem.

LOVA NII.

Ex officina Bartholomæi Grauij ,

M. D. LVIII .

1000086.
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